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+ÉVÉ ¶ÉÖGò´ÉÉ®ú Ênù. 08/08/2008 ®úÉäVÉÒ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòSÉÒ ¨ÉÉ. Ê´É¶Éä¹É ¨É½þÉºÉ¦ÉÉ ºÉEòÉ³ýÒ 

11.00 ´ÉÉVÉiÉÉ ºÉ¦ÉÉ ºÉÖSÉxÉÉ Gòù. 05 Ênù. 04/08/2008 ®úÉäVÉÒSªÉÉ Ê´É¹ÉªÉ{ÉÊjÉEäò´É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò®úhÉäEòÊ®úiÉÉ 
¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEòÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ, 3 ®úÉ ¨ÉVÉ±ÉÉ, UôjÉ{ÉiÉÒ Ê¶É´ÉÉVÉÒ ¨É½þÉ®úÉVÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½ ªÉälÉä ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ªÉÉÆSªÉÉ +vªÉIÉiÉäJÉÉ±ÉÒ 
¦É®ú±ÉÒ +ºÉiÉÉ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä ºÉnùºªÉ ½þVÉ®ú ½þÉäiÉä. 

 
= { É Î ºlÉ iÉ  ºÉ nùºªÉ 

1) xÉ®äúúÆpù ¨Éä½þiÉÉ     ¨É½þÉ{ÉÉè®ú 
2) ¨Éäxb÷ÉäxºÉÉ º]õÒ´ÉxÉ VÉÉìxÉ    ={É¨É½þÉ{ÉÉè®ú 
3) ®úÉìbÅ÷ÒCºÉ ¨ÉÉì®úºÉ VÉÉäºÉä¡ò    ºÉ¦ÉÉ{ÉiÉÒ, ºlÉÉªÉÒ ºÉÊ¨ÉiÉÒ 
4) {ÉÉ]õÒ±É VÉªÉÆiÉ ¨É½þÉnäù´É    ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiÉÉ 
5) ´ÉèiÉÒ SÉÆpùEòÉÆiÉ ÊºÉiÉÉ®úÉ¨É    Ê´É®úÉävÉÒ {ÉIÉ xÉäiÉÉ 
6) Ênù´ªÉÉ +¶ÉÉäEò ÊiÉ´ÉÉ®úÒ    ºÉnùºªÉÉ 
7) ¶ÉÉxÉÚ VÉÉä. MÉÉäÊ½þ±É     ºÉnùºªÉÉ 
8) ´ÉèiÉÒ xÉ¨ÉÇnùÉ ªÉ¶É´ÉÆiÉ    ºÉnùºªÉÉ 
9) ËºÉ½þ ¨ÉnùxÉ =ÊnùiÉxÉÉ®úÉªÉhÉ    ºÉnùºªÉ 
10) ¶Éä̂ õÒ MÉhÉä¶É MÉÉä{ÉÉ³    ºÉnùºªÉ 
11) VÉÉvÉ´É ¨ÉÉä½þxÉ ¨É½þÉnäù´É    ºÉnùºªÉ 
12) xÉ±ÉÉ´Ébä÷ ÊnùxÉä¶É nùMÉbÚ    ºÉnùºªÉ 
13) ´ÉäiÉÉäºÉEò®ú ®úÉVÉä¶É ¶ÉÆEò®    ºÉnùºªÉ 
14) {ÉÉ]õÒ±É ºÉÖÊxÉiÉÉ Eèò±ÉÉºÉ    ºÉnùºªÉÉ 
15) {ÉÉ]õÒ±É |ÉÊ´ÉhÉ ¨ÉÉä®äú·É®ú    ºÉnùºªÉ 
16) ¨½þÉjÉä ®úÉVÉä¶É ½þÊ®ú¶SÉÆpù    ºÉnùºªÉ 
17) {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ ¨ÉvÉÖºÉÖnùxÉ ¨ÉxÉÉä½þ®ú±ÉÉ±É   MÉ]õxÉäiÉÉ 
18) {ÉÉ]õÒ±É vÉxÉä¶É {É®ú¶ÉÖ®úÉ¨É    MÉ]õxÉäiÉÉ 
19) ¨½þÉjÉä Eò±{ÉxÉÉ ¨É½äþ¶É    ºÉnùºªÉÉ 
20) {ÉÉ]õÒ±É ¶É®únù Eäò¶É´É    ºÉnùºªÉ 
21) +OÉ´ÉÉ±É +Éä̈ É|ÉEòÉ¶É MÉÆMÉÉvÉ®ú (MÉÉb÷ÉäÊnªÉÉ)  MÉ]õxÉäiÉÉ 
22) {ÉÉ]õÒ±É wÉÖ́ ÉÊEò¶ÉÉä®ú ¨ÉxºÉÉ®úÉ¨É   ºÉnùºªÉ 
23) {ÉÉ]õÒ±É Ê¨É±ÉxÉ MÉÉäË´Énù®úÉ´É    ºÉnùºªÉ 
24) ´ªÉÉºÉ ºÉÖvÉÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É    ºÉnùºªÉÉ 
25) ¡ìò®úÉä ÊOÉ]õÉ º]õÒ¡òxÉ    ºÉnùºªÉÉ 
26) ¶ÉäJÉ +ÉÊºÉ¡ò MÉÖ±ÉÉ¤É    ºÉnùºªÉ 
27) ¨½þÉjÉä xÉªÉxÉÉ MÉVÉÉxÉxÉ    ºÉnùºªÉÉ 
28) {ÉÉ]õÒ±É +xÉÆiÉ ®úÉ¨ÉSÉÆp    ºÉnùºªÉ 
29) MÉÉäË´Énù ½äþ±ÉxÉ VÉÉìVÉÒÇ     ºÉnùºªÉÉ 
30) Êb÷¨Éä±ÉÉä ¤ÉxÉÇb÷ +É±¤É]õÇ    ºÉnùºªÉ 
31) ¤ÉÉÊ´ÉPÉ®ú ÊºÉÊºÉ±ÉÒªÉÉ Ê´ÉVÉªÉ    ºÉnùºªÉÉ 
32) {É®äú®úÉ ]äõ®úÒ {ÉÉì±É     ºÉnùºªÉ 
33) ùºÉÉ´É³äý ÊxÉ¨ÉÇ±ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÖ®úÉ´É =¡òÇ EòÉÆ¤É³äý ÊxÉ¨ÉÇ±ÉÉ Ê´É¹hÉÚ ºÉnùºªÉÉ 
34) EÖò®äú¶ÉÒ ªÉÉEÖò¤É <Çº¨ÉÉ<Ç±É    ºÉnùºªÉ 
35) {É®äú®úÉ Eìò]õ±ÉÒxÉ BìxlÉÉäxÉÒ    ºÉnùºªÉÉ 
36) `öÉEÖò®úúú |ÉEòÉ¶É {ÉÉÆbÖ÷®ÆúMÉ    ºÉnùºªÉ 
37) b÷Éì. ®úÉVÉåpù ¦É´É®ú±ÉÉ±É VÉèxÉ    ºÉnùºªÉ 
38) ¶É¨ÉÉÇ ¦ÉMÉ´ÉiÉÒ     MÉ]õxÉäiÉÉ 
39) {ÉÉ]õÒ±É ´ÉÆnùxÉÉ ¨ÉÆMÉä¶É    ºÉnùºªÉÉ  
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40) {ÉÉ]õÒ±É |É¡Öò±±É EòÉ¶ÉÒxÉÉlÉ    ºÉnùºªÉ 
41) ¨½þÉjÉä iÉÖ±ÉºÉÒnùÉºÉ nùkÉÉjÉäªÉ    ºÉnùºªÉ 
42) ´É¹ÉÉÇ ¦ÉÉxÉÖ¶ÉÉ±ÉÒ     ºÉnùºªÉÉ 
43) ËºÉMÉ ¸ÉÒ|ÉEòÉ¶É ÊVÉ±ÉänùÉ®ú    ºÉnùºªÉ 
44) {ÉÉÆbä÷ ºxÉä½þÉ ¶Éè±Éä¶É    ºÉnùºªÉÉ 
45) ¶ÉäJÉ ¨ÉÖºÉ®úiÉÇ¤ÉÉxÉÖ <¥ÉÉÊ½þ¨É    ºÉnùºªÉÉ 
46) VÉÆMÉ¨É ±ÉI¨ÉhÉ MÉhÉ{ÉiÉ    ºÉnùºªÉ 
47) ºÉ{ÉÉ®ú =¨ÉÉ Ê´É·ÉxÉÉlÉ    ºÉnùºªÉÉ 
48) <xÉÉ¨ÉnùÉ®ú VÉÖ¤Éä®ú +¤nÖù±±ÉÉ    ºÉnùºªÉ 
49) {ÉÖVÉÉ®úÒ EòÉÆSÉxÉ ¶ÉäJÉ®ú    ºÉnùºªÉ 
50) ¨ÉÖÆVÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É ¦ÉÉºEò®ú    ºÉnùºªÉ 
51) ºÉªªÉnù xÉÖ®úVÉ½þÉÄ xÉZÉ®ú ½ÖþºÉèxÉ   ºÉnùºªÉÉ  
52) ¶ÉäJÉ xÉÖ®ú ¨ÉÉä½þ¨¨Énù +ä½þ¨Énù    ºÉnùºªÉ 
53) JÉÉxÉ ¶É¡òÒEò +½þ¨Énù ºÉÉnùiÉ   MÉ]õxÉäiÉÉ 
54) ¦ÉÉ]õEò®ú |Éä®úhÉÉ |É¨ÉÉänù    ºÉnùºªÉÉ 
55) Êb÷ºÉÉ ¨ÉÊ±ÉÇxÉ ¨ÉÊ´ÉÇxÉ    ºÉnùºªÉÉ 
56) ´ÉèiÉÒ Ê´ÉVÉªÉÉ ½äþ¨ÉSÉÆpù    ºÉnùºªÉ 
57) {ÉÉ±ÉÉÆb÷ä |É¶ÉÉÆiÉ ¦ÉMÉ´ÉÆiÉ®úÉ´É    ºÉnùºªÉ 
58) `öÉEÚò®ú Eò±{ÉxÉÉ ½þÊ®ú½þ®ú    ºÉnùºªÉÉ 
59) ¨½þÉjÉä SÉÆpùEòÉÆiÉ JÉÆb÷ÉäVÉÒ    ºÉnùºªÉ 
60) ¨ÉÉänùÒ SÉpùEòÉÆiÉ Ê¦ÉEòÉ±ÉÉ±É    ºÉnùºªÉ 
61) ¦É]õ Ênù{iÉÒ ¶ÉäJÉ®ú     ºÉnùºªÉÉ 
62) nÖù¤Éä ®úÉ¨ÉxÉÉ®úÉªÉhÉ ºÉnùÉxÉÆnù    ºÉnùºªÉ 
63) ºÉÉ´ÉÆiÉ +ÊxÉ±É Ênù´ÉÉEò®ú    ºÉnùºªÉ 
64) ¦ÉÉä<Ç®ú ®úÉVÉÚ ªÉ¶É´ÉÆiÉ    ºÉnùºªÉ 
65) SÉGäò ´ÉÆnùxÉÉ ®úÉ¨ÉnùÉºÉ    ºÉnùºªÉÉ 
66) ¶ÉäJÉ ºÉÊ±É¨É nùÉ=nù    ºÉnùºªÉ 
67) ½þÊ®ú¶SÉÆpù VÉMÉzÉÉlÉ ¨½þÉjÉä    ºÉnùºªÉ 
68) ¨ÉÉ³ýÒ ½äþ¨ÉÉ ®úË´Épù     ºÉnùºªÉÉ 
69) ½þºÉxÉÉ³äý VÉÉäiºÉxÉÉ VÉÉ±ÉÓnù®ú =¡òÇ Ë¶Énäù {ÉÚVÉÉ |ÉiÉÉ{É ºÉnùºªÉÉ 
70) ªÉÉnù´É Ê¨É®úÉnäù´ÉÒ ®úÉ¨É±ÉÉ±É    ºÉnùºªÉÉ 
71) MÉÉ´ÉÆb÷ ¨ÉÆnùÉÊEòxÉÒ +Éi¨ÉÉ®úÉ¨É   ºÉnùºªÉÉ 
72) ¨½þÉjÉä ¨ÉÉä½þxÉ MÉÉä{ÉÉ³ý    ºÉnùºªÉ 
73) +ÊxÉiÉÉ VÉªÉ´ÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É    ºÉnùºªÉÉ 
74) ºÉÆVÉªÉ {ÉÉÆMÉä     xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ºÉnùºªÉ 
75) +¯ûhÉ Eònù¨É     xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ºÉnùºªÉ 
76) |ÉEòÉ¶É nÖù¤ÉÉä±É     xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ºÉnùºªÉ 
77) +ÉÊºÉ¡ò {É]äõ±É     xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ºÉnùºªÉ 

 
M Éè®ú½þ V É ®ú ºÉ nùºªÉ  -  

 
1)     ¨½þÉjÉä Ê¨É±ÉxÉ ´ÉºÉÆiÉ    MÉ]õxÉäiÉÉ 
2) {ÉÉ]õÒ±É =¨ÉÉiÉÉ<Ç ¶ÉÉ¨É    ºÉnùºªÉÉ 
3) {ÉÉ]õÒ±É |É¦ÉÉiÉ |ÉEòÉ¶É    ºÉnùºªÉÉ 
4) ¦ÉÉä<Ç®ú ¶ÉÊ¶ÉEòÉÆiÉ VÉMÉzÉÉlÉ    ºÉnùºªÉ 
5) ¦ÉÉä<Ç®ú ºÉÖÊxÉiÉÉ ¶ÉÊ¶ÉEòÉÆiÉ    ºÉnùºªÉÉ 
6) {ÉÉ]õÒ±É |Éä̈ ÉxÉÉlÉ MÉVÉÉxÉxÉ    ºÉnùºªÉ 
7) {É®ú¶ÉÖ®úÉ¨É {ÉÉ]õÒ±É     xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ºÉnùºªÉ 
 
    ®úV É äS É É  + V ÉÇ - Ê xÉ ®ÆúE ò  
 
 (®úÉ¹]ÅõÒªÉ MÉÒiÉ “ ´ÉÆnäù ¨ÉÉiÉ®ú¨É’’  xÉä ºÉ¦Éä±ÉÉ ºÉȪ û´ÉÉiÉ Eò®úhªÉÉÆiÉ +É±ÉÒ.) 
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¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉÊSÉ´ÉVÉÒ +ÉVÉSªÉÉ ºÉ¦ÉäSªÉÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉÉ±ÉÉ ºÉȪ û´ÉÉiÉ Eò®úÉ´ÉÒ. 
xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  : - 

Ê{É`öÉÊºÉxÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆSªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä 

 Ê ¨É ®úÉ  ¦ É É< Ènù®ú ¨É ½þ É xÉ M É ®ú{ ÉÉ Ê ±ÉE ò É 
¨É ÖJ ªÉ  E ò É ªÉÉ Ç±É ªÉ ,  ¦ É É<Ènù®ú ({ É . ) 

     ¨É ½þ É{ É É Ê ±É E òÉ  ºÉ ÊS É ´É  Eò ÉªÉ É Ç±É ªÉ , 
     Ê nùxÉ ÉÆE ò  : - 04/ 08/ 200 8.  

¨É É .  Ê ´É ¶Éä¹É  ¨É ½þ É ºÉ¦ É É 
¨É É .  Ê ´É ¶Éä¹É  ¨É ½þ É ºÉ¦ É É  ºÉ ÚS É xÉÉ  G ò .  : - 05,  Ê nùxÉ ÉÆE ò  04/ 08/ 200 8. 

|É Ê iÉ , 
ºÉ x¨É É .  ¸É Ò ./ ¸ ÉÒ ¨É iÉ Ò. -------------------------------------------------- 

xÉMÉ®úºÉä́ ÉEò/xÉMÉ®úºÉäÊ´ÉEòÉ, 
Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ 
 ªÉÉ ºÉÖSÉxÉäuùÉ®äú +É{ÉhÉÉÆºÉ Eò³ýÊ´ÉhªÉÉÆiÉ ªÉäiÉä EòÒ, Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòSÉÒ  
¨ÉÉ. Ê´É¶Éä¹É ¨É½þÉºÉ¦ÉÉ û¶ÉÖGò´ÉÉ®ú Ênù. 08/08/2008 ®úÉäVÉÒ ºÉEòÉ³ýÒ 11.00 ´ÉÉVÉiÉÉ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ 
¨ÉÖJªÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ, ÊiÉºÉ®úÉ ¨ÉVÉ±ÉÉ, UôjÉ{ÉiÉÒ Ê¶É´ÉÉVÉÒ ¨É½þÉ®úÉVÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ ¨É½þÉºÉ¦ÉÉ ºÉÖSÉxÉÉ Gò. 05, Ênù. 
04/08/2008 ®úÉäVÉÒ ºÉÉä¤ÉiÉSªÉÉ Ê´É¹ÉªÉ{ÉÊjÉEäò´É®úÒ±É |ÉEò®úhÉÉǼ É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉ¨ÉªÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉªÉÉäÊVÉiÉ Eò®úhªÉÉÆiÉ 
ªÉäiÉ +É½äþ. iÉ®úÒ ºÉnù®ú ºÉ¦ÉäºÉ ={ÉÎºlÉiÉ ®ú½þÉ´Éä, Ê½þ Ê´ÉxÉÆiÉÒ. 
 |ÉEò®úhÉ Gò. 29, Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ IÉäjÉÉiÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÚ Eò®úhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉähÉä ´É ={ÉEò®ú 
+ÉEòÉ®úhÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò ªÉÆjÉhÉÉ =¦ÉÉ®úhÉäºÉ +ÉÊlÉÇEò ´É |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ±ÉÉ +ÉVÉSªÉÉ Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä¤Éqù±É ¨ÉÉÊ½þiÉÒ näùiÉÉä, Ênù. 1/08/2008 ®úÉäVÉÒ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¶É½þ®úÉiÉÒ±É 
ºÉ´ÉÇ ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ´É ºÉÆPÉ]õxÉÉÆxÉÒ ¤Éä̈ ÉÖnùiÉ ¤ÉÆnù VÉÉÊ½þ®ú Eäò±Éä ½þÉäiÉä. ÊVÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ ®úqù ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ. 1 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ 
12.00 ´ÉÉ. ¨ÉÒ 7 xÉÆ¤É®ú EòÉÊ¶ÉÊ¨É®úÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ xÉÉCªÉÉ´É®ú iªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ ¦Éä]õ PÉäiÉ±ÉÒ iªÉÉÆxÉÉ +ÉÆnùÉä±ÉxÉ ¨ÉÉMÉä PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ 
Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eäò±ÉÒ. iªÉÉxÉÆiÉ®ú 3 ´ÉÉVÉiÉÉ iªÉÉÆxÉÉ ¨É½þÉ{ÉÉè®ú nùÉ±ÉxÉÉiÉ Ê¨É]õÓMÉºÉÉ`öÒ +É¨ÉÆÊjÉiÉ Eäò±Éä. Ê¨É]õÓMÉ±ÉÉ ¨ÉÒ º´ÉiÉ: 
+ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É +ºÉä ºÉ´ÉÇVÉhÉ ½þÉäiÉÉä. ºÉ´ÉÇ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ +¶ÉÒ ½þÉäiÉÒ EòÒ +É¨½þÉÆ±ÉÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ xÉEòÉä +É{ÉhÉ 
+ÉVÉ {ÉÉºÉÚxÉ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ. ¤É®úÒSÉ¶ÉÒ SÉSÉÉÇ ZÉÉ±ÉÒ. iªÉÉÆxÉÉ EòÉªÉtÉSÉÒ +b÷SÉhÉ ºÉÉÆÊMÉiÉ±ÉÒ. +ÉVÉ{ÉÉºÉÚxÉ +É¨½þÉÆ±ÉÉ ºÉäºÉSÉä 
<¨{±ÉÒ¨Éå]õ Eò®úiÉÉ ªÉäiÉ xÉÉ½þÒ. MÉ´½þÇ̈ Éå]õSÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉÉ PªÉÉªÉ±ÉÉ ±ÉÉMÉä±É +ÉÊhÉ MÉ´½þÇ̈ Éå]õEòbÚ÷xÉ +É¨½þÉÆ±ÉÉ +¶ÉÉ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ 
|ÉEòÉ®úSÉÒ xÉÉä]õÒÊ¡òEäò¶ÉxÉ +É±Éä±ÉÒ xÉÉ½þÒ. iªÉÉ´É®ú iªÉÉÆxÉÒ lÉÉäb÷¬É´Éä³ýÉxÉä SÉSÉäÇiÉÚxÉ +vÉÉÇ BEò iÉÉºÉÉxÉä BCºÉä{]õ Eäò±Éä +ÉÊhÉ 
½þÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ÉÒ EòÒ ÊVÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ ºÉäºÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ ¦É®úÉªÉ±ÉÉ iÉªÉÉ®ú +É½þÉäiÉ. {ÉhÉ ½þÒ VÉEòÉiÉ 
VÉÒ +É½äþ. iÉÒ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä ´ÉºÉÚ±É Eò®úÉ´ÉÒ.  iªÉÉÆxÉÉ ½äþ ½þÒ ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä EòÒ +É¨ÉSÉä +ìOÉÒ¨Éå]õ ZÉÉ±Éä±Éä 
+É½äþ +ÉÊhÉ ¡òCiÉ nùÉäxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÒ MÉÉä¹]õ +É½äþ ªÉÉ±ÉÉ +É{ÉhÉ lÉÉäbä÷ ºÉ¨ÉVÉÉ´ÉÚxÉ PªÉÉ´Éä iÉ®úÒ iªÉÉÆSÉä ¶Éä́ É]õSÉä ¨½þhÉhÉä 
½þÉäiÉä EòÒ ÊVÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É{ÉhÉ ä̀öEäònùÉ®úÉ±ÉÉ ½þ]õ´ÉiÉ xÉÉ½þÒ ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É¨½þÒ +ÉÆnùÉä±ÉxÉ ¨ÉÉMÉä PÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. iªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÒ 
nùÉäxÉ Ênù´ÉºÉÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ ¨ÉÉÊMÉiÉ±ÉÒ. iªÉÉ´É®ú iªÉÉÆxÉÒ º{É¹]õ ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä EòÒ +É¨½þÒ ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ ½þb÷iÉÉ³ý EòÉªÉ¨É ä̀ö´ÉÚ. 
iªÉÉÆxÉiÉ®ú +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É |É¶ÉÉºÉxÉÉ¤É®úÉä¤É®ú +É¨ÉSÉÒ ¤Éè̀ öEò ZÉÉ±ÉÒ EòÒ ÁÉSªÉÉ´É®ú EòÉªÉ ÊxÉhÉÇªÉ Eò®úÉªÉSÉÉ? ¶Éä́ É]õÒ 
+É¨½þÒ ½þÉ ÊxÉhÉÇªÉ EòÉfø±Éä±ÉÉ +É½äþ EòÒ 2 iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ ºÉ´ÉÇ VÉEòÉiÉ xÉÉCªÉÉ´É®ú Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòSÉä 
+ÊvÉEòÉ®úÒ VÉÉiÉÒ±É. iªÉÉÆSÉÒ VÉÒ ¨ÉÚ³ý iÉGòÉ®ú ½þÉäiÉÒ. ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÒ EòÒ ä̀öEäònùÉ®ú =±É]õ ºÉÖ±É]õ ¤ÉÉä±ÉiÉÉä. VÉÉºiÉ {ÉèºÉä PÉäiÉÉä 
iÉ®ú +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ +ÉÊhÉ +É¨½þÒ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ EòÒ +É{ÉhÉ ºÉ´ÉÇ xÉÉCªÉÉ´É®ú ä̀öEäònùÉ®úÉ¨ÉÉ¡òÇiÉ +É{É±Éä Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ 
¤ÉºÉ´ÉÚªÉÉ iÉ®ú iªÉÉ Ê¤É±ÉÉSÉä Bº]õÒ¨Éä]õ ÊEòiÉÒ VÉEòÉiÉ PªÉÉªÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä? 10 ¯û. {ÉÉÊ½þVÉä, 20 ¯û. {ÉÉÊ½þVÉä ½äþ ºÉMÉ³Æý 
Bº]õÒ¨Éä]õ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ Eò®úiÉÒ±É iªÉÉSÉ|É¨ÉÉhÉä VÉEòÉiÉ ä̀öEäònùÉ®úÉxÉä {ÉèºÉä ´ÉºÉÚ±É Eò®úÉªÉSÉä iÉºÉä `ö®ú±ªÉÉxÉÆiÉ®ú 
¶ÉÊxÉ´ÉÉ®úÒ +ºÉÉäÊºÉB¶ÉxÉ ´É +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆ¤É®úÉä¤É®ú ¨ÉÉZÉÒ ¤Éè̀ öEò ZÉÉ±ÉÒ. iªÉÉxÉä iÉä ¨ÉÉxªÉºÉÖrùÉ Eäò±Éä. ¨Éä½þiÉÉ ºÉÉ½äþ¤É +É¨ÉSÉÒ 
VÉEòÉiÉ ä̀öEäònùÉ®úÉSÉÒ ½þÉäiÉÒ VÉEòÉiÉ xÉ´½þiÉÒ. +É{ÉhÉ VÉÉä ¨ÉÉMÉÇ EòÉfø±ÉÉ +É½äþ iÉÉä SÉÉÆMÉ±ÉÉ +É½äþ. +ÉÊhÉ +É¨½þÒ +É¨ÉSªÉÉ 
ºÉ´ÉÇ ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ¤ÉÆvÉÚxÉÉ iÉä ºÉ¨ÉVÉÉ´ÉÚxÉ +ÉÊhÉ VÉEòÉiÉ ºÉÆ{É´ÉiÉ +ºÉÉªÉSÉä +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ¤Éqù±É +É¨½þÒ ÊxÉhÉÇªÉ PÉä=. 
¶ÉÉÆiÉiÉäxÉä ½þÒ ºÉ¦ÉÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ºÉÆvªÉÉEòÉ³ýÒ iªÉÉÆSÉÉ ¨ÉìºÉäVÉ +É±ÉÉ EòÒ, EÖò`ö±Éä½þÒ ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ BäEòhªÉÉSªÉÉ ¨ÉxÉÎºlÉiÉÒiÉ 
xÉÉ½þÒ. iªÉÉÆxÉÉ +ÉiÉÉ VÉEòÉiÉ xÉEòÉäSÉ +É½äþ. ¨½þhÉVÉä {ÉÊ½þ±Éä iªÉÉÆSÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ ½þÉäiÉÒ EòÒ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ. iÉ®ú iªÉÉÆSÉä +ºÉä 
¨½þhÉhÉä +É½äþ EòÒ VÉEòÉiÉ xÉEòÉäSÉ +É½äþ. iªÉÉÆxÉiÉ®ú 4 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ MÉ]õxÉäiªÉÉÆSÉÒ ¤Éè̀ öEò +ÉªÉÉäÊVÉiÉ Eäò±ÉÒ. iªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒiÉ 
+É¨ÉSÉÒ ¤É®úÒSÉ¶ÉÒ SÉSÉÉÇ ZÉÉ±ÉÒ. |É¶ÉÉºÉxÉ ½þÉäiÉä. ºÉ´ÉÇ MÉ]õxÉäiÉÉ ½þÉäiÉä. {ÉnùÉÊvÉEòÉ®úÒ ½äþÉiÉä. iªÉÉiÉÚxÉ +ºÉä xÉCEòÒ ZÉÉ±Éä EòÒ 
Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉä +ÉÆnùÉä±ÉxÉ ±ÉIÉÉiÉ PÉä=xÉ ±É´ÉEò®úÉiÉ ±É´ÉEò®ú Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú¨ÉvªÉä ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ´ÉÉ. 
iÉ®ú Eò¨ÉÒiÉ Eò¨ÉÒ ]õÉ<Ç̈ É¨ÉvªÉä +É¨½þÒ ½þÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ EòÒ 1 ºÉ{]åõ¤É®ú{ÉÉºÉÚxÉ +É{ÉhÉ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¶É½þ®úÉiÉ ºÉäºÉ 
±ÉÉ´ÉÚ ªÉÉ +ÉÊhÉ ÊiÉlÉÆ{ÉªÉÇÆiÉ +É{ÉhÉ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆxÉÉ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò¯ûªÉÉ, 22 Ênù´ÉºÉ ¡òCiÉ ¨ÉÉjÉ +É{ÉhÉ ¶ÉÉÆiÉiÉÉ ä̀ö´ÉÉ +ÉÊhÉ 1 
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iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ ºÉäºÉ ±ÉÉ´É±ÉÉ VÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ ÁÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉähªÉÉSÉÉ {ÉÚhÉÇ +ÊvÉEòÉ®ú ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉäSÉÉ +É½äþ. ´ªÉÎCiÉMÉiÉ ¨ÉäªÉ®ú 
ËEò´ÉÉ EòÊ¨É¶ÉxÉ®úSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú xÉÉ½þÒ EòÒ iÉä +ÉVÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉä= ¶ÉEòiÉÉiÉ. {ÉhÉ BEò ]äõx]õÒ]äõ´½þ +É¨½þÒ iªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ 
Ênù±ÉÒ EòÒ, 8 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ iªÉÉÆSÉÉ BEò {ÉÉìÊZÉ]õÒ´½þ ÊxÉhÉÇªÉ ®úÉÊ½þ±É. ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É{ÉhÉ lÉÉäb÷Ò EòÉ³ýVÉÒ PªÉÉ. iÉ®ú iªÉÉÆSÉÒ 
EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉÒ ¨ÉÉxÉÊºÉEòiÉÉ xÉ´½þiÉÒ. iªÉÉSªÉÉxÉÆiÉ®ú ½äþ ZÉÉ±Éä EòÒ, +É¨½þÉÆ±ÉÉ 22 Ênù´ÉºÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ ¨ÉÉ¡òÒ tÉ´ÉÒ. 
ÊVÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É¨ÉSÉä ºÉäºÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ. ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É¨½þÉÆ±ÉÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ ¨ÉÉ¡òÒ tÉ´ÉÒ. ¤É®úÒSÉ¶ÉÒ SÉSÉÉÇ ZÉÉ±ÉÒ. +É¨½þÒ 
iÉä½þÒ iªÉÉÆxÉÉ ¤ÉÉä±É±ÉÉä EòÒ +É¨½þÒ ½þÉ ºÉÖrùÉ Ê´É¹ÉªÉ ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉäºÉ¨ÉÉä®ú +ÉhÉÚ EòÒ, +É{É±ªÉÉ±ÉÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ¨ÉvªÉä iªÉÉÆxÉÉ 22 
Ênù´ÉºÉÉSÉÒ ¨ÉÉ¡òÒ tÉªÉSÉÒ. iªÉÉÆxÉÉ BEò ÊxÉ´ÉänùxÉ Eäò±Éä EòÒ ½þÉ ½þÒ ÊxÉhÉÇªÉ ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉäiÉSÉ ½þÉä<Ç±É. iªÉÉÆSÉÒ xÉÊ´ÉxÉ +]õ 
ZÉÉ±ÉÒ. Ê`öEò +É½äþ. ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ iÉÖ̈ ½þÒ +É¨½þÉÆ±ÉÉ iÉÒxÉ Ênù´ÉºÉ +ÉìC]ÅõÉìªÉ ¨ÉÉ¡òÒ tÉ. +xªÉlÉÉ +É¨½þÒ +ÉÆnùÉä±ÉxÉ SÉÉ±ÉÚ ä̀ö´ÉÚ 
iÉ®ú iªÉÉÆxÉÉ ½äþ½þÒ ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä EòÒ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ +ÉVÉ ½þÉä= ¶ÉEòiÉ xÉÉ½þÒ. ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉäiÉSÉ ½þÉä<Ç±É. 
iªÉÉ¨ÉÖ³äý iÉäSÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉÒ±É EòÒ, iÉÒxÉ Ênù´ÉºÉ ¨ÉÉ¡òÒ tÉªÉSÉÒ EòÒ xÉÉ½þÒ, iªÉÉxÉÆiÉ®ú ä̀öEäònùÉ®úÉ¤É®úÉä¤É®ú ½þÒ ¤Éè̀ öEò ZÉÉ±ÉÒ. 
iªÉÉÆxÉÉ ½þÒ +É¨½þÒ ÊxÉ´ÉänùxÉ Eäò±Éä. ä̀öEäònùÉ®úÉxÉä ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä, ºÉÉ½äþ¤É +É{ÉhÉ ¨É±ÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú Eò®úÉªÉ±ÉÉ ]õÉ<Ç̈ É tÉ. Ê´ÉSÉÉ®ú 
Eò¯ûxÉ ¨ÉÒ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ºÉÉÆMÉiÉÉä. iÉ®úÒ½þÒ iªÉÉÆxÉiÉ®ú iªÉÉÆxÉÒ +É{É±Éä +ÉÆnùÉä±ÉxÉ VÉÉ®úÒ ä̀ö´É±Éä 5 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ ¨ÉÉ. ¸ÉÒ. ®úÉVÉä¶É 
]õÉä{Éä ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆSªÉÉEòbä÷ nÚù. 4.30 ´ÉÉ. ¤Éè`öEò +ÉªÉÉäÊVÉiÉ ½þÉäiÉÒ. iªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒiÉ iªÉÉÆxÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú±Éä MÉä±Éä EòÒ, +É{ÉhÉ Ê¨É®úÉ 
¦ÉÉ<ÇÆnù®ú¨ÉvÉÒ±É ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÉMÉhªÉÉ ±ÉIÉÉiÉ PÉä=xÉ ±É´ÉEò®úÉiÉ ±É´ÉEò®ú +É{ÉhÉ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ´ÉÉ +ÉÊhÉ ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É{ÉhÉ 
¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEäòiÉ¡äòÇ +ÉìC]ÅõÉªÉ SÉÉ±ÉÚ ä̀ö´ÉÉ´ÉÉ +ºÉÉ ½þÒ BEò ÊxÉhÉÇªÉ ZÉÉ±ÉÉ ½þÉäiÉÉ. iÉälÉÚxÉ ÊxÉPÉhªÉÉSªÉÉ +MÉÉänù®úSÉ ¨É±ÉÉ 
´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÉ ¡òÉäxÉ +É±ÉÉ EòÒ, ºÉÉ½äþ¤É +É¨½þÒ º]ÅõÉ<ÇEò ¨ÉÉMÉä PÉäiÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ. iÉ®ú xÉCEòÒ iªÉÉÆxÉÒ º]ÅõÉ<ÇEò ¨ÉÉMÉä 
PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉähÉÒ iªÉÉÆxÉÉ ÊxÉ´ÉänùxÉ Eäò±Éä? EòÉ®úhÉ ¨ÉÉZªÉÉEòbä÷ ¶Éä́ É]õSÉÒ ¤Éè̀ öEò 4 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ ZÉÉ±ÉÒ iªÉÉiÉ +ºÉä ZÉÉ±Éä 
½þÉäiÉä EòÒ +É¨½þÒ 8 iÉÉ®úJÉäSªÉÉ Ê¨É]õÓMÉ¨ÉvªÉä {ÉÉìÊZÉ]õÒ´½þ±ÉÒ ÊxÉhÉÇªÉ PÉä= EòÒ, ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ´ÉÉ +ÉÊhÉ +ÉìC]ÅõÉªÉ ä̀öEäònùÉ®úÉSÉÉ 
ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úÉ´ÉÉ +ºÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ ZÉÉ±ÉÉ ½þÉäiÉÉ. {ÉhÉ 5 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ iªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉä°üxÉ ¡òÉäxÉ +É±ÉÉ +ÉÊhÉ iªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÒ 

vÉxªÉ´ÉÉnù Ênù±Éä. +ÉVÉ½þÒ VÉä ={ÉÎºlÉiÉ +É½äþiÉ iªÉÉÆxÉÉ ½þÒ ¨ÉÒ vÉxªÉ´ÉÉnù näùiÉÉä +É{ÉhÉ +ÉÆnùÉä±ÉxÉ ¨ÉÉMÉä PÉäiÉ±ªÉÉ¤Éqù±É 
+ÉÊhÉ +ÉVÉ 8 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ ½þÒ ºÉ¦ÉÉ +ÉªÉÉäÊVÉiÉ Eäò±Éä±ÉÒ +É½äþ. +É{Éh ºÉ´ÉÉÇÆxÉÉ Ê´É¹ÉªÉ ¨ÉÉÊ½þiÉ +É½äþ SÉSÉÉÇ ¨ÉÉÊ½þiÉ +É½äþ 
VÉä PÉb÷±Éä 5 Ênù´ÉºÉÉiÉ iÉä½þÒ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉ +É½äþ iÉ®ú +É{ÉhÉ ºÉ´ÉÉÇÆxÉÒ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhªÉÉ¤Éqù±É +ÉVÉ ÊxÉhÉÇªÉ 
PªÉÉªÉSÉÉ +É½äþ vÉxªÉ´ÉÉnù. 
V É ªÉ ÆiÉ  { É É] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É +ÉìMÉº]õ ¨ÉÊ½þxÉÉ iÉºÉÉ GòÉÆiÉÒEòÉ®úEò ¨ÉÊ½þxÉÉ +É½äþ. ¨½þhÉVÉä =tÉ ´É +ÉìMÉº]õ ½þÉ 
GòÉÆiÉÒÊnùxÉ +É½äþ. lÉÉäb÷¬É Ênù´ÉºÉÉ¨ÉvªÉä 15 +ÉìMÉº]õ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ. iÉäºÉÖrùÉ GòÉÆiÉÒ¨ÉÖ³äýSÉ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ º´ÉÉiÉÆjÉ Ê¨É³ýÉ±Éä 
¨½þhÉÚxÉ ªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ¨ÉvªÉä EòÉ½þÒ GòÉÆÊiÉEòÉ®úEò ÊxÉhÉÇªÉ +É{É±ÉÒ ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEòÉ PÉäiÉ +É½äþ ªÉÉ¤Éqù±É ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEäòiÉÒ±É ºÉ´ÉÇ 
xÉMÉ®úºÉä́ ÉEòÉÆSÉä ¨ÉÒ +Ê¦ÉxÉÆnùxÉ Eò®úiÉÉääªÉ. 
(`ö®úÉ´É ]õÉ<Ç{É Eò®úhÉä) 
Ê ¨É ±É xÉ  ¨½þÉ j Éä : - 
 ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉ±ÉÉ ¨ÉÉZÉä +xÉÖ̈ ÉÉänùxÉ +É½äþ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É, ¨ÉÉ. ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ ªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä |ÉEò®úhÉ Gò. 29 Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú 
¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ IÉäjÉÉiÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÚ Eò®äúhÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉähÉä ´É ={ÉEò®ú +ÉEòÉ®úhÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò 
ªÉÆjÉhÉÉ =¦ÉÉ®úhÉäºÉÉ`öÒ ´É |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¨ÉÆVÉÚ®úÒ näùhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ. 
(`ö®úÉ´É ]õÉ<Ç{É Eò®úhÉä) 
iÉ Ö³ý¶É Ò nùÉ ºÉ  ¨½þ É jÉ ä : - 
 ¨ÉÉZÉä +xÉÖ̈ ÉÉänùxÉ +É½äþ. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉ Ê´É¹ÉªÉÉ´É®ú ¨É±ÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É ¨ÉÉÆb÷ÉªÉSÉÉ +É½äþ. ªÉÉSÉÒ +É{ÉhÉ ¨É±ÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ 
tÉ´ÉÒ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É½äþ. +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É EòÉähÉiªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉ´É®ú ¨ÉÉÆb÷ÉªÉSÉä +É½äþ. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É +É½äþ ½þÉ Eò®úÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ±ÉÉ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +É{ÉhÉ VÉä EòÉªÉ ¨ÉÉÆb÷hÉÉ®ú +É½äþ iÉ®ú BEÚòhÉ nùÉäxÉ `ö®úÉ´É |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±Éä +É½äþ. iÉ®ú +É{ÉhÉ +É{É±ÉÒ VÉÒ ºÉÖSÉxÉÉ 
Eäò±ÉÒ +É½äþ iÉÒ Eò¶ÉÉiÉ ¨ÉÉÆb÷ÉªÉSÉÒ +É½äþ?  
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 nùÉäx½þÒ¨ÉvªÉä ¨ÉÉÆb÷ÉªÉSÉä +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 nùÉäx½þÒ ¨ÉvªÉä EòºÉä Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É? 
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|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÉZÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É nÖùºÉ®úÉ +É½äþ. ½þÉ Eò®úÉSªÉÉ Ê´É¹ÉªÉÉ´É®ú +É½äþ. iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä VÉEòÉiÉ ä̀öCªÉÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ 
+É¨½þÒ EòÉªÉ ¨½þ]õ±Éä±Éä xÉÉ½þÒ. ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É ´ÉÉSÉiÉ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É½äþ. ÊxÉhÉÇªÉ ½þÉä= tÉ. iªÉÉxÉÆiÉ®ú +É{ÉhÉ ¨ÉÆÉb÷É. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 Ê`öEò +É½äþ. 
¨É É ì®úºÉ  ®úÉ ìb Å÷Ò C ºÉ  : - 
 ºlÉÉªÉÒ ºÉÊ¨ÉiÉÒ¨ÉvªÉä +É{ÉhÉ 31 VÉÖ±Éè{ÉªÉÇÆiÉ ½þÉ `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ ½þÉäiÉÉ. iÉ®ú ½þÉ `ö®úÉ´É ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦Éä̈ ÉvªÉä +É{ÉhÉ 
ºÉäºÉ ±ÉÉMÉÚ EòÉ Eäò±Éä? 31 VÉÖ±Éè{ÉªÉÇÆiÉ..... 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 `ö®úÉ´É ºÉäºÉ ±ÉÉMÉÚ Eò®äú{ÉªÉÇÆiÉ ½þÉäiÉÉ. 
¨É É ì®úºÉ  ®úÉ ìb Å÷Ò C ºÉ  : - 
 ¨ÉMÉ iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä +É{ÉhÉ ½þÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò¯û ¶ÉEòiÉÉä. 31 VÉÖ±Éè{ÉªÉÇÆiÉ ®úqù Eò¯û ¶ÉEòiÉÉä. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +É{É±ªÉÉ±ÉÉ VÉä EòÉªÉ ¤ÉÉä±ÉÉªÉSÉä iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä +É{ÉhÉ `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ. 
B ºÉ .  B.  J É É xÉ  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É 1 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÒ ºÉ¦ÉÉ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆ¤É®úÉä¤É®ú ZÉÉ±ÉÒ. iªÉÉ¨ÉvªÉä ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÒ +]õ ½þÉäiÉÒ 
EòÒ, ½þÉ VÉÉä ä̀öEòÉ +É½äþ iÉÉä ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úhªÉÉÆiÉ ªÉÉ´ÉÉ +ÉÊhÉ ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä ´ÉºÉÚ±É Eäò±Éä iÉ®úÒ +É¨½þÒ ¦É®úÉªÉ±ÉÉ iÉªÉÉ®ú 
+É½þÉäiÉ. VÉ®úÒ EòÉ½þÒ xÉÖEòºÉÉxÉ ZÉÉ±Éä iÉ®úÒ +É¨½þÒ iÉä ¦É®úÉªÉ±ÉÉ iÉªÉÉ®ú +É½þÉäiÉ. +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ªÉÉSÉÒ VÉÉhÉÒ´É +É½äþ 
iªÉÉSªÉÉxÉÆiÉ®ú 4 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ {É®úiÉ MÉ]õxÉäiªÉÉÆSÉÒ Ê¨É]õÓMÉ ZÉÉ±ÉÒ. iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä ½þÒ +É{ÉhÉ ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä. ä̀öEòÉ ®úqù 
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É{ÉhÉ iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ. iÉ®ú ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÒ, VÉxÉiÉäSÉÒ VÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ +É½äþ. iÉÒ +É{ÉhÉ ¨ÉÉxªÉ 
Eäò±Éä±ÉÒ +É½äþ +ÉÊhÉ +É{ÉhÉ +ÉiÉÉ +É{É±ªÉÉ ´ÉCiÉ´ªÉÉ¨ÉvªÉä ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä +É½äþ EòÒ, ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦ÉÉ 
¦É®úÊ´É±ÉÒ +É½äþ +ÉÊhÉ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ +É{ÉhÉ ½þÒ ºÉ¦ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÉ´É±Éä±ÉÒ +É½äþ. 5 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ ¨ÉÆjÉÂÒ ¨É½þÉänùªÉÉÆSªÉÉ ªÉälÉä 
½þÒ +É{É±ÉÒ SÉSÉÉÇ ZÉÉ±ÉÒ. iªÉÉ¨ÉvªÉä½þÒ ½äþSÉ ºÉÉÆMÉhªÉÉiÉ +É±Éä EòÒ, iÉÖ̈ ½þÒ |ÉÒ {ÉÉìxb÷¨ÉvªÉä ½äþ Eò¯û ¶ÉEòiÉÉ. {ÉÚhÉÇ 
¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉ¨ÉvªÉä ÁÉ VªÉÉ iÉÉ®úJÉÉ 15 ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ Ênù±Éä±ªÉÉ +É½äþiÉ. iªÉÉSÉä ¸ÉÒ. ¸ÉÒ´ÉÉºiÉ´É ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆiÉ +Æb÷®ú 
ºÉäGäò]õ®úÒ iªÉÉÆxÉÒ ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä EòÒ ¨ÉÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ +Énäù¶É Ênù±ÉÉ +É½äþ EòÒ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úÉ +ÉÊhÉ Ê´É¶Éä¹É ¨ÉÉ. 
¨É½þÉºÉ¦Éä̈ ÉvªÉä VÉ®ú iÉÖ̈ ½þÒ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ iÉ®ú +É¨½þÒ iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É iÉÖ̈ ½þÉÆ±ÉÉ iªÉÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÚ®úÒ näù= +ÉÊhÉ iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É iÉÖ̈ ÉSªÉÉ 
ªÉälÉä ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉºÉ ºÉȪ û´ÉÉiÉ ½þÉä<Ç±É. iªÉÉ¨ÉvªÉä ¨ÉÒ ºÉÉÆMÉÚ <ÎSUôiÉÉäªÉ EòÒ +É¨ÉSÉÉ VÉÉä `ö®úÉ´É +É½äþ. iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä 
´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSªÉÉ Ê½þiÉÉºÉÉ`öÒ, ±ÉÉäEòÉÆSªÉÉ Ê½þiÉÉºÉÉ`öÒ, xÉÉMÉÊ®úEòÉÆSªÉÉ Ê½þiÉÉºÉÉ`öÒ +É½äþ. +ÉVÉ{ÉÉºÉÚxÉ iªÉÉSÉÉ ä̀öEòÉ ®úqù 
Eò®úhªÉÉÆiÉ ªÉÉ´ÉÉ. iªÉÉxÉä ¤É−ªÉÉSÉ +]õÒ¶ÉiÉÒÇSÉä =±±ÉÆPÉxÉ Eäò±Éä±Éä +É½äþ. iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ½þÒ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÒ iÉGòÉ®ú +É{É±ªÉÉEòbä÷ 
+É±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ +xÉÖ¶ÉÆMÉÉxÉä +É{ÉhÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É¨½þÒ VÉÉä `ö®úÉ´É Eäò±Éä±ÉÉ +É½äþ iÉÉä ºÉ´ÉÇ ºÉÆ̈ ÉiÉÒxÉä 
¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úÉ´ÉÉ +¶ÉÒ ¨ÉÉZÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ±ÉÉ lÉÉäb÷CªÉÉiÉ ºÉÉÆMÉiÉÉäªÉ EòÒ, ¨ÉÉ. ¸ÉÒ. ®úÉVÉä¶É ]õÉä{Éä ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆEòbä÷ +ºÉä `ö®ú±Éä ½þÉäiÉä EòÒ, ¨ÉÉ. ¨ÉÆjÉÒ 
ºÉÉ½äþ¤É ÊVÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ iÉÖ̈ ÉSÉÒ ¤ÉÉEòÒ |ÉÊGòªÉÉ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉSÉÒ {ÉÚhÉÇ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ, ÊiÉlÉ{ÉªÉÇÆiÉ VÉEòÉiÉ SÉÉ±ÉÚ ä̀ö´ÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä 
+ÉÊhÉ ¨ÉÒ iªÉÉ´Éä³ýÒ ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä ½þÉäiÉä. {ÉÚhÉÇ +ÊvÉEòÉ®ú ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉSÉÉ +É½äþ +ÉÊhÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉxÉä ½þÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ. 
BEÚòhÉ nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É±Éä±Éä +É½äþiÉ. {ÉÊ½þ±ÉÉ `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ +É½äþ iÉä ºÉÖSÉEò ¸ÉÒ. VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É +xÉÖ̈ ÉÉänùEò ¸ÉÒ. Ê¨É±ÉxÉ 
{ÉÉ]õÒ±É +ÉÊhÉ nÖùºÉ®úÉ `ö®úÉ´É ºÉÖSÉEò ¸ÉÒ. SÉÆpùEòÉÆiÉ ´ÉèiÉÂÒ +xÉÖ̈ ÉÉänùEò iÉÖ³ý¶ÉÒnùÉºÉVÉÒ ¨½þÉjÉä ºÉÊSÉ´É ºÉÉ½äþ¤É nùÉäx½þÒ 
`ö®úÉ´ÉÉSÉä ´ÉÉSÉxÉ Eò®úÉ´Éä. 
xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  : - 
 |ÉEò®úhÉ 29 EòÊ®úiÉÉ nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É±Éä±Éä +É½äþiÉ. {ÉÊ½þ±ÉÉ `ö®úÉ´É ºÉÖSÉEò ¸ÉÒ. VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É +xÉÖ̈ ÉÉänùEò ¸ÉÒ. 
Ê¨É±ÉxÉ {ÉÉ]õÒ±É nÖùºÉ®úÉ `ö®úÉ´É ºÉÖSÉEò ¸ÉÒ. SÉÆpùEòÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É +xÉÖ̈ ÉÉänùEò ¸ÉÒ. iÉÚ³ý¶ÉÒnùÉºÉ ¨½þÉjÉä nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É±ªÉÉ¨ÉÖ³äý 
|ÉlÉ¨É ¨ÉÒ nÖùºÉ®úÉ `ö®úÉ´É ¨ÉiÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒ ]õÉEòiÉ +É½äþ. nÖùºÉ−ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉSÉä ¨ÉÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ ´ÉÉSÉxÉ Eò®úiÉÉä. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ºÉÊSÉ´É ºÉÉ½äþ¤É +ÉiÉÉ VÉä nùÉäxÉ `ö®úÉ´É ´ÉÉSÉ±Éä MÉä±Éä iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä {É®úº{É®ú Ê¦ÉzÉiÉÉ EòÉªÉ +É½äþ EòÉ? 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 `ö®úÉ´É ´ÉÉSÉiÉÒ±É +É{ÉhÉ ºÉ¨ÉVÉÚxÉ PªÉÉ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 iªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉiÉ BJÉÉnùÉ Ê´É¹ÉªÉ +Éä́ ½þ®ú ¯û±É ZÉÉ±ÉÉ +É½äþ EòÉ? 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 `ö®úÉ´É ´ÉÉSÉhÉÉ®ú +É½äþiÉ iÉä́ ½þÉ +É{ÉhÉ ºÉ¨ÉVÉÚxÉ PªÉÉ. 
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xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  : - 
 |ÉlÉ¨É nùÉäx½þÒ `ö®úÉ´É ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ±ÉÉ ´ÉÉSÉÚxÉ nùÉJÉÊ´ÉiÉÉä. BEò BEò Eò¯ûxÉ nùÉäx½þÒ `ö®úÉ´ÉÉSÉä ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉºÉ¨ÉÉä®ú ´ÉÉSÉxÉ 
Eò®úhªÉÉÆiÉ +É±Éä. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É±Éä±Éä +É½äþiÉ iÉ®ú..... 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨ÉÉ. ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiÉä ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ ´É ºÉx¨ÉÉ. ºÉnùºªÉ Ê¨É±ÉxÉ {ÉÉ]õÒ±É ªÉÉÆxÉÒ iªÉÉ±ÉÉ +xÉÖ̈ ÉÉänùxÉ 
Ênù±Éä±Éä +É½äþ. ºÉ¨ÉºiÉ xÉMÉ®úºÉä́ ÉEòÉÆSªÉÉ ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆSªÉÉ ={É¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆSªÉÉ, +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É {ÉnùÉÊvÉEòÉ®úÒ 
¤ÉÉ½äþ®ú ={ÉÎºlÉiÉ +ºÉ±Éä±Éä {ÉjÉEòÉ®ú ¨ÉÆb÷³ýÒ ªÉÉ ¶É½þ®úÉiÉÒ±É xÉÉMÉÊ®úEò +ÉÊhÉ ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉnù¶ÉÇxÉÉºÉ BEò ¤ÉÉ¤É 
+ÉhÉÚ <ÎSUôiÉÉäªÉ EòÒ ºÉx¨ÉÉ. ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiªÉÉÆxÉÒ VÉÉä `ö®úÉ´É +ÉhÉ±ÉÉ iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä ÁÉ VÉEòÉiÉ ä̀öEäònùÉ®úÉ±ÉÉ +ÉVÉ 
½þ]õÊ´ÉhªÉÉSÉä EÖò`öSÉä½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉ ÊnùºÉiÉ xÉÉ½þÒ. +É{ÉhÉ ä̀öEäònùÉ®úÉ¨ÉÉ¡òÇiÉ VÉEòÉiÉ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhÉÉ®ú +É½þÉäiÉ EòÉ? ªÉÉSÉÉ 
Ê´ÉSÉÉ®ú ZÉÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä. ¨ÉÒ ´ªÉCiÉÒ¶É: VÉÉä `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ. ÁÉ `ö®úÉ´ÉÉvªÉä +ÉVÉ Ênù. 8/8/2008 ®úÉäVÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ 
VÉEòÉiÉ ä̀öEäònùÉ®úÉ±ÉÉ ½þ]õ´ÉÚxÉ iªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòSªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ−ªÉÉÆ̈ ÉÉ¡òÇiÉ VÉEòÉiÉ ´ÉºÉÚ±ÉÒ Eò®úÉ´ÉÒ +ºÉÉ 
=±±ÉäJÉ +É½þä iÉ®ú +É{ÉhÉ +ÉVÉ iÉÉä `ö®úÉ´É Eò®úiÉÉäªÉ. iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä +É¨ÉSÉä Ê¨ÉjÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiªÉÉÆxÉÒ iªÉÉ ä̀öEäònùÉ®úÉ±ÉÉ 
½þ]õÊ´ÉhªÉÉºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ EòÉ½þÒ ÊxÉnäùÇ¶É Ênù±Éä±Éä xÉÉ½þÒiÉ. +ÉVÉSªÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ±ÉÉ Ê´ÉxÉÆiÉÒ +É½äþ EòÒ, ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä EòÉªÉnùÉ 
ºÉÖ́ ªÉ´ÉºlÉäSÉÉ |É¶xÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ZÉÉ±ÉÉ ½þÉäiÉÉ. ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä VÉä º¡òÉä]õEò ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ZÉÉ±Éä ½þÉäiÉä. ¶É½þ®úÉiÉ±Éä ´ªÉÉ{ÉÉ®ú 
100 ]õCEäò ¤ÉÆnù ½þÉäiÉä. ªÉÉ ¶É½þ®úÉiÉ xÉÖºÉiÉä ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÉ ¤ÉÆnù xÉ´½þiÉÉ iÉ®ú iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä |ÉiªÉIÉ VÉxÉiÉäSÉÉ ºÉ½þ¦ÉÉMÉ ZÉÉ±ÉÉ 
½þÉäiÉÉ. PÉ®úÉPÉ®úÉ¨ÉvªÉä ½þÉ Ê´É¹ÉªÉ {ÉÉä½þSÉ±ÉÉ ½þÉäiÉÉ EòÒ, {ÉÉSÉ Ênù´ÉºÉ ¶É½þ®ú EòÉ ¤ÉÆnù +É½äþ? ¶É½þ®úÉiÉ±ªÉÉ Ê®úIÉÉ ºÉÆPÉ]õxÉÉ, 
{Éä]ÅõÉä±É {ÉÆ{É ¤Énù ½þÉähªÉÉSªÉÉ ¨ÉxÉÎºlÉiÉÒiÉ ½þÉäiÉä. ¨ÉäÊb÷Eò±É º]õÉä+ºÉÇú ¤ÉÆnù ½þÉähªÉÉSªÉÉ ¨ÉxÉÎºlÉiÉÒiÉ ½þÉäiÉä. ¨½þhÉVÉä ºÉÆ{ÉÖhÉÇ 
¶É½þ®úÉxÉä ½þÉ ¤ÉÆnù BEò¨ÉÖJÉÉxÉä {ÉÖEòÉ®ú±ÉÉ ½þÉäiÉÉ +ÉÊhÉ +¶ÉÉ´Éä³äý±ÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉSÉä EòiÉḈ ªÉ ¤ÉxÉiÉä EòÒ, +ÉVÉ{ÉÉºÉÖxÉSÉ 
ä̀öEäònùÉ®úÒ ®úqù ZÉÉ±ÉÒ {ÉÉÊ½þVÉä. +É{É±ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉiÉ ÁÉSÉÒ EÖò ä̀ö xÉÉånù +É±Éä±ÉÒ xÉÉ½þÒ.  

Ê ¨É ±É xÉ  {É É ] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆSªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä ¤ÉÉä±ÉiÉÉäªÉ, ºÉÉ½äþ¤É nùÉäx½þÒ `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±Éä±Éä +É½äþiÉ. nùÉäx½þÒ `ö®úÉ´ÉÉ¨ÉvªÉä 
ºÉÉ¨ªÉ +É½äþ. +É¨½þÒ ºÉrùÉ iÉäSÉ ºÉÉÆMÉiÉÉäªÉ EòÒ, ¨ÉÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ +Énäù¶É Ênù±Éä±Éä +É½äþ. +É¨ÉSÉä ºlÉÉÊxÉEò 
+É¨ÉnùÉ®ú ¸ÉÒ. ¨ÉÖZÉ}¡ò®ú ½ÖþºÉèxÉ ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆxÉÒ iÉä {ÉjÉ |ÉÉ{iÉ Eäò±Éä±Éä +É½äþ. iªÉÉÆxÉÒ ½þÉäb÷ÒÇÆMÉ ±ÉÉ´É±Éä +É½äþ. ¨ÉÒ ºÉÖrùÉ iªÉÉÆSÉä 
+Ê¦ÉxÉÆnùxÉ Eò®úiÉÉä EòÉ, ½þÒ SÉÉÆMÉ±ÉÒ MÉÉä¹]õ +É½äþ iÉ®ú iªÉÉÆxÉÒ +ÉVÉ VÉ®ú +ÉhÉ±Éä±Éä +ºÉä±É iÉ®ú +ÉVÉºÉÖrùÉ ä̀öEòÉ ®úqù 
Eò®úÉ´ÉÉ. +É¨ÉSÉÒ +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ xÉÉ½þÒ, +É¨ÉSÉÒ ¦ÉÖÊ¨ÉEòÉ iÉÒSÉ +É½äþ. +É¨½þÒ ¦ÉÖÊ¨ÉEòÉ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÒ +É½äþ. +É¨ÉSªÉÉ 
¦ÉÖÊ¨ÉEäò¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä =±±ÉäJÉ Eäò±Éä±ÉÉ +É½äþ EòÒ, ¨ÉÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ +Énäù¶É Ênù±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ä̀öEòÉ ®úqù 
Eò®úÉ´ÉÉ. +ÉVÉ VÉ®ú +É¨ÉnùÉ®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆEòbä÷ iªÉÉSÉä {ÉjÉ +ºÉä±É iÉ®ú {ÉjÉ tÉ´Éä. iªÉÉÆxÉÒ {ÉjÉ PÉä=xÉ ªÉÉ´Éä. +ÉVÉ 
nÖù{ÉÉ®ú{ÉÉºÉÖxÉ, +ÉiÉÉ {ÉÉºÉÖxÉ ¤ÉÆnù Eäò±Éä iÉ®úÒ EòÉ½þÒ ½þ®úEòiÉ xÉÉ½þÒ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉx¨ÉÉ. ºÉnùºªÉ Ê¨É±ÉxÉVÉÒ {ÉÉ]õÒ±É +É{ÉhÉ `ö®úÉ´ÉÉSÉä ¨½þ]õ±Éä +É½äþ +ÉÊhÉ BEÚòhÉ nùÉäxÉ `ö®úÉ´É +É±Éä±Éä +É½äþ. 
¨ÉiÉnùÉxÉ PÉähÉä MÉ®úVÉäSÉä +É½äþ. ºÉÊSÉ´É ºÉÉ½äþ¤É nùÉäx½þÒ `ö®úÉ´É ¨ÉiÉnùÉxÉÉ±ÉÉ ]õÉEòÉ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨É±ÉÉ ªÉÉ Ê´É¹ÉªÉÉiÉ JÉÖ±ÉÉºÉÉ Eò®úÉªÉSÉÉ +É½äþ. ®úÉVªÉÉSÉä ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ¨½þhÉÚxÉ ®úÉVªÉÉSÉÉ Ê´ÉEòÉºÉ, 10 Eò®úÉäb÷ 
VÉxÉiÉäSªÉÉ Ê½þiÉÉSÉÒ ¤ÉÉ¤É ±ÉIÉÉiÉ PÉäiÉ±ÉÒ VÉÉiÉä. ªÉÉ ¨ÉÉMÉSªÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉxÉä +lÉÇºÉÆEò±{ÉÉiÉ ¨ÉÉ. VÉªÉÆiÉ®úÉ´É {ÉÉ]õÒ±É 
ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒSÉ ºÉÉnù®ú Eäò±Éä±ªÉÉ +lÉÇºÉÆEò±{ÉÉiÉ ªÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉ¨ÉvªÉä +ºÉ±Éä±ªÉÉ BEÚòhÉ 28 ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉÆ{ÉèEòÒ 15 (b÷) 
´ÉMÉÇ ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEòÉÆSÉÉ |ÉlÉ¨É VÉEòÉiÉ Eò®ú ®úqù Eò°üxÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhªÉÉSÉÉ ={ÉGò¨É ®úÉ¤É´É±ÉÉ. ªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ Eåòpù 
¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ VÉÉä +¦ªÉÉºÉ MÉ]õ ºlÉÉ{ÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ ½þÉäiÉÉ iªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ iªÉÉ +¦ªÉÉºÉ 
MÉ]õÉSÉÒ ¦ÉÖÊ¨ÉEòÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ´½þÉªÉSÉÒ ½þÉäiÉÒ ¨½þhÉÚxÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ lÉÉäb÷Ò¶ÉÒ SÉÉ±ÉføEò±É, +½þ´ÉÉ±É ªÉähªÉÉºÉÉ`öÒ 
+ÉÊhÉ +¦ªÉÉºÉ MÉ]õÉºÉÉ`öÒ ZÉÉ±ÉÒ. {É®ÆúiÉÖ, ªÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉiÉÒ±É ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ºÉÆPÉ]õxÉÉ, ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ºÉMÉ³äýVÉhÉ ´ÉÉ]õ ¤ÉPÉiÉ ½þÉäiÉä 
EòÒ, ½þÉ ={ÉEò®ú EòvÉÒ ±ÉÉMÉiÉÉä? ½þÉ ºÉäºÉ EòvÉÒ ±ÉÉMÉiÉÉä. ®úÉVªÉÉ¨ÉvªÉä xÉÊ´É ¨ÉÖÆ¤É<Ç ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ 
EòvÉÒSÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ +É½äþ. +ÉVÉ ½þÉ |É¶xÉ VÉä́ ½þÉ ¶É½þ®úÉiÉ |É¶xÉ ={ÉÎºlÉiÉ ZÉÉ±ÉÉ EòÉªÉnùÉ, ºÉÖ́ ªÉ´ÉºlÉäSÉÉ ºlÉÉÊxÉEò 
+É¨ÉnùÉ®ú ¨½þhÉÚxÉ ¶É½þ®úÉiÉ VÉºÉÉ ½þÉ |É¶xÉ ={ÉÎºlÉiÉ ZÉÉ±ÉÉ iÉä́ ½þÉ ºlÉÉÊxÉEò xÉMÉ®úºÉä́ ÉEò ¨½þhÉÚxÉ iÉÖ̈ ½þÒ +É¨½þÒ 
ºÉMÉ²ªÉÉÆxÉÒSÉ +ÉªÉÖCiÉ ¨É½þÉänùªÉÉÆ¶ÉÒ, ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆ¶ÉÒ ºÉÆ{ÉEòÇ ºÉÉvÉÉ±ÉÉ ´É ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆxÉÉ ½þÒ ºÉ¨ÉVÉ´ÉÉªÉ±ÉÉ ±ÉÉMÉ±Éä. VÉä́ ½þÉ 15 
(b÷) ´ÉMÉÇ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉÆ̈ ÉvªÉä ={ÉEò®ú {ÉrùiÉÒ ±ÉÉMÉhÉÉ®ú +É½äþ. VÉ®ú ªÉälÉä ºÉÆ{ÉÖhÉÇ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ JÉ®úÉ¤É ZÉÉ±Éä iÉ®ú 
¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉiÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ JÉ®úÉ¤É ½þÉä<Ç±É ¨½þhÉÚxÉ ®úÉVªÉÉSÉÉ ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ¨½þhÉÚxÉ ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆxÉÒSÉ iÉºÉä ÊxÉnäùÇ¶É Ênù±Éä. ¨ÉÉ. 
¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, ¨ÉÉ. ={É¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þxÉäiÉä VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤É +É{ÉhÉ näùÊJÉ±É ¨ÉÉ. ¸ÉÒ. ®úÉVÉä¶É ]õÉä{Éä 
ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆSªÉÉ ºÉ¦Éä±ÉÉ ={ÉÎºlÉiÉ ½þÉäiÉÉ +ÉÊhÉ ªÉÉSÉ ºÉ¦Éä̈ ÉvªÉä xÉMÉ®úÊ´ÉEòÉºÉ JÉÉiªÉÉSÉä ¨ªÉÖÊxÉÊºÉ{É±É ºÉäGäò]õ®úÒ ¨ÉxÉÖEÖò¨ÉÉ®ú 
¸ÉÒ´ÉÉºiÉ´É ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ º{É¹]õ Eäò±Éä iÉä́ ½þÉ +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É, º´ÉiÉ: ½þÉäiÉä. ¨ÉÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ +ºÉä ºÉÖÊSÉiÉ Eäò±Éä 
+É½äþ. ¨ÉÉjÉ ½þÒ VÉEòÉiÉÒSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ 22 VÉÖxÉ 2008 ®úÉäVÉÒ ºÉÆ{ÉiÉ ½þÉäiÉÒ. iªÉÉ ¨ÉvªÉ®úÉjÉÒ ºÉÆ{ÉiÉ ½þÉäiÉÒ. +É{É±ªÉÉEòbä÷ 
={ÉEò®úÉSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ ZÉÉ±ÉÒ xÉ´½þiÉÒ. ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÉ 1 xÉÉä́ ½åþ¤É®úSÉÉ +Énäù¶É ½þÉäiÉÉ. +É{ÉhÉ +ºÉä `ö®úÊ´É±Éä EòÒ, +VÉÖxÉ 
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39 Ênù´ÉºÉÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ´ÉÉfø näù=. ¨ÉÉ. ºÉ¦ÉÉ{ÉiÉÒ ¨É½þÉänùªÉÉÆxÉÒ ºlÉÉªÉÒ ºÉÊ¨ÉiÉÒ ºÉ¦ÉäxÉä ½þÉ BEò¨ÉÖJÉÒ `ö®úÉ´É {ÉÉºÉ Eäò±ÉÉ ½þÉäiÉÉ 
+ÉÊhÉ 39 Ênù´ÉºÉÉSÉÒ ¨ÉÖnùiÉ´ÉÉfø Ênù±ÉÒ ½þÉäiÉÒ. 1 +ÉìMÉº]õ {ÉÉºÉÖxÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉä±É +ºÉä ºÉÖÊSÉiÉ Eäò±Éä ½þÉäiÉä. ªÉÉ 
`ö®úÉ´ÉÉSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ ÁÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ¨ÉvªÉä ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆxÉÒ Ê´É¶Éä¹É ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉÉ ±ÉÉ´ÉÚxÉ Eäò±ÉÒ ½þÉäiÉÒ +ÉÊhÉ 
iªÉÉ´Éä³äý±ÉÉ +É¨½þÒ VÉÉä `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ ½þÉäiÉÉ iÉÉä 31 iÉÉ®úJÉäSÉä ºÉÉÆMÉiÉ ½þÉäiÉÉä. 1 +ÉìMÉº]õ{ÉªÉÇÆiÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÉ´ÉÉ +ºÉä 
ºÉÉÆMÉiÉ ½þÉäiÉÉä ¨ÉÉ. ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þxÉäiÉä VÉªÉÆiÉ®úÉ´É {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ VÉÉä `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ iªÉÉSªÉÉiÉ =±±ÉäJÉ Eäò±ÉÉ EòÒ, 1 
+ÉìMÉº]õ ËEò´ÉÉ 1 ºÉ{]ääÆ¤É®ú VÉÉ<Ç±É ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ½Ò {ÉÖfäø VÉÉ<Ç±É ½þÉ ËEò´ÉÉ ªÉÉ ¶É½þ®úÉiÉÒ±É xÉEòÉä +É½äþ. ½äþ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ iÉÉä 
ÊxÉhÉÇªÉ {ÉÉºÉ Eò®úiÉä +É{ÉhÉ iÉÉä `ö®úÉ´É {ÉÉºÉ Eäò±ÉÉ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 

+É{É±ªÉÉ±ÉÉ EòÉªÉ ¤ÉÉä±ÉÉªÉSÉä +É½äþ iÉºÉÉ +É{ÉhÉ ¨ÉÖqùÉ ¨ÉÉÆb÷É +É{É±Éä ¨½þhÉhÉä EòÉªÉ +É½äþ iÉä lÉÉäb÷CªÉÉiÉ ºÉÉÆMÉÉ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 

ªÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉxÉä `ö®úÉ´É {ÉÉºÉ Eäò±ÉÉ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 

+ÉiÉÉ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ EòÉªÉ {ÉÉÊ½þVÉä? 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 

ªÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉSÉ ½þÉ `ö®úÉ´É ½þÉä<Ç±É. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +É{ÉhÉ º´ÉiÉ: `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ. +É{É±ªÉÉ iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä +VÉÖxÉ EòÉ½þÒ ºÉÖSÉxÉÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úÉªÉSªÉÉ 
+É½äþiÉ EòÉ? 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 +ÉVÉ{ÉÉºÉÖxÉ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆxÉÉ xªÉÉªÉ tÉ´ÉÉ. VÉxÉiÉä±ÉÉ xªÉÉªÉ tÉ´ÉÉ. +ÉVÉ{ÉÉºÉÖxÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úÉ´ÉÉ ½þÒ +É¨ÉSÉÒ 
¨ÉÉMÉhÉÒ +É½äþ.  
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý.) 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +É{ÉhÉ ºÉ´ÉÉÇÆxÉÒ JÉÉ±ÉÒ ¤ÉºÉÉ´Éä. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨ÉÉ. ={É¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, +É{ÉhÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiÉä..... 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 Ê´É®úÉävÉÒ {ÉIÉxÉäiÉä +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÉªÉSÉä +ºÉä±É iÉ®ú ¤ÉÉEòÒSªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆxÉÒ JÉÉ±ÉÒ ¤ÉºÉÚxÉ PªÉÉ +ÉÊhÉ VªÉÉ´Éä³ýÒ 
iÉÖ̈ ÉSÉÒ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ +É¨½þÒ ¶ÉÉÆiÉiÉäxÉä BäEòiÉÉä iªÉÉ´Éä³ýÒ nÖùºÉ−ªÉÉÆxÉÉ ½þÒ ¤ÉÉä±ÉÉªÉSÉÒ ºÉÆvÉÒ tÉ {ÉhÉ iÉä́ ½þÉ iÉÖ̈ ½þÒ ºÉ´ÉÇVÉhÉ =¦Éä 
®úÉ½þiÉÉ ½äþ SÉÖEòÒSÉä +É½äþ. +É{É±ªÉÉ±ÉÉ EòÉªÉ ¨½þhÉÉªÉSÉä +É½äþ iÉä +É{ÉhÉ..... 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ¨É É änùÒ  : - 
 ½þ¨ÉÉ®úÒ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ xÉ½þÒ ªÉ½þ VÉxÉiÉÉ EòÒ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ½èþ* 
¦ É M É ´É iÉÒ  ¶É ¨É ÉÇ : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, +É{ÉxÉä +MÉ®ú ¤ÉÉä±ÉxÉäEòÉ ]õÉ<Ç̈ É ÊºÉ¡òÇ EòÉÄOÉäºÉ EòÉä ½þÒ ÊnùªÉÉ ½èþ CªÉÉ? <x½þÉäxÉä <iÉxÉä 
]õÉ<Ç̈ É ºÉä ¤ÉÉä±ÉÉ ½þ¨ÉxÉä EòÉä<Ç +É{ÉkÉÒ nùVÉÇ xÉ½þÒ EòÒ* 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ºÉÖxÉÉä, ½þ¨É VÉxÉiÉÉ Eäò Ê½þiÉ EòÒ ¤ÉÉiÉ Eò®úiÉä ½èþ* 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ={É¨É½þÉ{ÉÉè®úVÉÒ +É{ÉhÉ ®úÉ¹]Åõ´ÉÉnùÒ {ÉIÉÉSÉä xÉäiÉÞi´É Eò®úiÉ +É½þÉiÉ, ¶É½þ®úÉiÉÒ±É ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ +ÉÊhÉ EòÉªÉnùÉ, 
ºÉÖ́ ªÉ´ÉºlÉÉ iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ ®úÉJÉÉªÉSÉÒ +É½äþ. +{ÉIÉÉÆxÉÉ ®úÉJÉÉªÉSÉÒ xÉÉ½þÒ. ¶É½þ®úÉiÉ±Éä ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ Ê¤ÉPÉb÷hÉÉ®ú +É½äþ. +{ÉIÉÉÆxÉÉ 
®úÉJÉÉªÉSÉä xÉÉ½þÒ. EòÉÄOÉäºÉ +ÉÊhÉ ®úÉ¹]Åõ´ÉÉnùÒ EòÉÄOÉäºÉ±ÉÉ ªÉÉ ¶É½þ®úÉSÉä ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ ®úÉJÉÉªÉSÉä +É½äþ. +É{ÉhÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úiÉ 
xÉÉ½þÒ. 
B ºÉ .  B.  J É É xÉ  : - 
 ¶É½þ®úÉiÉ±Éä ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ Ê¤ÉPÉb÷±Éä iÉ®ú +É{ÉhÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú ®úÉ½þhÉÉ®ú +É½þÉiÉ. ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ºÉÆPÉ]õxÉÉxÉä 1 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ 
{ÉÖEòÉ®ú±Éä±ÉÉ ¤ÉÆnù 5 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ iªÉÉSÉä.... 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
¨É v ÉÖºÉ ÖnùxÉ  { É Ö®úÉ äÊ ½þ iÉ  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, |ÉiªÉäEò {ÉIÉÉ±ÉÉ 10-10 Ê¨ÉÊxÉ]äõ ¤ÉÉä±ÉhªÉÉSÉÒ ºÉÆvÉÒ tÉ´ÉÒ. |ÉiªÉäEò {ÉIÉÉ¨ÉvªÉä ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ 
±ÉÉäEò +É½äþiÉ. iªÉÉÆSªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆSÉä½þÒ ¨ÉxÉÉäMÉiÉ +É½äþ. iªÉÉÆxÉÉ {ÉhÉ º´ÉiÉ:SÉä ¨ÉxÉÉäMÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ´Éä³ý tÉ´ÉÒ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉÊSÉ´ÉÉÆSÉä ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +É{ÉhÉ ¤ÉÉä±ÉÉ´Éä. 
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¨É v ÉÖºÉ ÖnùxÉ  { É Ö®úÉ äÊ ½þ iÉ  : - 
 |ÉiªÉäEò {ÉIÉÉ±ÉÉ +É{É±Éä ¨ÉiÉ ¨ÉÉÆb÷hªÉÉEòÊ®úiÉÉ 10-10 Ê¨ÉÊxÉ]äõ tÉ´Éä. |ÉiªÉäEò {ÉIÉÉSÉä VÉä ¨ÉiÉ +É½äþ. ºÉ´ÉÉÇÆSÉä 
BEòSÉ ¨½þhÉhÉä +É½äþ EòÒ, ä̀öEäònùÉ®ú {ÉnùÂvÉiÉÒxÉä +É{ÉhÉ VÉÉä +ÉìC]ÅõÉìªÉ ´ÉºÉÖ±É Eò®úiÉÉä iÉä ¤ÉÆnù Eò®úhÉä MÉ®úVÉäSÉä +É½äþ. 
xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  : - 
 `ö®úÉ´ÉÉSÉä ´ÉÉSÉxÉ Eäò±Éä. 
+ Ê xÉ ±É  ºÉ É ´É ÆiÉ  : - 
 ¨ÉiÉnùÉxÉ PÉähªÉÉSÉÒ B´ÉføÒ EòÉªÉ PÉÉ<Ç +É½äþ? 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úÉªÉSÉä xÉÉ½þÒ. iÉÖ̈ ÉSªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉiÉ iÉºÉÉ =±±ÉäJÉ xÉÉ½þÒ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ¨É É änùÒ  : - 
 ºÉÉ½äþ¤É, iÉÖ̈ ½þÒ ªÉÉ ¶É½þ®úÉSÉä |ÉÉlÉÊ¨ÉEò xÉÉMÉ®úÒEò +É½þÉiÉ. 
¨É v ÉÖºÉ ÖnùxÉ  { É Ö®úÉ äÊ ½þ iÉ  : - 
 +ÉVÉ |ÉiªÉäEòÉ±ÉÉ BEòSÉ |É¶xÉ {Éb÷±ÉÉ +É½äþ EòÒ, +ÉìC]ÅõÉìªÉ¤Éqù±É Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòiÉ EòÉªÉ 
½þÉähÉÉ®ú? 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý.) 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 +É¨½þÉ±ÉÉ ä̀öEäònùÉ®ú xÉEòÉä ªÉÉ ¤ÉÉVÉÖxÉä +É¨½þÒ +É½þÉäiÉ. VÉä ä̀öEäònùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉVÉÖxÉä +ºÉiÉÒ±É iªÉÆÉxÉÒ iªÉÉÆSªÉÉ 
¤ÉÉVÉÖxÉä ¨ÉiÉnùÉxÉ Eò®úÉ´Éä. ½þÉ `ö®úÉ´É +ºÉÉ +É±ÉÉ. ä̀öEäònùÉ®ú {ÉÉÊ½þVÉä EòÉ xÉEòÉä iÉ®ú +É¨½þÉ±ÉÉ xÉEòÉä. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 Ê`öEò +É½äþ.  
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 VªÉÉÆSªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉiÉ ä̀öEäònùÉ®ú {ÉÉÊ½þVÉä +ºÉä Ê±ÉÊ½þ±Éä +É½äþ iªÉÉÆxÉÉ ¨ÉiÉnùÉxÉ tÉ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉÊSÉ´É ºÉÉ½äþ¤É, `ö®úÉ´É ¨ÉiÉnùÉxÉÉ±ÉÉ PªÉÉ. 
xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  : - 
 ºÉÖSÉEò SÉÆpùEòÉÆiÉ ´ÉèiÉÒ ´É +xÉÖ̈ ÉÉänùEò iÉÖ³ý¶ÉÒnùÉºÉ ¨½þÉjÉä ªÉÉÆSªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉSÉä ´ÉÉSÉxÉ ZÉÉ±Éä±Éä +É½äþ. ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉSªÉÉ 
¤ÉÉVÉÖxÉä +ºÉiÉÒ±É iªÉÉÆxÉÒ ½þÉiÉ ´É®ú Eò®úÉªÉSÉä +É½äþ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 +É¨ÉSÉÉ `ö®úÉ´É ä̀öEäònùÉ®úÉÆSªÉÉ Ê´É®úÉävÉÉiÉ +É½äþ. ä̀öEäònùÉ®úÉxÉä ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úÉ´ÉÒ ªÉÉ Ê´É®úÉävÉÉiÉ +É½äþ. +ÉVÉ{ÉÉºÉÖxÉ 
ä̀öEäònùÉ®úÒ ®úqù ZÉÉ±ÉÒ {ÉÉÊ½þVÉä +ºÉÉ +É¨ÉSÉÉ `ö®úÉ´É +É½äþ. ÁÉ `ö®úÉ´ÉÉ±ÉÉ VªÉÉÆSÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉÉ +É½äþ iªÉÉÆxÉÒ ½þÉiÉ ´É®ú Eò®úÉ 

+ÉÊhÉ VªÉÉÆxÉÉ ä̀öEäònùÉ®ú {ÉÉÊ½þVÉä.... 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉÊSÉ´É ºÉÉ½äþ¤É, +É{ÉhÉ ¨ÉiÉnùÉxÉ |ÉÊGòªÉÉ PªÉÉ. 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  : - 
 ¨ÉiÉnùÉxÉÉ±ÉÉ ºÉÖ°ü´ÉÉiÉ Eò®úiÉ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 BEÚòhÉ nùÉäxÉ  `ö®úÉ´É +É±Éä±Éä +É½äþiÉ. {ÉÊ½þ±ÉÉ `ö®úÉ´É VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ. ´É nÖùºÉ®úÉ `ö®úÉ´É 
SÉÆpùEòÉÆiÉ ´ÉèiÉÒ ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ. VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉSªÉÉ ¤ÉÉVÉÖxÉä 39 ´É Ê´É®úÉävÉÉiÉ 34 ´É 
SÉÆpùEòÉÆiÉ ´ÉèiÉÒ ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉSªÉÉ ¤ÉÉVÉÖxÉä 34 ´É Ê´É®úÉävÉÉiÉ 39 ¨½þhÉÚxÉ VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ `ö®úÉ´É 
¤É½Öþ¨ÉiÉÉxÉä ¨ÉÆVÉÖ®ú Eò®úiÉ +É½äþ +ÉÊhÉ ½þÉ `ö®úÉ´É ´ÉÉSÉÚxÉ EòÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ +É½äþ. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ºÉx¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, VÉÉä `ö®úÉ´É ¨ÉÆVÉÖ®ú ZÉÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ. iªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉ±ÉÉ ¨ÉÉZÉÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´ÉÉSÉÉ Îº´ÉEòÉ®ú 
Eò°üxÉ PªÉÉ´ÉÉ. ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É ¨ÉÉÆb÷iÉ +É½äþ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 +É{ÉhÉ ä̀öEäònùÉ®úÉSÉÒ ¤ÉÉVÉÖ PÉäiÉ +É½þÉiÉ. ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É +É{É±ÉÉ +ºÉÉ =qäù¶É +ºÉä±É EòÒ, +É{ÉhÉ ä̀öEòÉ 
®úqù Eäò±ªÉÉSÉÒ PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®úiÉ +ºÉÉ±É iÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ `ö®úÉ´ÉSÉ ±ÉÉMÉiÉÉä +¶ÉÒ PÉÉä¹ÉhÉÉ ªÉäiÉ xÉÉ½þÒ. iÉÖ̈ ½þÉÆ±ÉÉ ´ÉÉ]õiÉ +ºÉä±É 
EòÒ, ¨ÉÒ xÉÆiÉ®ú PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®äúxÉ EòÒ, ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eäò±ÉÉ +É½äþ iÉ®ú iÉºÉä ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ. iªÉÉ±ÉÉ `ö®úÉ´ÉSÉ ±ÉÉMÉiÉÉä ´É 
iÉÉä `ö®úÉ´É iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ +ì̈ Éä±ÉMÉä]õ Eò®úÉ´ÉÉ ±ÉÉMÉä±É. nùÉäxÉSÉ `ö®úÉ´É +É±Éä +É½äþiÉ. iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®úiÉÉ ªÉäiÉ xÉÉ½þÒ. 
`ö®úÉ´ÉSÉ ±ÉÉMÉiÉÉä. ¤ÉPÉÉ iÉÖ̈ ½þÒ +b÷SÉhÉÒiÉ ªÉÉ±É. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
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 EÖò`ö±ÉÉ½þÒ Ê´É¹ÉªÉ ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉäiÉ +ÉhÉhªÉÉSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú ºÉÆ{ÉÖhÉÇ{ÉhÉä ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆSÉÉ +É½äþ EòÒ iÉÉä Ê´É¹ÉªÉ 
+ÉhÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ. 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 iÉÖ̈ ½þÒ ¤ÉÉä±ÉiÉÉªÉ ¨½þhÉVÉä iÉÖ̈ ½þÒ xÉMÉ®úºÉä́ ÉEò +É½þÉiÉ. xÉMÉ®úºÉä́ ÉEòÉiÉÖxÉ ÊxÉ´ÉbÚ÷xÉ MÉä±ÉÉiÉ +ÉÊhÉ +É{ÉhÉ EòÉªÉnùÉ 
Eò°ü ¶ÉEòiÉ xÉÉ½þÒ. +É{ÉhÉ EòÉªÉtÉ±ÉÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ näù= ¶ÉEòiÉÉä. EòÉªÉnùÉ xÉÉ½þÒ iÉÖ̈ ½þÒ BCZÉÒCªÉÖ]õ Eò°ü ¶ÉEòiÉ. ªÉÉ 
ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉSÉä ¨ÉiÉ ºÉÉÆMÉÚ ¶ÉEòiÉÉ. ½þÉ `ö®úÉ´É ®úqù Eò®úÉªÉ±ÉÉ iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉSÉÉSÉ `ö®úÉ´É ±ÉÉMÉä±É. xÉÉ½þÒiÉ®ú Ê´É¹ÉªÉ ®úqù 
½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ. ½þ´ÉäiÉ ®úÉ½Úþ xÉEòÉ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ¨ÉÒ MÉ]õxÉäiªÉÉÆSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒ¨ÉvªÉä ´ÉÉ®Æú´ÉÉ®ú ¤ÉÉä±ÉiÉ ½þÉäiÉÉä. iÉä́ ½þÉ +É{ÉhÉSÉ ºÉÉÆMÉiÉ ½þÉäiÉÉ EòÒ, ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú 
+É½äþ ½äþ iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ½þÒ SÉÉÆMÉ±Éä ¨ÉÉÊ½þiÉ +É½äþ. ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú ¡òCiÉ Ê´É¹ÉªÉ +ÉhÉhªÉÉ{ÉªÉÇÆiÉ +É½äþ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 +É{ÉhÉ VÉÒ EòÉªÉ PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®úhÉÉ®ú +É½þÉiÉ iÉ®ú +É{É±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆ¶ÉÒ SÉSÉÉÇ Eò®úÉ. iÉYÉÉÆ¶ÉÒ SÉSÉÉÇ Eò®úÉ. ¨ÉMÉ 
PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®úÉ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ¨É É änùÒ  : - 
 ºÉÉ½þ¤É, +É{ÉxÉä 4 iÉÉÊ®úJÉ Eäò Ê¨É]õÓMÉ ¨Éä ¤ÉiÉÉªÉÉ lÉÉ EòÒ, ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ EòÉ +ÊvÉEòÉ®ú ½èþ, iÉÉä ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þxÉä ªÉ½þ 
xÉCEòÒ ÊEòªÉÉ EòÒ, ªÉä ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úxÉä EòÉ* 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 +É{ÉhÉ PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò°ü xÉEòÉ. {ÉÊ½þ±Éä +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆ¶ÉÒ ¤ÉÉä±ÉÉ iÉÉä `ö®úÉ´É +ì̈ Éä±ÉMÉ¨Éä]õ Eò®úÉ´ÉÉSÉ ±ÉÉMÉä±É. +É¨½þÒ 
`ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉSÉ xÉºÉiÉÉ. IªÉÉiÉ ä̀öEäònùÉ®úÉSÉÉ ¨ÉÖqùÉ xÉ´½þiÉÉ xÉÉ. ªÉÉ ¨ÉÖtÉ±ÉÉ +É¨ÉSÉÉ {ÉÉË`ö¤ÉÉ ½þÉäiÉÉ. {ÉhÉ iÉÖ̈ ÉSªÉÉ 
`ö®úÉ´ÉÉiÉ ä̀öEäònùÉ®ú ®úqù Eò®úÉ´ÉÉ ½þÉ ¨ÉÖqùÉ xÉ´½þiÉÉSÉ. ¨½þhÉÚxÉ +É¨½þÒ iÉÉä `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ ¨½þhÉÚxÉ +É¨½þÒ iÉÉä ¨ÉÖqùÉ ¨ÉÉÆb÷±ÉÉ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ¨É É änùÒ  : - 
 Ênù. 08/08/2008 EòÉä ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úxÉä EòÉ* 
B ºÉ .  B.  J É É xÉ  : - 
 iªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉ¨ÉvªÉä +É{ÉhÉ 08/08/2008 SÉÒ iÉÉ®úÒJÉ ]õÉEòÉ. 
V É ªÉ ÆiÉ  { É É] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, ¨ÉMÉÉºÉ{ÉÉºÉÖxÉ +ºÉä nùÉJÉ´ÉhªÉÉSÉÉ |ÉªÉixÉ ªÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ¨ÉvªÉä ½þÉäiÉ +É½äþ EòÒ, +É¨½þÒ 
ä̀öEäònùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉVÉÖxÉä +É½þÉäiÉ +ºÉä nùÉJÉ´ÉhªÉÉSÉÉ |ÉªÉixÉ ½þÉäiÉ +É½äþ. 

±É I ¨É h É  V ÉÆM É ¨É  : - 
 ªÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉ {Éb÷iÉ +É½äþ EòÒ, ¶É½þ®úÉSªÉÉ Ê´É®úÉävÉÉiÉ EòÉähÉÉSÉä EòÉªÉ SÉÉ±É±Éä +É½äþ? ±ÉÉääEò EòÉxÉ ¤ÉÆnù 
Eò°üxÉ ¤ÉºÉ±Éä xÉÉ½þÒ. 
V É ªÉ ÆiÉ  { É É] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ `ö®úÉ´É VÉ®ú ªÉÉäMªÉÊ®úiÉÒxÉä {ÉÉÊ½þ±ÉÉ iÉ®ú iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ Eò³äý±É EòÒ, ä̀öEäònùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉVÉÖxÉä iÉÉä `ö®úÉ´É +É½äþ 
+ºÉä xÉÉ½þÒ. +É¨ÉSÉä ¨½þhÉhÉä B´ÉfäøSÉ +É½äþ EòÒ, ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆxÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉSÉä {ÉÉ±ÉxÉ +É¨½þÒ Eò®úiÉ +É½þÉäiÉ. 
ºÉkÉä̈ ÉvªÉä iÉÖ̈ ÉSÉä +É½þäiÉ. +É¨ÉSÉä +É½äþiÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆxÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉSÉä {ÉÉ±ÉxÉ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ Eò®úÉªÉSÉä +É½äþ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆxÉÒ `ö®úÉ´É Eäò±ÉÉ xÉÉ½þÒ VÉEòÉiÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ, iÉÉä iÉÖ̈ ½þÒ Eäò±ÉÉ +É½äþ. ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiÉä VÉEòÉiÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ 
`ö®úÉ´É iÉÖ̈ ½þÒ Eäò±ÉÉ. 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
V É ªÉ ÆiÉ  { É É] Ò ±É : - 
 ®úÉVªÉ¨ÉÆjªÉÉÆEòbä÷ 4 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ ºÉ¦ÉÉ +É½äþ. +¶ÉÉiÉ−½äxÉä nÖù®úv´ÉxÉÒ +ÉªÉÖCiÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ +É±ÉÉ. iªÉÉÆxÉÒ {ÉjÉ 
EòÉfø±Éä +ÉÊhÉ ºÉMÉ²ªÉÉÆxÉÉ iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ÊiÉlÉä Ê¨É]õÓMÉ±ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÉ´É±Éä. +É¨½þÒ MÉä±ÉÉä. Ê´É®úÉävÉÒ{ÉIÉxÉäiÉä ½þÉäiÉä. +É¨ÉnùÉ®ú ¨É½þÉänùªÉ 
½þÉäiÉä. +É{ÉhÉ ½þÉäiÉÉ. ={É¨É½þÉ{ÉÉè®ú ½þÉäiÉä. {É®ÆúiÉÖ, ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆSÉÉ ¡òÉäxÉ +É±ÉÉ +ÉÊhÉ +¶ÉÉ iÉ−½äSÉä {ÉjÉ +É¨½þÉ±ÉÉ EòvÉÒ 
+É±ÉäSÉ xÉÉ½þÒ. xÉÉ½þÒiÉ®ú +É¨½þÒ {ÉhÉ ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆEòbä÷ Ê¨É]õÓMÉ±ÉÉ MÉä±ÉÉä +ºÉiÉÉä. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆEòbä÷ EòÉªÉ ÊxÉhÉÇªÉ ZÉÉ±ÉÉ ½äþ 
+É¨ÉnùÉ®úÉÆÊ¶É´ÉÉªÉ EòÉähÉÉ±ÉÉ½þÒ ¨ÉÉÊ½þiÉ xÉÉ½þÒ. 
+ Ê xÉ ±É  ºÉ É ´É ÆiÉ  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, ®úÉVªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆSªÉÉ Ê¨É]õÓMÉ±ÉÉ +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É ½þÉäiÉä. iªÉÉÆxÉÉ ¤ÉÉä±ÉÚ tÉ. 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjªÉÉÆSÉä ÊxÉnäùÇ¶É +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆEòbä÷ +É½äþiÉ. +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É, ¨ªÉÖÊxÉÊºÉ{É±É ºÉäGäò]õ®úÒxÉä +É{É±ªÉÉ±ÉÉ 
EòÉªÉ +Énäù¶É Ênù±Éä +É½äþ iÉä +É{ÉhÉ ºÉÉÆMÉÉ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ¶ÉÉÆiÉiÉÉ ä̀ö´ÉÉ. 
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 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 EòÊ¨É¶ÉxÉ®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÉ JÉÖ±ÉÉºÉÉ Eò°ü tÉ. ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É +É{É±ªÉÉ±ÉÉ +Énäù¶É näùiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. 
EòÊ¨É¶xÉ®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆEòbä÷ +É½äþ. iªÉÉÆxÉÉ JÉÖ±ÉÉºÉÉ Eò°ü tÉ. ºÉÒ.B¨É. EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä EòÉªÉ +Énäù¶É +É½äþiÉ iÉä EòÊ¨É¶xÉ®ú 
ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉ +É½äþ. ¨ªÉÖÊxÉÊºÉ{É±É ºÉäGäò]õ®úÒxÉä ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä±Éä +É½äþ +ÉÊhÉ EÖò`öSÉÉ½þÒ Ê®úZÉÉä±Éä¶ÉxÉ {ÉÉºÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ 
ªÉÉ ºÉnùxÉÉSÉÉ `ö®úÉ´É ±ÉÉMÉiÉÉä +ÉÊhÉ nùÉäxÉSÉ `ö®úÉ´É +É±Éä +É½äþiÉ. BEòÉ `ö®úÉ´ÉÉ¨ÉvªÉä ä̀öEäònùÉ®úÉSÉÉ =±±ÉäJÉ xÉÉ½þÒ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉx¨ÉÉ. ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ xÉäiÉä VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤É +É{É±Éä ¨ÉiÉ ¨ÉÉÆb÷É. 
+ Ê xÉ ±É  ºÉ É ´É ÆiÉ  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, iªÉÉ Ê¨É]õÓMÉ¨ÉvªÉä +ÉªÉÖCiÉ ½þÉäiÉä. iªÉÉÆxÉÉ ¨ÉiÉ ¨ÉÉÆbÚ÷ tÉ. ¨ÉMÉ ºÉMÉ²ªÉÉÆxÉÉ Eò³äý±É. 
ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉ±ÉÉ..... 
 (ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ MÉÉåvÉ³ý) 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉ¤Éqù±É VÉÉä ÊxÉhÉÇªÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ. BEÆònù®úÒiÉ +ºÉä ÊSÉjÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Eäò±É±Éä +É½äþ EòÒ, 
ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¡òÉ®ú ¨ÉÉä̀ öÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ±ÉÉMÉhÉÉ®ú +É½äþ. +ÉÊhÉ VÉ®ú iÉ¶ÉÉSÉ |ÉEòÉ®úSÉä +É{ÉhÉ `ö®úÉ´É Eäò±Éä iÉ®ú 
ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉ±ÉÉ JÉÖ{ÉSÉ Ê´É±ÉÆ¤É ±ÉÉMÉä±É. iªÉÉ¨ÉÖ³äý VÉEòÉiÉ ä̀öEòÉ, VÉEòÉiÉ Êb÷{ÉÉ]õÇ̈ Éå]õ±ÉÒ ´ÉºÉÖ±É Eò®úÉ ªÉÉ±ÉÉ EÖò]äõiÉ®úÒ 
¨ÉªÉÉÇnùÉ +ÉÊhÉ ´Éä³äýSÉä ¤ÉÆvÉxÉ PÉÉ±ÉÉ´Éä. ªÉÉSªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉªÉtÉ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ºÉäºÉ ÊEòiÉÒ ±É´ÉEò®úÉiÉ ±É´ÉEò®ú 
±ÉÉ´ÉÉ´ÉÉ ªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇ̈ ÉvªÉä ¨ÉÉZÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É +É½äþ. iÉÉä ªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ ´ÉÉSÉiÉ +É½äþ. +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É, +É{É±ªÉÉ +ÉÊhÉ 
|É¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÉ`öÒ ¨ÉÒ ¤ÉÉä±ÉiÉÉäªÉ EòÉ®úhÉ +É{ÉhÉ VÉÒ EòÉ½þÒ ±ÉÉÆ¤É±ÉSÉEò |ÉÊGòªÉÉ ºÉÉÆÊMÉiÉ±ÉÒ iÉÒ |ÉÊGòªÉÉ VÉ®ú 
±ÉIÉÉiÉ PÉäiÉ±ÉÒ iÉ®ú SÉÉ®ú ¨ÉÊ½þxªÉÉÆxÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆxÉÒ ºÉäºÉ ±ÉÉMÉä±É +ÉÊhÉ ½þÒ |ÉÊGòªÉÉ ]õÉ³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ 
EòÉªÉtÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú +Éìb÷ÒxÉxºÉ {ÉÖ́ ÉÒÇ ÊxÉPÉÉ±Éä±Éä +É½äþiÉ iÉä +Éìb÷ÒxÉxºÉ +Éì±É®äúb÷Ò +ÉVÉ VÉÉ®úÒ +É½äþiÉ iÉä ®úqù 
ZÉÉ±Éä±Éä xÉÉ½þÒiÉ. {É®ú´ÉÉSªÉÉ Ênù́ É¶ÉÒ EìòÊ¤ÉxÉä]õ ZÉÉ±ÉÒ iªÉÉSªÉÉiÉ xÉÊ´ÉxÉ +Éìb÷ÒxÉxºÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ. iÉÉä +Éìb÷ÒxÉxºÉ xÉÊ´ÉxÉ 
ªÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉSÉÒ ºÉ½þÒ ½þÉä=xÉ +tÉnäù¶É ÊxÉPÉÚxÉ +ÉnùÒ ºÉÖSÉxÉÉ EòÉfÚøxÉ {ÉÖx½þÉ ºÉVÉä¶ÉxÉ / +Éì¤VÉäC¶ÉxÉ 
¨ÉÉÊMÉiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³äý±É iÉä́ ½þÉ EòÉªÉtÉiÉ ¤Énù±É ½þÉä<Ç±É. iÉÉä{ÉªÉÇÆiÉ +É{ÉhÉ ºÉäºÉ 
±ÉÉ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ lÉÉÆ¤ÉÉªÉSÉä EòÉ? iªÉÉSªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉvªÉÉ VÉä +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±Éä EòÉªÉnäù +ÉÊhÉ +tÉnäù¶É +É½äþiÉ iªÉÉSÉÉ 
=±±ÉäJÉ Eò°üxÉ ½þÉ |ÉºiÉÉ´É ¨ÉÉÆb÷iÉ +É½äþ.  

ºÉ ÚS É xÉ É/ |É ºiÉ É ´É  --  ¨É ÖÆ¤É < Ç |É É ÆÊ iÉ E ò  ¨É ½þÉ xÉ MÉ ®ú{ É É Ê ±ÉE ò É  + Ê v ÉÊ xÉ ªÉ ¨É  1949 S É ä |É E ò ®úh É   2  
¨É ½þ É xÉ MÉ ®ú{ É É Ê ±ÉE ò É,  ºlÉ É ªÉ Ò  ºÉ Ê¨É iÉ Ò ,  |É¦ É ÉM É  ºÉ Ê ¨É iÉ Ò  <S Éä E ò É ¨É E ò É VÉ  G ò. 
¤É Ò B xÉ ºÉ Ò B ¨ÉV É Ò/ V É ÒB b ÷Ò / 25,  ÊnùxÉ É ÆE ò  16 ¡äò ¥É Ö́ É É ®úÒ  20 02 + x´É ªÉ ä. 

 Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ IÉäjÉÉiÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SÉä Eò±É¨É 99 + 
+x´ÉªÉä Ênù. 01/09/2008 {ÉÉºÉÚxÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÉ `ö®úÉ´É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ +É½äþ.  
 ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SªÉÉ Eò±É¨É 456 + +x´ÉªÉä ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É 
+ÊvÉºÉÖSÉxÉäuùÉ®äú xÉ´ÉÒxÉ ÊxÉªÉ¨É/EòÉªÉnùÉ/EòÉªÉtÉiÉÒ±É ¤Énù±É Eò®úhªÉÉSÉä Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú +É½äþiÉ. =CiÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆxÉÖºÉÉ®ú 
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ênù. 31/08/1995 ®úÉäVÉÒ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ (ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ +vªÉÉnäù¶É, 1995 
|ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±ÉÉ ½þÉäiÉÉ ´É ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆSÉÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ Ênù. 05/01/1996 ´É Ênù. 
12/04/1996 ®úÉäVÉÒ |ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ¨½þhÉVÉäSÉ ºÉxÉ 1996 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò. 3 +ÎºiÉk´ÉÉiÉ 
+É±ÉÉ ÂiªÉÉxÉÖºÉÉ®ú ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÉÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SªÉÉ Eò±É¨É 2 ¨ÉvªÉä  JÉÆb÷ 6 xÉÆiÉ®ú 6 + 
={ÉEò®ú ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ iÉºÉäSÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä |ÉEò®úhÉ 11 + VÉEòÉiÉÒBä́ ÉVÉÒ ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhÉä, iÉÉä 
MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä ´É iªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÚ±ÉÒ Eò®úhÉä ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ  Eò±É¨É 152 + iÉä Eò±É¨É 152 
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä iÉºÉäSÉ ¨ÉÖJªÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ (¤É) ¨ÉvªÉä +xÉÖºÉÚSÉÒ +, +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É ´É 
+xÉÖºÉÚSÉÒ Eò Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä. +xÉÖºÉÚSÉÒ + xÉÖºÉÉ®ú ={ÉEò®úÉÆSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚǼ É®ú 
¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¤ÉºÉ´ÉhªÉÉªÉÉäMªÉ ={ÉEò®úÉSÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú Eò°üxÉ Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉ. +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É |É¨ÉÉhÉä ={ÉEòÉ®úÉSªÉÉ 
|ÉnùÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚÆSÉä iÉ{É¶ÉÒ±É Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉ iÉùºÉä]õ +xÉÖºÉÚSÉÒ Eò ¨ÉvªÉä ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ={ÉEò®ú 
näùªÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ +É½äþ. ´É®úÒ±É|É¨ÉÉhÉä ºÉxÉ 1996 SÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò. 3 xÉÖºÉÉ®ú 
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ Eò±É¨É ´É +xÉÖºÉÚSÉÒ +ÉVÉ½þÒ ±ÉÉMÉÚ +É½äþiÉ.  
 ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 ¨ÉvªÉä Eò±É¨É 99 + iÉä ºÉxÉ 1996 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ 
+ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò. 3 uùÉ®äú ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +É½äþ. ªÉÉ Eò±É¨É 99 + ¨ÉvªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòºÉ 
+É{É±ªÉÉ IÉäjÉÉiÉ |ÉlÉ¨É ¤ÉºÉ´ÉÉªÉÉSªÉÉ ={ÉEò®úÉSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ ±ÉÉMÉÚ Eäò±ªÉÉ +É½äþiÉ. +¶ÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ ±ÉÉMÉÚ Eò®úhªÉÉSÉä 
+ÊvÉEòÉ®ú Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä±ÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉÚxÉ ªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÓxÉÖºÉÉ®ú ´É |ÉEò®úhÉ 11 + ¨ÉvªÉä Ê´É½þÒiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnùÉ ´É 
¶ÉiÉÔ ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ VªÉÉ nù®úÉxÉä VªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ +ÉÊhÉ VªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhªÉÉiÉ 
ªÉäiÉÒ±É iÉä nù®ú, ¨ÉªÉÉÇnùÉ ´É iÉÉÊ®úJÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä±ÉÉ Ênù±Éä +É½äþiÉ. 
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 =CiÉ Eò±É¨É 99 + xÉÖºÉÉ®ú |ÉEò®úhÉ 11 + ¨ÉvÉÒ±É Eò±É¨É 152 + iÉä 152 +Éä xÉÖºÉÉ®ú VÉEòÉiÉÒBä́ ÉVÉÒ 
={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhÉä, iÉÉä MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä ´É iªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhÉä ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ 
+É½äþiÉ. Eò±É¨É 152 + (1) xÉÖºÉÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉä ´É ºÉnù®ú Eò±É¨ÉÉiÉÒ±É +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvªÉä ´ÉhÉÇxÉ 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚÆ ={ÉEò®úÉÆSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ {ÉÉjÉ +É½äþiÉ. ºÉnù®ú +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvªÉä Gò¨ÉÉÆEò 1 iÉä 61 ¨ÉvÉÒ±É Ê´ÉÊ´ÉvÉ 
¨ÉÉ±ÉÉÆºÉÉ`öÒ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ Ênù. 05/01/1996 xÉÖºÉÉ®ú ºÉnù®ú ´ÉºiÉÚǼ É®ú ¤ÉºÉ´ÉhªÉÉªÉÉäMªÉ 
={ÉEò®úÉSÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú `ö®ú´ÉÚxÉ Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉþ ´É +¶ÉÉ Eò¨ÉÉ±É nù®úÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉiÉÒ±É <iÉCªÉÉ nù®úÉxÉä ={ÉEò®ú 
¤ÉºÉÊ´ÉhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú Eò±É¨É 152 + (1) xÉÖºÉÉ®ú ¨ÉxÉ{ÉÉºÉ Ênù±Éä±Éä +É½þäiÉ. +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvÉÒ±É ¨ÉÉ±ÉÉÆSÉä ÊEò¨ÉÉxÉ nù®ú 
JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä `ö®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþiÉ. iªÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb±ÉÒ +É½äþ. Eò±É¨É 99 + ´É 152 +, 127 ++ 
SªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒxÉÖºÉÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ PÉä>ðxÉ ´É +É´É¶ªÉEòiÉÉ ¦ÉÉºÉ±ªÉÉºÉ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ|ÉÊºÉrù Eò°üxÉ 
±ÉÉäEòÉÆEòbÚ÷xÉ ¨ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ÉIÉä{É ´É ºÉÖSÉxÉÉ (+ºÉ±ªÉÉºÉ) iªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ® ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ 
¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉä ®úÉVªÉÂ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ Æ̈ ÉÆVÉÚ®úÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ |ÉiªÉIÉÉiÉ ={ÉEò®úÉSÉÒ ´ÉºÉÚ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. 
 ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ Ênù. 05/01/1996 xÉÖºÉÉ®ú Eò±É¨É 152 Eò (1) +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ ={ÉEò®úÉSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +ºÉiÉÒ±É. ºÉÉä¤ÉiÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É SÉÒ |ÉiÉ VÉÉäb÷±ÉÒ +É½äþ. iÉºÉäSÉ Eò±É¨É 
152 1 Eò (2) +xÉÖºÉÚSÉÒ Eò ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉÆSªÉÉ ªÉÉnùÒxÉÖºÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚǼ É®ú 
¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ={ÉEò®ú näùªÉ xÉºÉä±É. +¶ÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ / |ÉºiÉÉ´É ¨ÉÒ ¨ÉÉÆb÷iÉ +É½äþ. 
 ¨½þhÉVÉä VÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä `ö®ú´É±Éä±Éä +É½äþ. iªÉÉSªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ nù®ú +É¨½þÒ `ö®ú´ÉÉªÉSÉä +É½äþ. +ÉÊhÉ iÉä 
+ÊvÉEòÉ®ú 152(1) xÉÖºÉÉ®ú ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEòÉ Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä±ÉÉ +É½äþ. +xÉÖºÉÖSÉÒ (+) ¨ÉvÉÒ±É ¨ÉÉ±ÉÉSÉä ÊEò¨ÉÉxÉ nù®ú `ö®ú´ÉÉªÉSÉä 
+É½äþ. ÊEò¨ÉÉxÉ nù®ú +É¨½þÉ±ÉÉ `ö®úÉ´ÉÉªÉSÉä +É½äþ. EòÉ®úhÉ VÉ®ú +ÉVÉ +É¨½þÒ nù®ú `ö®úÊ´É±Éä xÉÉ½þÒ. iÉÖ̈ ½þÒ xÉÖºÉiÉÉ ={ÉEò®úÉSÉÉ 
ÊxÉhÉÇªÉ MÉ´½þÇ®ú¨Éå]õEòbä÷ {ÉÉ`ö´ÉhÉÉ®ú iÉÉä Êb÷±Éä ½þÉähÉÉ®ú. ¨ÉMÉ iÉä ºÉÉÆMÉhÉÉ®ú EòÒ, iÉÖ̈ ½þÒ nù®ú `ö®ú´ÉÉ. {ÉÖx½þÉ nù®ú ÊxÉÎ¶SÉiÉ 
Eò®úÉªÉ±ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉ ºÉÉÆMÉhÉÉ®ú. {ÉÖx½þÉ iÉä ºÉÉÆMÉhÉÉ®ú iÉÖ̈ ½þÒ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ EòÉføÉ. ºÉVÉä¶ÉxÉ / +Éì¤VÉäC¶ÉxÉ ¨ÉÉMÉ´ÉÉ. ªÉÉ 
ºÉMÉ²ªÉÉ |ÉÉäºÉäºÉ Eòx]ÅõÉä±É Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆxÉÉ xÉÖºÉiÉä ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ. VÉEòÉiÉ ®úqù Eò®úÉ ½äþ ¤ÉÉä±ÉÚxÉ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ. 
|ÉiªÉIÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ½þÒ |ÉÊGòªÉÉ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ +´É±ÉÆ¤É´ÉÉªÉSÉÒ +É½äþ. EÞò{ÉªÉÉ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉiÉ ¤ÉºÉ±Éä±Éä ºÉMÉ³äý 
ºÉnùºªÉ, +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É, ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É ½äþ +É{É±ªÉÉ ºÉnùºÉnùÊ´É´ÉäEò ¤ÉÖrùÒxÉä ´ÉÉMÉiÉ +É½äþiÉ +ºÉÉ ¨ÉÉZÉÉ ºÉ¨ÉZÉ +É½äþ. 
ªÉÉ ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä +ÉÆnùÉä±ÉxÉ ZÉÉ±Éä. +ÉÆnùÉäxÉÉ±ÉÉ +É{ÉhÉ iªÉÉÆxÉÉ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eäò±ÉÒ iªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉPÉÉ®ú PÉäiÉ±ÉÒ ´É iªÉÉÆxÉÉ +É{ÉhÉ 
`öÉäºÉ +É·ÉÉºÉxÉ Ênù±Éä {ÉhÉ EòÉMÉnùÉ´É®úSÉÒ +É·ÉÉºÉxÉ {ÉÉäEò³ý xÉEòÉä. +É¨½þÉ±ÉÉ EòÉªÉnäùÊ¶É®ú |ÉÊGòªÉÉ Eò°üxÉ VÉEòÉiÉ 
EòÉªÉ¨ÉSÉä ¤ÉÆnù Eò®úhªÉÉSÉä +É½äþ. VÉEòÉiÉ ä̀öEòÉ ¤ÉÆnù Eò®úhªÉÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ¨É±ÉÉ ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Ênù±ÉÒ iÉ®ú 
¨ÉÒ ªÉÉSªÉÉ´É®ú ¤ÉÉä±ÉhÉÉ®ú. iªÉÉ{ÉÖ́ ÉÒÇ ½þÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ |ÉºiÉÉ´É VÉÉä +É½äþ iÉÉä ¨É½þi´ÉÉSÉÉ +É½äþ. +É¨½þÉ±ÉÉ |ÉÊGòªÉÉ Eò¶ÉÒ 
¶ÉÉì]õÇEò]õ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. 
xÉ ªÉ xÉ É  ¨½þ Éj Éä : - 
 ªÉÉ |ÉºiÉÉ´ÉÉ±ÉÉ ¨ÉÉZÉä +xÉÖ̈ ÉÉänùxÉ +É½äþ. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ¶Éäb÷¬Ö±É ´ÉÉSÉiÉ +É½äþ. ¶Éäb÷¬Ö±É B ½äþ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ +tÉnäù¶É EòÉfÚøxÉ Eò±É¨É 152(+) iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä xÉÊ´ÉxÉ 
Eò±É¨É ]õÉEÚòxÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ´ÉºiÉÖ +ÉÊhÉ Eò¨ÉÉ±É nù®ú `ö®ú´É±Éä±Éä +É½äþ. ÊEò¨ÉÉxÉ nù®ú ½þÉ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ `ö®ú´ÉÉªÉSÉÉ 
+É½äþ. ¨ÉÉZªÉÉEòbä÷ iÉä́ Éfø¬É EòÉì{ªÉÉ xÉÉ½þÒ {ÉhÉ ¨ÉÖJªÉ VÉä MÉ]õxÉäiÉä +É½äþiÉ iªÉÉÆxÉÉ ÁÉ EòÉì{ªÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉäiÉ.  

SCHEDULE A (+xÉÖºÉÚSÉÒ +) 

[See section 152A] (Eò±É¨É 152 + {É½þÉ) 
Articles liable to payment of cess 

={ÉEò®úÉÆSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

Ser
ial 

No. 
(1) 

Description of Goods 
 
 
(2) 

Maximum Rates 
of cess leviable 

 
(3) 

Minumum  Rate 
/ Rate fixed by 

Corporation 
(4) 

 Class I.---Articles of food and drink 
´ÉMÉÇ 1 --- +zÉ {ÉnùÉlÉÇ ´É {ÉäªÉ  

 

1 Grain, flour, pulses and cereals of all sorts including 
parched gavar, soyabean, Parched grain, and paddy. 
´ÉÉ³ý´É±Éä±ÉÒ MÉ´ÉÉ®ú, ºÉÉäªÉÉ¤ÉÒxÉ, ´ÉÉ³ý´É±Éä±Éä vÉÉxªÉ ´É ¦ÉÉiÉ, vÉÉxªÉ, 
{ÉÒ`ö, b÷É³ýÒ ´É iÉÞhÉvÉÉxªÉ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

0.20 per cent Ad 
Valorem 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 0.20  ]õCEòÉ 

2 (a) Sugar    
ºÉÉJÉ®ú 

(b) Gur of all sorts    
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÉ MÉÖ³ý 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

0.20 per cent Ad 
Valorem 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 0.20  ]õCEòÉ 
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3 Wines and spirits and beer  
¨Ét +ÉÊhÉ Îº{É®úÒ]äõ +ÉÊhÉ Ê¤É+®ú 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent Ad 
Valorem 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4  ]õCEòÉ 

4 Ghee     
iÉÚ{É 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

5 Vanaspati and hydrogenated oils  
´ÉxÉº{ÉiÉÒ ´É ½þÉªÉbÅ÷ÉäVÉxÉä]äõb÷ iÉä±Éä 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

6 Tea, coffee and coffee seeds 
SÉ½þÉ, EòÉì¡òÒ ´É EòÉì¡òÒSªÉÉ Ê¤ÉªÉÉ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

7 Saffron      
Eäò¶É®ú 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

8 Edible-bacon and hams, table butter, butter other than 
table butter, margarine, dried or preserved fruits and 
nuts excluding fresh fruits and betal nuts, canned fish, 
cheese, confectionery, jams and jellies, milk 
condensed and preserved, ice cream, all sorts of 
farinaceous foods, pickles, cocoa, cocoabeans and 
chocolagtes, biscuits and cakes, lard or edible animal 
fat, mawa, milkcream, chakka, fruitjuices, syrups and 
all beverages glucose, destrose or any fruit sugar 
preserved provisions, baking or cury powder, 
saccharin, all kinds of food colours and essences, 
glucose of all other kinds, malt extract, honey, papad, 
potato wafers, meat fresh or preserved for whatever 
use and all kinds of food or drink not specifically 
provided for excepting whole milk or tonned milk or 
skim milk powder. 
JÉÉhªÉÉSÉä ¤ÉäEòxÉ ´É ½ìþ¨ºÉ, ]äõ¤É±É¤É]õ®ú, ]äõ¤É±É¤É]õ®úJÉä®úÒVÉ +xªÉ 
±ÉÉähÉÒ, ¨ÉÉMÉÉÇ®úÒxÉ, iÉÉVÉÒ ¡ò³äý ´É ºÉÖ{ÉÉ®úÒ JÉä®úÒVÉEò°üxÉ ºÉÖEò´É±Éä±ÉÒ 
ËEò´ÉÉ Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±ÉÒ ¡ò³äý ´É Eò`öÒhÉ Eò´ÉSÉÉSÉÒ ¡ò³äý, b÷¤ÉÉ¤ÉÆnù 
¨ÉÉºÉä, SÉÒVÉ, Ê¨É`öÉ<Ç, VÉì̈ É ´É VÉä±ÉÒ, ºÉÆPÉÊxÉiÉ ´É Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±Éä 
nÚùvÉ, +É<ÇºÉGòÒ¨É, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä Ê{É¹]õ¨ÉªÉ +zÉ, ±ÉÉähÉSÉÒ, EòÉäEòÉä, 
EòÉäEòÉäSªÉÉ Ê¤ÉªÉÉ ´É SÉÉìEò±Éä]õ, Ê¤ÉºEòÒ]äõ ´É EäòEò, bÖ÷Eò®úÉSÉÒ SÉ®ú¤ÉÒ 
ËEò´ÉÉ JÉÉhªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ +¶ÉÒ VÉxÉÉ´É®úÉÆSÉÒ SÉ®ú¤ÉÒ, JÉ´ÉÉ, nÖùvÉÉSÉÒ 
¨É±É<Ç, SÉCEòÉ, ¡ò³ýÉÆSÉä ®úºÉ, {ÉÉEò ´É ºÉ´ÉÇ {ÉäªÉä, M±ÉÖEòÉäVÉ, 
bä÷CºÉ]ÅõÉäVÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¡ò±É¶ÉEÇò®úÉ, Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±ÉÒ 
+zÉºÉÉ¨ÉOÉÒ, ¤ÉäËEòMÉ {ÉÉ´Éb÷®ú ËEò´ÉÉ EòføÒSÉÉ ¨ÉºÉÉ±ÉÉ, ºÉìEò®úÒxÉ, 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä JÉÉhªÉÉSÉä ®ÆúMÉ ´É +EÇò, <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä 
M±ÉÖEòÉäVÉ, ¨ÉÉ±]õ BCº]ÅìõC]õ,¨ÉvÉ, {ÉÉ{Éb÷, ¤É]õÉ]õÉ ´Éä¡òºÉÇ, iÉÉVÉä 
ËEò´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ={ÉªÉÉäMÉÉºÉÉ`öÒ Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±Éä ¨ÉÉÆºÉ +ÉÊhÉ 
ºÉEòºÉ nÚùvÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉxÉÒ´É nÚùvÉ ËEò´ÉÉ ¨É±É<Ç®úÊ½þiÉ nÖùvÉÉSÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ 
JÉä®úÒVÉEò°üxÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ{ÉhÉä iÉ®úiÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ xÉ +É±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ 
|ÉEòÉ®úSÉä +zÉ ËEò´ÉÉ {ÉäªÉä 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

9 Dates dry 
JÉÉ®úEòÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

10 Dates wet 
JÉVÉÚ®ú 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class II.---Animals. 
´ÉMÉÇ 2 --- VÉxÉÉ´É®äú   
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11 Sheeps, goats, lambs and kids 
¨Éåfø¬É, ¤ÉEò®äú, EòÉäEò®äú +ÉÊhÉ Eò®úbä÷ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

12 Oxen, cows, buffaloes, calves and horses 
¤Éè±É, MÉÉªÉÒ, ¨½þ¶ÉÒ, ´ÉÉºÉ®äú ´É PÉÉäbä÷ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

13 Pigs 
bÖ÷÷Eò®äú  

1 per cent. Ad valorem. 1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

 Class III.---Articles used for Fuel, Lighting, Washing and Industrial use. 
´ÉMÉÇ 3 --- <ÆvÉxÉ, Ênù´ÉÉ¤ÉkÉÒ, vÉÖ±ÉÉ<Ç ´É +ÉètÉäÊMÉEò ´ÉÉ{É®ú ªÉÉÆEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

 

14 Charcoal, coal and coke 
±ÉÉähÉÉ®úÒ EòÉä³ýºÉÉ, EòÉä³ýºÉÉ ´É nùMÉb÷Ò EòÉä³ýºÉÉ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

15 Crackers, fireworks and their components, calcium 
carbide and safety fuses. 
¡ò]õÉEäò, nùÉ¯ûEòÉ¨É ´É iªÉÉSÉä PÉ]õEò, EìòÎ±¶ÉªÉ¨É EòÉ¤ÉÉÇ<Çb÷ ´É 
vÉÉäEòÉnùÉªÉEò xÉºÉ±Éä±ÉÒ (ºÉȪ ÆûMÉÉSÉÒ) ´ÉÉiÉ. 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

16 Chandeliers, globes, chimneys, electric bulbs and 
articles for electric or gas lighting. 
ZÉÖÆ¤É®äú, M±ÉÉä¤VÉ, vÉÖ®úÉÆb÷Ò, Ê´ÉVÉäSÉä ¤É±¤É ´É Ê´ÉVÉäSÉÒ ËEò´ÉÉ MÉìºÉSÉÒ 
|ÉEòÉ¶É´ªÉ´ÉºlÉÉ ªÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

17 Soap of all kinds, boot and metal polish 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÉ ºÉÉ¤ÉhÉ, ¤ÉÚ]õ ´É vÉÉiÉÚÆxÉÉ ÊZÉ±É<Ç näùhªÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

3 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

18 Potash, ritha, soda, alum, saline substances, shikakai, 
washing soda, caustic soda, refined salt, patre, phenyl 
and substances used in washing clothes, floor and 
utensils. 
{ÉÉä]ìõ¶É, Ê®ú ä̀ö, ºÉÉäb÷É, iÉÖ®ú]õÒ, IÉÉ®úªÉÖHò {ÉnùÉlÉÇ, Ê¶ÉEäòEòÉ<Ç, 
vÉÖhªÉÉSÉÉ ºÉÉäb÷É, EòÉìÎº]õEò ºÉÉäb÷É, Ê®ú¡òÉ<Çxb÷ ºÉÉì±]õ {ÉÒ]õ®ú, 
Ê¡òxÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ Eò{Ébä÷, JÉÉä±ÉÒSªÉÉ ¡ò®ú¶ÉÉ +ÉÊhÉ ¦ÉÉÆb÷Ò 
vÉÖhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú {ÉnùÉlÉÇ 
 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

19 Oil seeds of inedible oils 
JÉÉhªÉÉºÉ +ªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ iÉä±ÉÉSªÉÉ iÉä±ÉÊ¤ÉªÉÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

20 Inedible vegetable oils 
JÉÉhªÉÉºÉ +ªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ÉxÉº{ÉiÉÒ iÉä±Éä 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

21 Methylated and denatured spirits and industrial 
alcohols. 
¨ÉäÊlÉ±Éä]äõb÷ ´É Ê´É|ÉEÞòiÉ Îº{ÉÊ®ú]äõ ´É +ÉètÉäÊMÉEò EòÉ®úhÉÉÆºÉÉ`öÒ 
´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú +±EòÉä½þÉä±É. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

22 (a) Mineral oils of all sorts, diesel oil, petrol, aviation 
spirit, all kinds of lubricating oils, white oil, 
spindle oil, furnance oil, petroleum products 
including natural gas and liquefied petroleum gas, 
mava oil, sevasol, solvent oil, other fuel oils, oils 
used as insecticides, natural gasoline, paints 
solutions and compositions, turkey red oil and by 
products of mineral oils (but nothing hereinbefore 
contained shall include kerosene and crude oil). 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ JÉÊxÉVÉ iÉä±Éä, Êb÷ZÉä±É +Éì<Ç±É, {Éä]ÅõÉä±É, 
Ê´É¨ÉÉxÉÉSÉä Îº{ÉÊ®ú]õ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ´ÉÆMÉhÉÉSÉÒ iÉä±Éä, ´½þÉ<Ç]õ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 
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+Éì<Ç±É, SÉÉiÉÒSÉä iÉä±É, ¦É]Âõ]õÒSÉä iÉä±É, xÉèºÉÌMÉEò ´ÉÉSÉÚ ´É 
pù´É¯û{É {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨ÉVÉxªÉ ´ÉÉªÉÚ ªÉÉÆºÉ½þ {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨ÉVÉxªÉ ´ÉºiÉÚ, 
¨ÉÉ´ÉÉ +Éì<Ç±É, ºÉä́ ÉºÉÉì±É pùÉ´ÉEò iÉä±É, <ÆvÉxÉÉSÉÒ <iÉ®ú iÉä±Éä, 
EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®ú±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ iÉä±Éä, xÉèºÉÌMÉEò 
MÉìºÉÉä±ÉÒxÉ, ®ÆúMÉ±Éä{É pùÉ´ÉhÉä ´É Ê¨É¸ÉhÉä, ¨ÉÆÊVÉ¹`ö iÉä±É +ÉÊhÉ 
JÉÊxÉVÉ iÉä±ÉÉÆSÉÒ ={É=i{ÉÉnùxÉä ({É®ÆúiÉÖ ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ 
+ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉºiÉÚ̈ ÉvªÉä PÉÉºÉ±Éä]õ ´É GÚòb÷ +Éì<Ç±É 
ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É xÉºÉä±É.) 

 (b) Crude Oil 
GÚòb÷ +Éì<Ç±É 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

 (c) Grease and petroleum jelly. 
OÉÒZÉ ´É {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨É VÉä±ÉÒ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class IV.---Articles used in construction of Buildings, Roads and Other 
structures and Articles made of Wood and Cane. 
´ÉMÉÇ 4 --- <¨ÉÉ®úiÉÒ, ®úºiÉä ´É <iÉ®ú ºÉÆ®úSÉxÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
+ÉÊhÉ ±ÉÉEòb÷ÉSªÉÉ ´É ´ÉäiÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

 

23 Cement of all sorts 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ÊºÉ¨Éå]õ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

24 Coaltars asphalt, bitumen flooring stone, manganese, 
emery stone or powder, chalk powder, stone chips, 
Agra stone, stone for building, clinker and coalash. 
b÷ÉÆ¤É®ú, +ìº¡òÉ±]õ, Ê¤É]Öõ¨ÉäxÉ, ¡ò®úºÉ¤ÉÆnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ nùMÉb÷, 
¨ÉìxMÉìxÉÒVÉ, B¨É®úÒ nùMÉb÷ ËEò´ÉÉ ¦ÉÖEò]õÒ, JÉbÚ÷SÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ, nùMÉb÷ÉSªÉÉ 
Eò{ÉSªÉÉ, +ÉOÉÉ nùMÉb÷, <¨ÉÉ®úiÉÒ nùMÉb÷, JÉÆMÉ®ú ´É EòÉä³ý¶ÉÉSÉÒ 
®úÉJÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

25 Glazed bricks, tiles marble pieces, fire bricks, bricks, 
all kind of roofing tiles, flooring tiles, china mosaic 
chips, mosaic marble, mosaic or terrazzo tiles, 
earthern pipes, china pipes, cement pipes and asbestos 
cement sheets. 
ÊZÉ±É<ÇnùÉ®ú Ê´É]õÉ, ¡ò®ú¶ÉÉ, ºÉÆMÉ¨É®ú´É®úÒ nùMÉb÷, {ÉÉºÉÉ½þÒÊ´É]õÉ, Ê´É]õÉ, 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Uô{É®úÒ EòÉè±Éä, VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú ¤ÉºÉ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ¡ò®ú¶ÉÒ, 
SÉÉªÉxÉÉ ¨ÉÉäZÉäEò ÊSÉ{ÉÉ, ¨ÉÉäZÉäEò ºÉÆMÉ¨É®ú´É®úÒ nùMÉb÷, ¨ÉÉäZÉäEò ËEò´ÉÉ 
]ìõ®ìúZÉÉä ¡ò®ú¶ÉÉ, ¨ÉÉiÉÒSÉä xÉ³ý, ÊSÉxÉÒ¨ÉÉiÉÒSÉä xÉ³ý, ÊºÉ¨Éå]õSÉä xÉ³ý 
+ÉÊhÉ +ìºÉÂ¤Éäº]õÉìºÉ ÊºÉ¨Éå]õ {ÉjÉä. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

26 Paints distemper and colour washes used for painting 
buildings, varnish, boiled lines oil, turpentine, zine 
oxide and red oxide. 
<¨ÉÉ®úiÉÓxÉÉ ®ÆúMÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úÉ´ÉªÉÉSÉä ®ÆúMÉ±Éä{É, Êb÷º]åõ{É®ú ´É 
®ÆúMÉ, ´ÉÉìÌxÉ¶É, +³ý¶ÉÒSÉä =Eò³ýÊ´É±Éä±Éä iÉä±É, ]õ{Éç]õÉ<ÇxÉ, ËZÉEò 
+ÉìCºÉÉ<Çb÷ ´É ®äúb÷ +ÉìCºÉÉ<Çb÷. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

27 Yellow earth and earth of any other kind except red 
earth. 
Ê{É´É³ýÒ ¨ÉÉiÉÒ ´É ±ÉÉ±É¨ÉÉiÉÒ ´ªÉÊiÉÊ®úHò <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉÒ 
¨ÉÉiÉÒ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

28 Glass, glassware, chinaware, enamelware, all kinds of 
crockery used for construction or decoration of 
buildings and sanitary fittings, metal valves, brass 
cocks and their fittings. 
EòÉSÉ, EòÉSÉäSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ÊSÉxÉÒ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, BxÉì̈ É±ÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 
<¨ÉÉ®úiÉÓSÉä ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É ËEò´ÉÉ ºÉÖ¶ÉÉäÊ¦ÉEò®úhÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ´É 
ºÉìÊxÉ]õ®úÒ ÊJÉ³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2.5 ]õCEòÉ 
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ÊSÉxÉÒ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, vÉÉiÉÚSÉä ´½þÉì±´É, Ê{ÉiÉ³äýSªÉÉ iÉÉä]õ¬É ´É iªÉÉÆSªÉÉ 
ÊJÉ³ýhªÉÉ. 

29 Roofing felt. 
°üË¡òMÉ ¡äò±]õ 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

30 Timber, ballies, cane and articles made of any of 
them, doors, windows, frames, furnitures, pets 
staircases, sandal wood and articles made of such 
wood. 
<¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷, ¤É±±ªÉÉ, ´ÉäiÉ ´É iªÉÉ{ÉèEòÒ Eò¶ÉÉ½þÒ {ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, nù®ú´ÉÉVÉä, ÊJÉb÷CªÉÉ, SÉÉèEò]õÒ, ¡òÌxÉSÉ®ú, JÉÖÆ]õ¬É, 
ÊVÉxÉä, SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ ´É +¶ÉÉ ±ÉÉEòb÷É{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ 
´ÉºiÉÚ. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

31 Plywood, soft boards, hard boards masonite or any 
other kind of wood of whatever composition prepared 
by artificial process and article made thereof. 
{±ÉÉªÉ´ÉÚbä÷, ºÉÉì}]õ ¤ÉÉäbÇ÷, ½þÉbÇ÷ ¤ÉÉäbÇ÷, ¨ÉìxÉÉäºÉÉ<Ç]õ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ 
PÉ]õEò +ºÉ±Éä±Éä, EÞòÊjÉ¨É |ÉÊGòªÉäxÉä iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä <iÉ®ú 
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 Class V.---Perfumes, Toilet Requisites, Colours and Household Goods. 
´ÉMÉÇ 5 --- ºÉÖMÉÆvÉÒ pù´ªÉä, |ÉºÉÉvÉxÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ®ÆúMÉ ´É MÉÞ½þÉä{ÉªÉÉäMÉÒ ´ÉºiÉÚ 

 

32 (a) Hair oil, perfumed oils, perfumery of all kinds, 
scents, attars, scented material aromatic chemicals, 
toilet incense sticks, toilet requisites of all kinds, 
shaving cream, shaving sticks, tooth powder, tooth 
paste, pomade, comb, brushes, looking glasses, 
hairpins, breeches, garters and suspenders. 
EäòºÉÉÆSÉä iÉä±É, ºÉÖMÉÆvÉÒ iÉä±Éä, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ºÉÖMÉÆvÉÒ pù´ªÉä, ºÉå]õ, 
+kÉ®äú, ºÉÖ́ ÉÉÊºÉEò ´ÉºiÉÚ, ºÉÖ́ ÉÉÊºÉEò ®úºÉÉªÉxÉä, |ÉºÉÉvÉxÉ 
MÉÞ½þÉiÉÒ±É vÉÚ{ÉEòÉb÷¬É, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ |ÉºÉÉvÉxÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 
nùÉføÒSÉä GòÒ¨É, nùÉføÒSÉÉ ºÉÉ¤ÉhÉ, nÆùiÉ¨ÉÆVÉxÉ, ]ÚõlÉ {Éäº]õ, {ÉÉä̈ Éäb÷, 
¡òhªÉÉ-EÆòMÉ´Éä, ¥É¶É, +É®úºÉä, ½äþ+®úÊ{ÉxÉÉ, ¥ÉÒSÉäºÉ, MÉÉ]ÇõºÉÇ, 
ºÉº{Éåb÷ºÉÇ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 (b) Scissors, razors, safety razors, blades, knives, pen 
knives, spoons, forks, cutlery of all kinds, needles 
of all sorts, locks and keys, stoves and petromax 
and their parts and accessories and hardware 
articles. 
EòÉjªÉÉ, ´ÉºiÉ®äú, ºÉä}]õÒ ®äúZÉ®ú, {ÉÉiÉÒ (¤±ÉäbÂ÷ºÉ), ºÉÖ−ªÉÉ, SÉÉEÚò, 
SÉ¨ÉSÉä, EòÉ]äõ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Eò]õ±É®úÒ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ ºÉÖªÉÉ, 
EÖò±ÉÖ{Éä ´É ÊEò±±ªÉÉ, º]õÉä́ ½þ ´É {Éä]ÅõÉä̈ ÉìCºÉ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ¦ÉÉMÉ ´É 
={ÉºÉÉvÉxÉä +ÉÊhÉ ±ÉÉäJÉÆb÷Ò ºÉÉ¨ÉÉxÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 (c) Laces, tapes, rings of wood and metal, embroidery 
articles, celluloid and celluloid articles, beads of 
all sorts, imitation pearls, articles of imitation 
jewellery, plastic and plastic goods, plastic 
powder, backelite and backelite goods. 
±ÉäºÉ, Ê¡òiÉÒ, ±ÉÉEòb÷Ò ´É vÉÉiÉÚSªÉÉ Ë®úMÉÉ, ¦É®úiÉEòÉ¨ÉÉSªÉÉ 
´ÉºiÉÚ, ºÉä±ªÉÚ±ÉÉ<b÷ ´É ºÉä±ªÉÖ±ÉÉ<b÷SªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä 
¨ÉhÉÒ, xÉEò±ÉÒ ¨ÉÉäiÉÒ, xÉEò±ÉÒ VÉb÷VÉ´ÉÉÊ½þ®úÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 
{±ÉÉÎº]õEò ´É {±ÉÉÎº]õEòSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, {±ÉÉÎº]õEòSÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ, 
¤ÉäEäò±ÉÉ<Ç]õ ´É ¤ÉäEäò±ÉÉ<Ç]õSªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

33 (a) Imitation ornaments. 
xÉEò±ÉÒ nùÉÊMÉxÉä. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
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ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 
 (b) Toys of all kinds. 

ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ JÉä³ýhÉÒ 
3 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

34 Crockery of all sorts 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ÊSÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

35 Glass and glassware including bangles, bottles, 
articles of china and porcelain wares and earthern 
wares (excluding articles used for construction or 
decoration of buildings). 
¤ÉÉÆMÉb÷¬ÉÆºÉ½þ EòÉSÉ +ÉÊhÉ EòÉSÉäSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ¤ÉÉ]õ±ªÉÉ, ÊSÉxÉÒ 
¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, {ÉÉäºÉ±ÉÒxÉSªÉÉ ´É ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ (<¨ÉÉ®úiÉÓSÉä 
¤ÉÉvÉEòÉ¨É ËEò´ÉÉ ºÉÖ¶ÉÉä¦ÉÒEò®úhÉ ªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
´ÉMÉ³ÚýxÉ) 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class VI.---Tobacco Requisites. 
´ÉMÉÇ 6 --- iÉÆ¤ÉÉJÉÚ +ÉäføhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò ´ÉºiÉÚ 

 

36 Cigar and Cigarette holders, smoking pipes, cigarette 
paper, tobacco cases, pouches, cigarette and cigar 
cases, hukka and smoking requisites and cigarette 
lighters. 
ÊºÉMÉÉ®ú ´É ÊºÉMÉÉ®äú]õ ½þÉä±b÷®ú, º¨ÉÉäËEòMÉ {ÉÉ<Ç{É, ÊºÉMÉÉ®äú]õSÉÉ 
EòÉMÉnù, iÉÆ¤ÉÉJÉÚSªÉÉ b÷¤ªÉÉ, Ê{É¶É´ªÉÉ, ÊºÉMÉÉ®äú]õSªÉÉ ´É ÊºÉMÉÉ®úSªÉÉ 
b÷¤ªÉÉ, ½ÖþCEòÉ ´É vÉÖ©É{ÉÉxÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ ´É ÊºÉMÉÉ®äú]õ 
±ÉÉªÉ]õ®ú. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

 Class VII.---Piece goods cotton, yarn and threads of all sorts and starching and 
sizing materials, leather and articles of leather and rubber goods. 
´ÉMÉÇ 7 --- EòÉ{Éb÷ÉSÉä iÉÉMÉä, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ vÉÉMÉä +ÉÊhÉ JÉ³ýÒSÉÒ ´É {ÉÉÆVÉhÉÒSÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ, 
EòÉiÉbä÷, EòÉiÉb÷¬ÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ®ú¤É®úÒ ´ÉºiÉÚ 

 

37 Piece goods of wool, silk linen, hamp, artificial and 
synthetic materials and articles made up purely or 
partly of any of the above material not otherwise 
specified, 100 per cent. cotton fabrics, readymade 
garments made out of 100 per cent. Cotton fabrics, 
hosiery goods made out of 100 per cent. Cotton 
fabrics, sanitary towels, napkins, disposable baby-
diapers, cotton beds and pillows and surgical cotton. 
±ÉÉäEò®ú, ®äú¶ÉÒ¨É, Ê±ÉxÉxÉ, ºÉhÉ +ÉÊhÉ EÞòÊjÉ¨É ´É ÊºÉxlÉäÊ]õEò ºÉÉ¨ÉOÉÒ 
ªÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±Éä EòÉ{Éb÷ÉSÉä iÉÉMÉä +ÉÊhÉ +xªÉlÉÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ 
Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ xÉºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ, ´É®úÒ±É{ÉèEòÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ 
{ÉÚhÉÇ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉiÉ: ´ÉÉ{É°üxÉ ¤ÉxÉ´É±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 100 ]õCEäò 
ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷, 100 ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷É{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉ´É±Éä±Éä iÉªÉÉ®ú Eò{Ébä÷, 
100 ]õCEäò ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷É{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉ´É±Éä±ÉÉ Ê´ÉhÉ¨ÉÉ±É, ºÉìÊxÉ]õ®úÒ 
]õÉì́ Éä±É, xÉì{ÉEòÒxÉ, BEònùÉ ´ÉÉ{É°üxÉ ¡äòEÚòxÉ tÉªÉSÉä ±É½þÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSÉä 
±ÉÆMÉÉä]õ, EòÉ{ÉºÉÉSªÉÉ MÉÉtÉ ´É =¶ÉÉ +ÉÊhÉ ¶ÉºjÉÊGòªÉäºÉÉ`öÒ 
±ÉÉMÉhÉÉ®úÉ EòÉ{ÉÚºÉ. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

38 Cotton ginned or unginned. 
ºÉ®úEòÒ EòÉfø±Éä±ÉÉ ËEò´ÉÉ xÉ EòÉfø±Éä±ÉÉ EòÉ{ÉÚºÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

39 Cotton waste, yarn waste and hard waste. 
]õÉEòÉ>ð EòÉ{ÉÚºÉ, ]õÉEòÉ>ð ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ ½þÉbÇ÷ ´Éäº]õ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

40 Raw or unspun wool hemp, jute, coconut and other 
fibres and rope and articles made thereof. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
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EòSSÉÒ ËEò´ÉÉ xÉ EòÉiÉ±Éä±ÉÒ ±ÉÉäEò®ú, ºÉhÉ, iÉÉMÉ, xÉÉ®ú³ýÒSÉä +ÉÊhÉ 
<iÉ®ú iÉÆiÉÚ +ÉÊhÉ nùÉä®úJÉÆb÷ +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú 
´ÉºiÉÚ. 

ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

41 Yarn and threads of all sorts. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ vÉÉMÉä. 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

42 Starches of all sorts, sargo, rice and flour, arrowroot 
tapioca and its flour, tamarind powder, farina starches 
and sizing materials, tallow, sizing oils and such 
substitutes. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ JÉ³ýÒ, ºÉÉ¤ÉÖnùÉhÉÉ, iÉÉÆnÚù³ý +ÉÊhÉ {ÉÒ`ö, iÉ´ÉEòÒ±É 
]ìõÊ{É+ÉäEòÉ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä {ÉÒ`ö, ËSÉSÉäSÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ, Ê{É¹]õ (¡ìòÊ®úxÉÉ) 
JÉ³ý +ÉÊhÉ {ÉÉÆVÉhÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ, SÉ®ú¤ÉÒ, {ÉÉÆVÉhÉÒ iÉä±Éä +ÉÊhÉ +¶ÉÉ 
|ÉEòÉ®úSÉÒ |ÉÊiÉpù´ªÉä. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

43 Hides and skins. 
SÉÉ¨Éb÷Ò +ÉÊhÉ EòÉiÉb÷Ò. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

44 Leather including harness, saddles, bags, boxes shoes, 
chappels, slippers, sandles, straps and all articles made 
of leather. 
Eò¨ÉÉ´É±Éä±ÉÒ EòÉiÉb÷Ò iÉºÉäSÉ +ÉäføhÉ, JÉÉäMÉÒ®ú Ê{É¶É´ªÉÉ, {Éä]õ¬É, 
VÉÉäbä÷, SÉ{É±ÉÉ, Îº±É{É®ú, ºÉÄb÷±ºÉ, SÉÉ¨Éb÷¬ÉÆSÉä {É]Âõ]äõ +ÉÊhÉ 
Eò¨ÉÉ´É±Éä±ªÉÉ EòÉiÉb÷¬ÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ´ÉºiÉÚ. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

45 Rubber tyres and tubes. 
®ú¤É®úÒ ]õÉªÉ®ú +ÉÊhÉ ]õ¬Ú¤É xÉ²ªÉÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

46 (a) Rubber, rubber goods, gatta purcha and articles 
made thereof (wholly or partly) rubber solution 
and latex. 
®ú¤É®ú, ®ú¤É®úÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, MÉ]Âõ]õÉ, {É®úSÉÉ +ÉÊhÉ (ºÉÆ{ÉÚhÉÇiÉ: ËEò´ÉÉ 
+Æ¶ÉiÉ:) iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ®ú¤É®ú, pùÉ´ÉhÉ +ÉÊhÉ 
®ú¤É®úÉSÉÉ SÉÒEò. 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

 (b) Raw Rubber 
EòSSÉä ®ú¤É®ú 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

 Class VIII.---Metals and articles made of metals. 
´ÉMÉÇ 8 --- vÉÉiÉÚ +ÉÊhÉ vÉÉiÉÚÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
 

 

47 Iron and Steel 
±ÉÉäJÉÆb÷ +ÉÊhÉ {ÉÉä±ÉÉnù 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 (a) Pig iron 
+¶ÉÖrù ±ÉÉäJÉÆb÷ 

(b) Blooms, billets and slabs, 
¤±ÉÚ̈ É, ±ÉMÉb÷Ò +ÉÊhÉ ±ÉÉtÉ, 

(c) Structural (PÉb÷hÉÒSÉä) – 
(i) Joints, (ii) Chanels, (iii) angles, equal or 
unequal, (iv) bulbs or toe, (v) light rails, (vi) fish 
plate for light rails, (vii) shell, steel ingots blooms, 
billets and bars, (viii) black or galvanized sheets, 
plain or corrugated, (ix) plates, ordinary mild stel 
including boiler and high tensile ship building or 
bullet proof, (x) bars and rods, (xi) bolts, nuts, 
washers rivets and such other articles, (xii) wire 
barbed, telegraph or other kind of black 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 
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galvanized, (xiii) wire nails, (xiv) spring steel, 
vehicular of flat bars, (xv) hoops and strips, and 
(xvi) pipes. 
1. ºÉÉÆvÉä, 2. {Éx½þ³ýÒ (SÉìxÉä±ºÉ), 3. ºÉÉ®úJªÉÉ +ÉEòÉ®úÉSÉä 

ËEò´ÉÉ ´ÉäMÉ´ÉäMÉ²ªÉÉ +ÉEòÉ®úÉSÉä +ÄMÉ±É, 4. ¤É±¤É ËEò´ÉÉ 
]õÉä., 5.±É½þÉxÉ ¯û³ý, 6. ±É½þÉxÉ ¯û³ýÉÆºÉÉ`öÒ ¯û³ý 
VÉÉäb÷{É]Âõ]õÒ, 7. EÖò±É{ÉÒ MÉÉä³ýÉ (¶Éä±É), {ÉÉä±ÉÉnù fäø{ÉÒ 
(¤±ªÉÚ̈ É), ±ÉMÉb÷Ò +ÉÊhÉ EòÉÆ¤ÉÒ, 8. EòÉ³äý ËEò´ÉÉ VÉºiÉ 
Ê´É±ÉäÊ{ÉiÉ ºÉ{ÉÉ]õ ËEò´ÉÉ {Éx½þ³ýÒnùÉ®ú {ÉjÉä, 9. {ÉÎ]Âõ]õEòÉ, 
¤ÉÉÎ¹{ÉjÉ +ÉÊhÉ =SSÉ iÉÉhÉ ºÉÉ¨ÉlªÉÉÇSªÉÉ VÉ½þÉVÉ 
¤ÉÉÆvÉhÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÆnÖùEòÒSªÉÉ MÉÉä²ªÉÉÆxÉÉ ®úÉävÉhÉÉ−ªÉÉ 
{ÉÉä±ÉÉnùÉºÉ½þ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¨ÉÞnÚù {ÉÉä±ÉÉnù, 10. EòÉÆ¤ÉÒ +ÉÊhÉ 
ºÉ²ªÉÉ, 11. ¤ÉÉä±]õ, xÉ]õ, ´ÉÉªÉºÉ®ú, Ê®ú´½äþ]õ +ÉÊhÉ +¶ÉÉ 
|ÉEòÉ®úSªÉÉ <iÉ®ú ´ÉºiÉÚ, 12. EòÉ]äõ®úÒ, ]äõ±ÉÒOÉÉ¡òSÉÒ ËEò´ÉÉ 
<iÉ®ú |ÉEòÉ®úSÉÒ EòÉ³ýÒ VÉºiÉ Ê´É±ÉäÊ{ÉiÉ iÉÉ®ú, 13. iÉÉ®ú 
ÊJÉ³äý, 14. Ïº|ÉMÉ {ÉÉä±ÉÉnù ËEò´ÉÉ ´ÉÉ½þxÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ 
ËEò´ÉÉ ºÉ{ÉÉ]õ EòÉÆ¤ÉÒ, 15. xÉ³ýEòÉÆb÷¬É (½Úþ{É) ´É {É]Âõ]õ¬É 
+ÉÊhÉ 16. xÉ³ý. 

48 Iron and steel---Scrap. 
±ÉÉäJÉÆb÷ ´É {ÉÉä±ÉÉnù - ¦ÉÆMÉÉ®ú 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

49 Iron and steel---any other articles manufactured from 
iron or steel other than cutlery, hardware and 
machines or machines parts not specifically provided 
for. 
±ÉÉäJÉÆb÷ ´É {ÉÉä±ÉÉnù Eò]õ±É®úÒ, ±ÉÉäJÉÆb÷Ò ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ ªÉÆjÉä ËEò´ÉÉ 
Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ{ÉhÉä iÉ®úiÉÚnù xÉ Eäò±Éä±Éä ªÉÆjÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ ªÉÉÆ½ÚþxÉ +xªÉ 
+¶ÉÉ ±ÉÉäJÉÆb÷ ËEò´ÉÉ {ÉÉä±ÉÉnù ªÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú 
´ÉºiÉÚ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

50 Machinery and their components and spares 
(a) (i) Electric machinery for generation, transmission 

and distribution and motors and generators and 
their components and spares, 
(ii)  Electric goods including cells batteries and 
copper strips, horn electric, 
(iii)  Electric domestic appliances, 
(iv) Electrical domestic appliances, 
(v) Electrical machinery of all kinds, control sets, 
switch-gear, generators, alternators and dynamos, 
motors, transformers and turbo generating sets. 

(b) Agricultural machinery and parts. 
(c) Oil engines, diesel engines, steam engines, petrol 

and gas engines and machines worked by 
hydraulic pressure and their parts. 

(d) Tools of all kinds. 
(e) Printing press machines and spares. 
(f) any other machinery, its components and spares 

not specifically provided for. 
ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ ÊiÉSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ --- 
+) 1) ´ÉÒVÉÊxÉÌ¨ÉiÉÒ, {ÉÉ®äú¹ÉhÉ +ÉÊhÉ Ê´ÉiÉ®úhÉ ªÉÉÆºÉÉ`öÒ Ê´ÉtÖiÉ 

ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ ¨ÉÉä]õÉ®úÒ ´É VÉÊxÉjÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ´É 
¦ÉÉMÉ ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
2) Ê´ÉtÖiÉ PÉ]õ (ºÉä±É), ¤Éì]õ−ªÉÉ +ÉÊhÉ iÉÉÆ¤ªÉÉSªÉÉ {É]Âõ]õ¬É 
+ÉÊhÉ ½þÉìxÉÇ <±ÉäÎC]ÅõEò ªÉÉÆºÉ½þ Ê´ÉVÉäSªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 
3) Ê´ÉVÉäSªÉÉ ÊJÉ³ýhªÉÉ +ÉÊhÉ ºÉÉÊ½þiªÉ. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 
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4) Ê´ÉVÉäSÉÒ PÉ®úMÉÖiÉÒ ´ÉÉ{É®úÉSÉÒ ={ÉEò®úhÉä. 
5) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Ê´ÉVÉäSÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ, ÊxÉªÉÆjÉhÉ ºÉÆSÉ, Îº´ÉSÉ 
ÊMÉªÉ®ú VÉÊxÉjÉä, |ÉiªÉÉ´ÉÌiÉjÉä (+Éì±]õ®úxÉä]õ®ú) +ÉÊhÉ b÷ÉªÉxÉÉ¨ÉÉä, 
¨ÉÉä]õÉ®úÒ {ÉÊ®ú´ÉÌiÉjÉä (]ÅõÉxºÉ¡òÉì̈ ÉÇ®ú) +ÉÊhÉ ]õ¤ÉÉæ ´ÉÒVÉÊxÉÌ¨ÉiÉÒ 
ªÉÆjÉºÉÆSÉ. 

¤É) EÞò¹ÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ ÊiÉSÉä ¦ÉÉMÉ. 
Eò) iÉä±É <ÆÊVÉxÉä, Êb÷ZÉä±É <ÆÊVÉxÉä, ´ÉÉ¡ò <ÆÊVÉxÉä, {Éä]ÅõÉä±É +ÉÊhÉ MÉìºÉ 
<ÆÊVÉxÉ +ÉÊhÉ pùÊ´ÉEò nùÉ¤ÉÉSªÉÉ ºÉ½þÉªªÉÉxÉä SÉÉ±ÉhÉÉ®úÒ ªÉÆjÉä +ÉÊhÉ 
iªÉÉÆSÉä ¦ÉÉMÉ. 
b÷) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ½þiªÉÉ®äú. 
<) ¨ÉÖpùhÉÉ±ÉªÉÉSÉÒ ªÉÆjÉä ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
¡ò) EòÉähÉiÉÒ½þÒ <iÉ®ú ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ Ê´ÉÊxÉnæù¶É{ÉÚ́ ÉÇEò iÉ®úiÉÚnù xÉ 
Eäò±Éä±Éä ÊiÉSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

51 Vehicles--- 
´ÉÉ½þxÉä --- 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 (a) Motor cars, motor cycles, chassis and lorries. 
(b) Bicycles, perambulators, carriages, all kind of 

vehicles and their components and spares. 
+) ¨ÉÉä]õÉ®úÒ, ¨ÉÉä]õÉ®ú ºÉÉªÉEò±ÉÒ, ºÉÉ]äõ ´É ¨ÉÉ±É¨ÉÉä]õÉ®úÒ 
¤É) ºÉÉªÉEò±ÉÒ, ¤ÉÉ¤ÉÉMÉÉb÷¬É, ´ÉÉ½þxÉ MÉÉb÷¬É, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ´ÉÉ½þxÉä 
+ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

52 Instruments, apparatus, appliances and part thereof--- 
(a) Sewing machines, clocks and watches and 

typewriters and their spares. 
(b) Radio, radiograms, television set or apparatus, 

loudspeakers and gramophones, amplifiers, 
wireless goods, video cassette recorders, video 
cassette players, their components and spares. 

(c) Photographic machinery, photo goods and 
materials including photographic chemicals, films 
and mounts and their components and spares. 

(d) Cine projection machinery, their components 
spares and material used therein. 

(e) Surveying apparatus. 
(f) Scientific appliance. 
(g) Optical goods, their spares and accessories, 

surgical instruments and hospital requirement 
including their spares and accessories. 

(h) Mill and gin stores including crucibles, cotton 
ropes and spares. 

(i) All kinds of apparatus, appliances and spares. 
={ÉEò®úhÉ ºÉÆSÉ, ºÉÉ¨ÉOÉÒ ={ÉªÉÆjÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ¦ÉÉMÉ --- 
+) Ê¶É´ÉhÉªÉÆjÉä, ¨ÉÉä`öÒ PÉb÷¬É³äý ´É PÉb÷¬É³äý +ÉÊhÉ ]ÆõEò±ÉäJÉxÉ ªÉÆjÉä 

´É iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
¤É) ®äúÊb÷+Éä, ®äúÊb÷+ÉäOÉÉ¨É, nÚù®úÊSÉjÉ´ÉÉhÉÒ ºÉÆSÉ ËEò´ÉÉ ={ÉEò®úhÉ 

ºÉÆSÉ, v´ÉÊxÉIÉä{ÉEò ´É OÉÉ¨ÉÉä¡òÉäxÉ, v´ÉÊxÉ´ÉvÉÇEò, Ê¤ÉxÉiÉÉ®úÒ ªÉÆjÉÉÆSÉä 
(´ÉÉªÉ®ú±ÉäºÉ) ºÉÉÊ½þiªÉ, Î´½þÊb÷+Éä EìòºÉä]õ ®äúEòÉìbÇ÷ºÉÇ, Î´½þÊb÷+Éä 
EìòºÉä]õ {±Éä+ºÉÇ, iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò +ÉÊhÉ ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

Eò) UôÉªÉÉÊSÉjÉ¨ÉÉSÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ UôÉªÉÉÊSÉjÉhÉÉSÉÒ ®úºÉÉªÉxÉä, 
Ê¡ò±¨É +ÉÊhÉ ¨ÉÉ>Æð]õ ªÉÉÆºÉ½þ UôÉªÉÉÊSÉjÉhÉ ºÉÉÊ½þiªÉ ´É 
ºÉÉ¨ÉOÉÒ, ¨ÉÉ>Æð]õ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

b÷) ÊºÉxÉä̈ ÉÉ |ÉIÉä{ÉhÉ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ, iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ, ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ 
+ÉÊhÉ iªÉÉiÉ ={ÉªÉÉäMÉÉiÉ +ÉhÉ±Éä±Éä ºÉÉÊ½þiªÉ. 

<) ºÉ´ÉæIÉhÉ ={ÉEò®úhÉ ºÉÆSÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 
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¡ò) ¶ÉÉºjÉÒªÉ ={ÉªÉÆjÉä. 
MÉ) oùÎ¹]õºÉ½þÉªÉEò ´ÉºiÉÚ, iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ ´É ={ÉºÉÉvÉxÉä, 

¶ÉºjÉÊGòªÉÉ-Ê´É¹ÉªÉEò ={ÉEò®úhÉä, ¯ûMhÉÉ±ÉªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò 
+ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ ´É ={ÉºÉÉvÉxÉä. 

½þ) ÊMÉ®úhÉÒ +ÉÊhÉ ºÉ®úEòÒ EòÉføhªÉÉSÉä ªÉÆjÉ ªÉÉÆÊ´É¹ÉªÉÒSÉä ºÉÉ¨ÉÉxÉ 
iÉºÉäSÉ ¨ÉÖºÉÉ/EòÉ{ÉºÉÉSÉä nùÉä®ú +ÉÊhÉ ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

+ÉªÉ) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ={ÉEò®úhÉ ºÉÆSÉ, ={ÉªÉÆjÉä +ÉÊhÉ ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
53 Non-ferrous metals that is to say brass, copper, tin, 

aluminium, lead, zinc, germansilver, stainless steel 
their alloys, wire-wares and sheets, ingots and circles 
etc. 
+±ÉÉä½þ vÉÉiÉÚ ¨½þhÉVÉä Ê{ÉiÉ³ý, iÉÉÆ¤Éä, EòlÉÒ±É, +ì±ªÉÖÊ¨ÉÊxÉªÉ¨É, Ê¶ÉºÉä, 
VÉºiÉ, VÉ¨ÉÇxÉ ÊºÉ±´É®ú, º]äõxÉ±ÉäºÉ º]õÒ±É, iªÉÉÆSÉä Ê¨É¸É vÉÉiÉÚ, 
iÉÉ®úÉÆSªÉÉ ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ {ÉjÉä, fäø{ÉÒ +ÉÊhÉ ´Éä]õÉä³ýÒ <. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class IX.---Miscellaneous Class 
´ÉMÉÇ 9 --- ºÉÆEòÒhÉÇ ´ÉMÉÇ 

 

54 Dyes tans indigo and all colouring matter including 
printing paste, inks and industrial paints. 
®ÆúMÉpù´ªÉä, EòÉ³ý´É]õ ®ÆúMÉ (]ìõxÉ), xÉÒ³ý +ÉÊhÉ Uô{ÉÉ<Ç {Éäº]õ, ¶ÉÉ<Ç 
ªÉÉÆSªÉÉºÉÊ½þiÉ ®ÆúMÉÉSÉä ºÉ´ÉÇ {ÉnùÉlÉÇ +ÉÊhÉ +ÉètÉäÊMÉEò ´ÉÉ{É®úÉSÉä ®ÆúMÉ. 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

55 Paper--- 
EòÉMÉnù --- 

  

 (a) Newsprints 
´ÉÞkÉ{ÉjÉÒ EòÉMÉnù 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 (b) Card boards, straw-boards, grey-boards and 
millboards. 
EòÉbÇ÷¤ÉÉäbÇ÷, º]ÅõÉì¤ÉÉäbÇ÷, OÉä¤ÉÉäbÇ÷ +ÉÊhÉ Ê¨É±É¤ÉÉäbÇ÷ 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 (c) All kinds of paper of whatever composition and 
thickness. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÉ EòÉMÉnù ¨ÉMÉ iÉÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê¨É¸ÉhÉÉSÉÉ ËEò´ÉÉ 
VÉÉb÷ÒSÉÉ +ºÉÉä. 

7 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

56 Lac and cork and articles made thereof 
±ÉÉJÉ +ÉÊhÉ EòÉìEÇò ZÉÉb÷ÉSÉÒ ºÉÉ±É +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ 
´ÉºiÉÚ 
 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

57 Sculptured articles of wood stone clay of metal, other 
articles and earthenware. 
±ÉÉEÚòb÷, nùMÉb÷, ÊSÉEòhÉ ¨ÉÉiÉÒ ËEò´ÉÉ vÉÉiÉÚ ªÉÉÆSªÉÉ xÉIÉÒEòÉ¨É 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, <iÉ®ú ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò. 

4 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

58 Chinaware, porcelainware and electric insulators not 
otherwise specified. 
ÊSÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò, {ÉÉäºÉÇÊ±ÉxÉSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò +ÉÊhÉ +xªÉlÉÉ 
Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ xÉ Eäò±Éä±Éä Ê´ÉtÖiÉÊxÉ®úÉävÉEò 

2 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

59 (a) Cinema films, all film raw. 
ÊºÉxÉä̈ ÉÉ Ê¡ò±¨É, ºÉ´ÉÇ EòSSªÉÉ Ê¡ò±¨É 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

 (b) Cinema films processed and reels. 
|ÉÊGòªÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊºÉxÉä̈ ÉÉ Ê¡ò±¨É ËEò´ÉÉ Ê®ú³äý 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

60 Molasses 
EòÉEò´ÉÒ 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 
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61 All articles other than those specified in the preceding 
entries of this Schedule. 
ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒSªÉÉ ¨ÉÉMÉÒ±É xÉÉånùÒ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
´ÉMÉ³ÚýxÉ ºÉ´ÉÇ ´ÉºiÉÚ. 

2 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 
SCHEDULE B (+xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É) 

[See section 152A] (Eò±É¨É 152 Eò (1) {É½þÉ) 
Articles free from payment of cess 

={ÉEò®úÉSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖHò +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
 

Serial 
No. 
(1) 

Articles 
´ÉºiÉÚ 
(2) 

1 Books and periodicals including almances, panchangs and time-tables for passanger transport 
services, catalogues, all publications which publicize goods, services and articles for commercial 
purposes, race cards, account books, diaries, calenders, office files, and documents, answer books 
(blank or used), tags, wedding cards, greeting cards, invitation cards, post cards, picture-post, cards 
for special occasions, visiting cards, photo albums, stamp albums made of paper, playing cards and 
newspapers. 
BEò |ÉEòÉ®úSÉÒ {ÉÆSÉÉÆMÉä (+Éì±¨ÉxÉìCºÉ), {ÉÆSÉÉÆMÉä ´É |É´ÉÉºÉÒ ´ÉÉ½þiÉÚEò ºÉä́ ÉÉÆSÉÒ ´Éä³ýÉ{ÉjÉEäò iÉÉÊ±ÉEòÉ ªÉÉÆºÉ½þ {ÉÖºiÉEäò +ÉÊhÉ 
ÊxÉªÉiÉEòÉÊ±ÉEäò, ´ÉÉÊhÉÎVªÉEò |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ ¨ÉÉ±É, ºÉä́ ÉÉ ´É ´ÉºiÉÚ ªÉÉÆSÉÒ |ÉÊºÉrùÒ Eò®úhÉÉ®úÒ ´É ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ¶ÉxÉä, ®äúEòÉìbÇ÷ºÉ, 
±ÉäJÉÉ{ÉÖºiÉEäò, ®úÉäVÉÊxÉ¶ÉÉ, ÊnùxÉnùÌ¶ÉEòÉ, EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¡òÉªÉ±ÉÒ ´É nùºiÉBä́ ÉVÉ, =kÉ®ú{ÉÊjÉEòÉ (EòÉä−ªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ), 
¤ÉÆnù ±ÉMxÉ{ÉÊjÉEòÉ, ¶ÉÖ¦ÉäSUôÉ {ÉÊjÉEòÉ, ÊxÉ¨ÉÆjÉhÉ {ÉÊjÉEòÉ, {ÉÉäº]õEòÉbæ÷, ÊSÉjÉ {ÉÉäº]õEòÉbÇ÷, Ê´É¶Éä¹É |ÉºÉÆMÉÉEòÊ®úiÉÉ EòÉbæ÷, 
xÉÉ¨É{ÉÊjÉEòÉ, UôÉªÉÉÊSÉjÉ ºÉÆOÉÉÊ½þEòÉ (¡òÉä]õÉä +±É¤É¨É), EòÉMÉnùÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ÊiÉEòÒ]õ ºÉÆOÉÉÊ½þEòÉ (º]ìõ¨{É +±É¤É¨É), 
{ÉkÉä +ÉÊhÉ ´ÉÞkÉ{ÉjÉä. 

2 Poultry, eggs and flesh of poultry. 
{ÉÉ³ýÒ´É JÉÉt{ÉIÉÒ, +Æb÷Ò ´É {ÉÉ³ýÒ´É JÉÉt{ÉIÉÉÆSÉä ¨ÉÉÆºÉ 

3 Cattle-feed including fodder and concentrates meant exclusively for cattle, cotton seeds, oil cake and 
feed supplements. 
´Éè®úhÉ ´É Eäò´É³ý VÉxÉÉ´É®úÉÆºÉÉ`öÒ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±Éä +ÉÆ¤ÉÉähÉ ªÉÉÆºÉ½þ {É¶ÉÖJÉÉt, ºÉ®úEòÒ, {Éåb÷ +ÉÊhÉ {ÉÚ®úEò SÉÉ®úÉ. 

4 Chillies, turmeric, dhania, methi or suva, whole or powdered, tamarind seeds whole or separated. 
Ê¨É®úSªÉÉ, ½þ³ýnù, vÉhÉä, +JJÉÒ ËEò´ÉÉ {ÉÚb÷ Eäò±Éä±ÉÒ ¨ÉälÉÒ ËEò´ÉÉ +Éä́ ÉÉ, +JJÉä ËEò´ÉÉ ¡òÉäb÷±Éä±Éä ËSÉSÉÉäEäò. 

5 Coconut in shell, separated kernel of coconut and copra. 
+ºÉÉä±ÉÉ xÉÉ®ú³ý, ºÉÖEòÉ xÉÉ®ú³ý ´É JÉÉä¤É®äú. 

6 Bidi leaves. 
Ê´Éb÷ÒSÉÒ {ÉÉxÉä. 

7 Electricity. 
´ÉÒVÉ. 

8 Fertilisers and manures including chemical manures. 
®úÉºÉÉªÉÊxÉEò JÉiÉä ´É ®úºÉÉªÉxÉªÉÖHò JÉiÉÉºÉ½þ JÉiÉä 

9 Firewood, bamboo and articles made of bamboo except toys. 
VÉ³ýÉ>ð ±ÉÉEÚòb÷, ¤ÉÉÆ¤ÉÚ ´É JÉä³ýhÉÒ ´ÉMÉ³ÚýxÉ ¤ÉÉÆ¤ÉÚSªÉÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú ´ÉºiÉÚ. 

10 Fish, fresh and dry, and fish oils. 
iÉÉVÉä ´É ºÉÖEäò ¨ÉÉºÉä ´É ¨ÉÉ¶ÉÉÆSÉä iÉä±É 

11 Fresh flowers, fresh vegetales, potatoes, sweet potatoes, elephant’s foot (Yam) ginger, onions, 
garlic, fresh fruits and betel nut. 
iÉÉVÉÒ ¡Öò±Éä, iÉÉVÉÉ ¦ÉÉVÉÒ{ÉÉ±ÉÉ, ¤É]õÉ]äõ, ®úiÉÉ³ýÒ, ºÉÖ®úhÉ (ªÉÉ¨É), +É±Éä, EòÉÆnäù, ±ÉºÉÚhÉ, iÉÉVÉÒ ¡ò³äý ´É ºÉÖ{ÉÉ®úÒ. 

12 Life saving drugs. 
VÉÒ´ÉxÉ®úIÉEò +Éè¹ÉvÉä. 

13 Pan, tambul, vida or patti, prepared from betel leaves. 
xÉÉMÉ´Éä±ÉÒSªÉÉ {ÉÉxÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä {ÉÉxÉ, iÉÉÆ¤ÉÚ±É, Ê´Éb÷É ËEò´ÉÉ {É]Âõ]õÒ. 

14 Plantain leaves, palas leaves, patraval, dron. 
Eäò³ýÒSÉÒ {ÉÉxÉä, {É³ýºÉÉSÉÒ {ÉÉxÉä, {ÉjÉÉ´É³ý, pùÉähÉ 
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15 Salt. 
¨ÉÒ`ö. 

16 Silk worm eggs and silk worm cocoons. 
®äú¶É¨ÉÉSªÉÉ ÊEòb÷¬ÉÆSÉÒ +Æb÷Ò ´É ®äú¶É¨ÉÉSªÉÉ ÊEòb÷¬ÉÆSÉä EòÉä¶É. 

17 Slates and slate pencils, chalk-sticks and crayons, exercise and drawing books, lead pencils, orreries 
and their parts, fountain pens, ball pens, stylograph pens, propelling pencils and refill. 
nùMÉb÷Ò {ÉÉ]õ¬É ´É nùMÉb÷Ò {ÉäÎxºÉ±ÉÒ, JÉbÚ÷ ´É ®ÆúMÉEòÉb÷¬É, ´ÉÁÉ ´É ÊSÉjÉEò±ÉäSªÉÉ ´ÉÁÉ, Ê¶Éº{ÉäÎxºÉ±ÉÒ, nù¶ÉÇEò ªÉÆjÉä ´É iªÉÉÆSÉä 
¦ÉÉMÉ, ¡òÉ>Æð]õxÉ {ÉäxºÉ, ¤ÉÉì±É {ÉäxºÉ, º]õÉ<Ç±ÉÉäOÉÉ¡ò {ÉäxºÉ, |ÉÉì{ÉäË±ÉMÉ {ÉäÎxºÉ±ÉÒ ´É Ê®úÊ¡ò±ºÉ. 

18 Sugarcane. 
>ðºÉ. 

19 Water-mineral, medicinal, distilled or demineralised water, water for injection and plain acqua 
excluding aerated water. 
{ÉÉhÉÒ-JÉÊxÉVÉ, +Éè¹ÉvÉÒ, Ê´É¶ÉÖrù ËEò´ÉÉ JÉÊxÉVÉÊ´É®úÊ½þiÉ {ÉÉhÉÒ, <ÆVÉäC¶ÉxÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±Éä±Éä ´É ´ÉÉªÉÖÊ¨ÉÊ¸ÉiÉ {ÉÉhÉÒ ´ÉMÉ³ýiÉÉ 
ºÉÉvÉä {ÉÉhÉÒ. 

20 Oils seeds of edible oils and edible oils. 
JÉÉtiÉä±ÉÉÆSªÉÉ iÉä±ÉÊ¤ÉªÉÉ ´É JÉÉtiÉä±Éä. 

21 Flower seeds, fruit seeds, vegetable seeds, seeds of Lucerne and other fodder grass, seeds of the 
canna, hemp, bulb corns, hizomes, suckers and tubers (including edible tubers), bud grafts, cuttings, 
grafts, layers, seedlings and plants. 
¡Öò±ÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, ¡ò³ýÉÆSÉä ¤ÉÒ, ¦ÉÉVªÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, Ê´É±ÉÉªÉiÉÒ MÉ´ÉiÉ ´É <iÉ®ú ´Éè®úhÉSÉÉ®úÉ ªÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, ¦ÉÉÆMÉ iÉÉMÉ ªÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, EÆònùvÉÉxªÉ, 
¨ÉÖ³ý°ü{ÉÒ EòÉÆnäù, SÉÉä¹ÉEò JÉÉäbä÷ ´É OÉÆlÉÒ +ºÉ±Éä±ÉÒ JÉÉäbä÷ (JÉÉºÉ OÉÆlÉÒºÉÊ½þiÉ), b÷Éä²ªÉÉǼ É®ú Eäò±Éä±ÉÒ Eò±É¨Éä, Uäônù Eò±É¨Éä, nùÉ¤É 
Eò±É¨Éä, ¤ÉÒVÉ®úÉä{Éä ´É ´ÉxÉº{ÉiÉÒ. 

22 Poultry feed and concentrates exclusively meant for poultry or other birds. 
Eäò´É±É {ÉÉ³ýÒ´É JÉÉt{ÉIÉÒ ´É <iÉ®ú {ÉIÉÒ ªÉÉÆSªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ºÉ±Éä±Éä JÉÉt ´É ºÉi´É. 

23 Safely matches (excluding matches ordinarily used as fire works) 
(ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: nùÉ°üEòÉ¨É ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ +ÉMÉ{Éä]õ¬É ´ÉMÉ³ÚýxÉ) +ÉMÉ{Éä]õ¬É. 

24 Medicines excluding tooth powder or tooth paste, cosmetics, toilet requisites and soaps, whether 
used as medicine or otherwise, blood and herbal drugs. 
+Éè¹ÉvÉ ¨½þhÉÚxÉ ËEò´ÉÉ +xªÉlÉÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +ºÉ±Éä±Éä nÆùiÉ¨ÉÆVÉxÉ ËEò´ÉÉ ]ÚõlÉ{Éäº]õ, ºÉÉénùªÉÇ |ÉºÉÉvÉxÉä, |ÉºÉÉvÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ 
+É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±ÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ ´É ºÉÉ¤ÉhÉ ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú +Éè¹ÉvÉä, JÉiÉ ´É MÉÉ´É`öÒ +Éè¹ÉvÉä. 

25 Sports goods, gymnasium goods, marbles, pebbles and musical instruments. 
JÉä³ýÉÆSÉä ºÉÉÊ½þiªÉ, ´ªÉÉªÉÉ¨É¶ÉÉ³äýSÉä ºÉÉÊ½þiªÉ, MÉÉ®úMÉÉä]õÒ, MÉÉä]õ¬É ´É ´ÉÉtä. 

26 Insecticides excluding oils used as insecticides, pesticides, fungicides and weedicides. 
EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ iÉä±Éä ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò ´É EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò, ¤ÉÖ®ú¶ÉÒxÉÉ¶ÉEäò ´É 
iÉhÉxÉÉ¶ÉEäò. 

27 Aeroplanes of all kinds including helicopters and components, parts and accessories of any of them. 
½äþ±ÉÒEòÉì{]õºÉÇºÉÊ½þiÉ ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Ê´É¨ÉÉxÉä ´É iªÉÉ{ÉèEòÒ EòÉähÉÉSÉä½þÒ PÉ]õEò, ¦ÉÉMÉ ´É ={ÉºÉÉvÉxÉä. 

28 Ice and dry ice. 
¤É¡Çò ´É ºÉÖEòÉ ¤É¡Çò 

29 Mica graphite and activated earth. 
¨ÉÉªÉEòÉ OÉì¡òÉ<Ç]õ ´É +ìÎC]õ¤Éä]äõb÷ +lÉÇ (ºÉÊGòÊªÉiÉ ¨ÉÉiÉÒ) 

30 Fowls of all sorts, ducks and birds. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä JÉÉt{ÉIÉÒ, ¤ÉnùEäò ´É {ÉIÉÒ. 

31 Human hair and animal hair. 
¨ÉÉxÉ´ÉÒ EäòºÉ ´É VÉxÉÉ´É®úÉÆSÉä EäòºÉ. 

32 Mercury. 
{ÉÉ®úÉ. 

33 All animals, wild beasts, domestic pets except those to which entries 11, 12 and 13 of Schedule A 
apply. 
ºÉ´ÉÇ VÉxÉÉ´É®äú, ´ÉxªÉ VÉxÉÉ´É®äú, VªÉÉÆxÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvÉÒ±É xÉÉånù Gò. 11, 12 ´É 3 ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÉiÉ iÉÒ ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú {ÉÉ³ýÒ´É 
|ÉÉhÉÒ. 

34 Animal bones, horns and hooves. 
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|ÉÉhªÉÉÆSÉÒ ½þÉbä÷, Ë¶ÉMÉä ´É JÉÚ®ú. 
35 Currency notes and coins. 

SÉ±ÉxÉÒ xÉÉä]õÉ ´É xÉÉhÉÒ. 
36 Bee wax, baby berry wad and wax excluding petroleum wax. 

¨ÉvÉ¨ÉÉ¶ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÉä²ªÉÉiÉÒ±É ¨ÉähÉ, ¤Éä¤ÉÒ¤Éä®úÒ{ÉÉºÉÚxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®äú ¨ÉähÉ ´É {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨É ¨ÉähÉ ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú ¨ÉähÉ. 
37 Brooms. 

ZÉÉbÚ÷. 
38 Vitamins. 

VÉÒ´ÉxÉºÉi´Éä. 
39 Whole milk, tonned milk and skimmed milk powder and curds. 

ºÉEòºÉ nÚùvÉ, ¤ÉxÉÒ´É nÚùvÉ ´É ¨É±É<Ç®úÊ½þiÉ nÖùvÉÉSÉÒ {ÉÉ´Éb÷®ú +ÉÊhÉ nù½þÒ. 
40 Kerosene 

Eäò®úÉäºÉÒxÉ. 
41 Red earth. 

±ÉÉ±É ¨ÉÉiÉÒ. 
SCHEDULE C +xÉÖºÉÚSÉÒ Eò 

[See section 152C (2)] (Eò±É¨É 152 Eò (2) {É½þÉ) 
List of goods on which cess shall not be payable to the Corporation 

¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ={ÉEò®ú näùªÉ xÉºÉä±É +¶ÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ 

(1) Bone fide personal luggage of passengers arriving by the air, sea, river, rail or road and 
articles for their private and personal use, which have already been in use at the time of import. 

½þ´ÉÉ<Ç, ºÉÉMÉ®úÒ, VÉ±É, ®äú±´Éä ËEò´ÉÉ ®úºiÉä ªÉÉ ¨ÉÉMÉÉÇxÉä +É±Éä±ªÉÉ |É´ÉÉ¶ÉÉÆSÉä JÉ®äúJÉÖ®äú ´ÉèªÉÊHòEò ºÉÉ¨ÉÉxÉ +ÉÊhÉ 
+ÉªÉÉiÉÒSªÉÉ ´Éä³ýÒ +ÉvÉÒSÉ ´ÉÉ{ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ºÉä±É +ºÉä iªÉÉÆSªÉÉ JÉÉVÉMÉÒ +ÉÊhÉ ´ÉèªÉÊHòEò ´ÉÉ{É®úÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 

(2) Machines worked by manual power for bona fide use of educational institutions. 
¶ÉèIÉÊhÉEò ºÉÆºlÉÉÆSªÉÉ JÉ−ªÉÉJÉÖ−ªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ ¸É¨É¶ÉHòÒuùÉ®äú SÉÉ±É´É±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ ªÉÆjÉä. 
(3) Camp equipment of Government officers on tour. 
nùÉè−ªÉÉ´É®ú +ºÉhÉÉ−ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆSÉÒ Ê¶É¤ÉÒ®ú ºÉÉ¨ÉOÉÒ. 

(4) Necessaries (not being articles of food and drink) equipment and clothing procured by the 
officers in command of troops for the direct and exclusive use of their men and camp followers, 
if and when accompanied at the time they enter the cess limits by a certificate fo the officer 
commanding that they are so intended. 

SÉ¨ÉÚSÉä +ÊvÉ{ÉiªÉ +ºÉhÉÉ−ªÉÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉxÉä |ÉiªÉIÉ iªÉÉÆSªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆºÉÉ`öÒ ´É Ê¶ÉÊ¤É®úÉlÉÕºÉÉ`öÒSÉä Eäò´É³ý ´ÉÉ{É®úiÉÉ ªÉä<Ç±É 
¨½þhÉÚxÉ |ÉÉ{iÉ Eäò±Éä±ÉÒ (JÉÉhªÉÉÊ{ÉhªÉÉSÉÒ ´ÉºiÉÚ xÉºÉ±Éä±ÉÒ) +É´É¶ªÉEò ´ÉºiÉÚ, ºÉÉ¨ÉOÉÒ ´É ´ÉºjÉä iÉä ={ÉEò®ú ½þqùÒiÉ |É´Éä¶É 
Eò®úiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ iªÉÉÆSªÉÉ¤É®úÉä¤É®ú IÉäjÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä iÉÒ iÉ¶ÉÉ =qäù¶ÉÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +ºÉä±É iÉ®ú 
+ÉÊhÉ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ. 

(5) Goods entering the cess limits either in exhibition train itself, or for being placed in any 
exhibition to be held in the cess limits but not for sale; in the latter case on the production of 
certificate to that effect from the Secretary or the Manager managing the said exhibition. 

JÉÖqù |Énù¶ÉÇxÉÉSªÉÉ +ÉMÉMÉÉb÷ÒiÉÚxÉ ËEò´ÉÉ ={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒiÉ ¦É®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉªÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |Énù¶ÉÇxÉÉiÉ 
¨ÉÉÆb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ {É®ÆúiÉÖ Ê´ÉGòÒºÉÉ`öÒ xÉ´½äþ ={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒiÉ |É´Éä¶É Eò®úhÉÉ®úÉ ¨ÉÉ±É, ªÉÉ{ÉèEòÒ nÖùºÉ−ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ =Hò 
|Énù¶ÉÇxÉÉSªÉÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒxÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉä ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ Eò®úhÉÉ−ªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä iÉ¶ÉÉ +É¶ÉªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ 
ºÉÉnù®ú Eäò±ªÉÉ´É®ú. 

(6) Bona fide commercial samples meant for free distribution and not meant for transfer or 
sale so certified by the importer. 

.¨ÉÖHò ´ÉÉ]õ{ÉÉEòÊ®úiÉÉ +ºÉ±Éä±Éä +ÉÊhÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ +ÉÊhÉ Ê´ÉGòÒ ªÉÉ EòÊ®úiÉÉ xÉºÉ±Éä±Éä ´É +ÉªÉÉiÉEòÉxÉä iÉºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ 
Eäò±Éä±Éä JÉ®äúJÉÖ®äú ´ªÉÉ{ÉÉ®úÊ´É¹ÉªÉEò xÉ¨ÉÖxÉä. 

(7) Goods imported by rail, sea or air and rebooked and exported without being removed 
from the premises of the railway, docks, bunders, wharfs and airports. 

®äú±´Éä, ºÉÉMÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ½þ´ÉÉ<Ç ¨ÉÉMÉÉÇxÉä +ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ +ÉÊhÉ ®äú±´Éä, MÉÉänùÒ, ¤ÉÆnù®äú, vÉCEäò +ÉÊhÉ Ê´É¨ÉÉxÉiÉ³ýÉSªÉÉ 
+É´ÉÉ®úÉiÉÚxÉ xÉ ½þ±É´ÉiÉÉ {ÉÖx½þÉ xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ÉÉ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉÉÇiÉ Eäò±Éä±ÉÉ ¨ÉÉ±É. 

(8) Goods imported in accordance with the orders of a Court of law in connection with its 
official use. 

xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ´ÉÉ{É®úÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ +ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ ¨ÉÉ±É. 
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(9) Used furniture tents, cholddaries, crockery, utensils, lamps, ballies, hired for parties, 
marriage ceremonies and public functions outside the cess limits which were so taken outside 
with the written permission of a Cess Authority and which are accompanied by the said written 
permission, while re-entering the cell limits. 

={ÉEò®ú ½þqùÒSªÉÉ ¤ÉÉ½äþ®ú ½þÉähÉÉ®úÒ {ÉÉ]õÔ, Ê´É´ÉÉ½þ ºÉ¨ÉÉ®Æú¦É ´É ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò ºÉ¨ÉÉ®Æú¦É ªÉÉÆºÉÉ`öÒ ¦ÉÉb÷¬ÉxÉä xÉä±Éä±Éä, 
´ÉÉ{É®ú±Éä±Éä ¡òÌxÉSÉ®ú, iÉÆ¤ÉÚ, JÉÉä³ýnù−ªÉÉ, ÊSÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò, ¦ÉÉÆb÷Ò, Ênù´Éä, ¤Éì±ÉÒVÉÂ iÉä ={ÉEò®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÒ 
{É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä ¤ÉÉ½äþ®ú xÉä±Éä +ºÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ ={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒ¨ÉvªÉä iÉä {ÉÖx½þÉ +ÉhÉiÉÉxÉÉ =Hò ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒºÉ½þ +ÉhÉ±Éä 
VÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ. 

(10) Machinery, instruments and other articles and their components parts which were taken 
outside the cess limits for the purpose of repairs or processing, if imported with the written 
permissionof a Cess Authority and are accompanied by the said written permission, while re-
entering the cess limits. 

ªÉÆjÉ, ={ÉEò®úhÉä ´É <iÉ®ú ºÉÉvÉxÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ ªÉÉÆSªÉÉ nÖù¯ûºiÉÒºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉ´É®ú |ÉÊGòªÉÉ 
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ={ÉEò®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä ={ÉEò®ú ½þqùÒSªÉÉ ¤ÉÉ½äþ®ú xÉä±Éä +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ 
={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒ¨ÉvªÉä {ÉÖx½þÉ +ÉhÉiÉÉxÉÉ =Hò ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒºÉ½þ +ÉhÉ±Éä VÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ. 

(11) Free gifts of any goods received as aid or relief supplied form any foreign Government 
or its recognized agency operating in India. 

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´Énäù¶ÉÒ ºÉ®úEòÉ®úEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉ®úiÉÉiÉ EòÉªÉÇ®úiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ ¨ÉnùiÉ 
ËEò´ÉÉ ºÉ½þÉªªÉ ¨½þhÉÚxÉ ÊxÉ&¶ÉÖ±Eò näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¨ÉÉ±É. 

Explanation I.---For the purpose of this entry “recognized agency” means an agency 
specified as such by the State Government by an order published in the Official Gazette. 

º{É¹]õÒEò®úhÉ 1 --- ªÉÉ xÉÉånùÒSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ “ ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉ”  ¨½þhÉVÉä, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ 
+Énäù¶É |ÉÊºÉrù Eò°üxÉ +¶ÉÒ ºÉÆºlÉÉ ¨½þhÉÚxÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ÉÒ ºÉÆºlÉÉ. 

Explanation II.---If any doubt arises as to whether any particular gift is eligible for exemption 
under this rule or not, the matter shall be referred to the State Government, whose decision shall 
be final. 

º{É¹]õÒEò®úhÉ 2 --- EòÉähÉiÉä½þÒ Ê´ÉÊ¶É¹]õ ¤ÉIÉÒºÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ºÉ´É±ÉiÉÒEòÊ®úiÉÉ {ÉÉjÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ xÉÉ½þÒ ªÉÉ¤Éqù±É 
EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¶ÉÆEòÉ =nÂù¦É´É±ÉÒ iÉ®ú, iÉä |ÉEò®úhÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ Ê´ÉSÉÉ®úÉlÉÇ {ÉÉ`ö´É±Éä VÉÉ<Ç±É ´É iªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ +ÆÊiÉ¨É 
+ºÉä±É. 

(12) All contraceptives, drugs or appliances used for Family Planning purposes. 
EÖò]ÖÆõ¤É ÊxÉªÉÉäVÉxÉ |ÉªÉÉäVÉxÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ºÉ´ÉÇ ºÉÆiÉiÉÒ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉEò ºÉÉvÉxÉä, +Éè¹ÉvÉä ËEò´ÉÉ ={ÉªÉÆjÉä. 
(13)  (i) Cotton, hand spun yarn and Khadi cloth. 
        EòÉ{ÉºÉÉSÉä ½þÉiÉEòiÉÉ<ÇSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ JÉÉnùÒSÉä EòÉ{Éb÷. 
   (ii) Woollen hand spun yarn and hand woven cloth, including Ghongadis, 
        ½þÉiÉEòiÉÉ<ÇSÉä ±ÉÉäEò®úÒSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ JÉÉnùÒSÉä EòÉ{Éb÷. 
   (iii)  Hand spun and reeled silk yarn and hand woven silk cloth, including tassar yarn 

and cloth, 
       ½þÉiÉEòiÉÉ<ÇSÉÒ ´É ®äú¶ÉÒ¨É ºÉÖiÉÉSÉä ®úÒ³ý ´É ½þÉiÉÉxÉä Ê´ÉhÉ±Éä±Éä ®äú¶É¨ÉÒ Eò{Ébä÷, ]õºÉ®ú ºÉÚiÉ ´É EòÉ{Éb÷ÉÆºÉ½þ 
   (iv) Village industries products. 
          OÉÉ¨ÉÉätÉäMÉ =i{ÉÉnùxÉä. 
Explanation.---The exemption from payment of cess duty under this entry shall be given 

subject to the condition that the goods are certified by the Maharashtra State Khadi and Village 
Industries Board, or the Khadi and Village Industries Commission. 

º{É¹]õÒEò®úhÉ --- ªÉÉ xÉÉånùÒ +x´ÉªÉäSÉä ={ÉEò®ú ¶ÉÖ±Eò ¦É®úhªÉÉiÉÚxÉ tÉ´ÉªÉÉSÉÒ ºÉÚ]õ ½þÒ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ JÉÉnùÒ ´É 
OÉÉ¨ÉÉätÉäMÉ ¨ÉÆb÷³ýÉxÉä ËEò´ÉÉ JÉÉnùÒ ´É OÉÉ¨ÉÉätÉäMÉ +ÉªÉÉäMÉÉxÉä ¨ÉÉ±É |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ +ºÉÉ´ÉÉ ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ 
näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. 

(14) Empty Treasure Boxes supplied by the Reserve Bank of India to its Agency Banks for 
packing the Government Treasure for dispatch to Agency Banks or to the Head Office of the 
Bank. 

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ Ê®úZÉ´½Çþ ¤ÉÄEäòxÉä ÊiÉSªÉÉ +Ê¦ÉEò®úhÉ ¤ÉÄEòÉÆEòbä÷ ËEò´ÉÉ iªÉÉ ¤ÉÄEäòSªÉÉ ¨ÉÖJªÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòbä÷ ®ú´ÉÉxÉÉ 
Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ÊxÉvÉÒ ¦É®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +Ê¦ÉEò®úhÉ ¤ÉÄEòÉÆEòbä÷ {ÉÉ`öÊ´É±Éä±ªÉÉ Ê®úEòÉ¨ªÉÉ ÊxÉvÉÒ {Éä]õ¬É. 

(15) Concessional quality white printing paper supplied by the Government of India. 
¦ÉÉ®úiÉ ºÉ®úEòÉ®úxÉä {ÉÖ®úÊ´É±Éä±ªÉÉ ºÉ´É±ÉiÉÒSªÉÉ nù®úÉSÉÉ SÉÉÆMÉ±ªÉÉ |ÉiÉÒSÉÉ {ÉÉÆfø®úÉ Uô{ÉÉ<ÇSÉÉ EòÉMÉnù. 



Created by SY/PP/VR 

¨ ÉÉ.  Ê´ É¶ Éä¹ É ¨ É½þ ÉºÉ¦ ÉÉ Ê nù.  0 8 /0 8 /2 0 0 8  

                     { É É xÉ  G ò .  25  

(16) Locally manufactured article consigned from within the limit of the City but returned to 
the consignor within six months form the date of their export on account of the refusal of the 
consignee to accept the same either wholly or partly subject to the furnishing of adequate 
documentary evidence. 

¶É½þ®úÉSªÉÉ ½þqùÓ¨ÉvÉÚxÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ {É®ÆúiÉÖ ¨ÉÉ±É PÉähÉÉ−ªÉÉxÉä {ÉÚhÉÇ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉiÉ: PÉähªÉÉSÉä xÉÉEòÉ®ú±ªÉÉ¨ÉÖ³äý 
¨ÉÉ±É {ÉÉ`öÊ´ÉhÉÉ−ªÉÉEòbä÷ ÊxÉªÉÉÇiÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ {É®úiÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ 
ºlÉÉÊxÉEò®úÒiªÉÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ {ÉÖ®äúºÉÉ ±ÉäJÉÒ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ VÉÉäb÷hªÉÉSªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉiÉäxÉä. 

(17) (i) Flat plate solar collector. 
     }±Éì]õ {±Éä]õ ºÉÉä±É®ú Eò±ÉäC]õºÉÇ. 
  (ii) Concentrating and pipe type solar collector. 
      EòÉìxºÉäx]Åäõ]õÓMÉ +ÉÊhÉ {ÉÉ<Ç{É |ÉEòÉ®úSÉä ºÉÉä±É®ú Eò±ÉäC]õºÉÇ. 
  (iii) Solar cookers. 
      ºÉÉä±É®ú EÖòEòºÉÇ 
  (iv) Solar waterheaters and systems. 
      ºÉÉä±É®ú ´ÉÉì]õ®ú ½þÒ]õºÉÇ +ÉÊhÉ {ÉrùiÉÒ. 
  (v) Air/gas/fluid heating systems. 
      ½þ´ÉÉ/MÉìºÉ/pùÉªÉÖ (}±ÉÖ<b÷) =¹¨ÉxÉ {ÉrùiÉÒ. 
  (vi) Solar crop driers and systems. 
      ºÉÉä±É®ú GòÉì{É bÅ÷ÉªÉºÉÇ +ÉÊhÉ {ÉrùiÉÒ. 
  (vii) Solar stills and desalination systems. 
       ºÉÉä±É®ú º]õÒ±É +ÉÊhÉ b÷ÒºÉì±ÉÒxÉä¶ÉxÉ {ÉrùiÉÒ. 
  (viii) Solar pumps based on solar thermal and solar photovoltaic conversion. 
        ºÉÉä±É®ú lÉ¨ÉÇ±É´É®ú +ÉvÉÉ®úÒiÉ ºÉÉä±É®ú {É¨{É +ÉÊhÉ ºÉÉä±É®ú ¡òÉä]õÉä́ ½þÉä]õÉ<ÇEò °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä. 
  (ix) Solar power generating systems. 
      ºÉÉè®ú¶ÉHòÒ ´ÉÒVÉÊxÉÌ¨ÉiÉÒ {ÉrùiÉÒ. 
  (x) Solar photovoltaic modules and panels for water pumping and other applications. 
      ºÉÉä±É®ú ¡òÉä]õÉä ´½þÉä±]õÉ<Eò ¨ÉÉäbÚ÷±ÉäVÉ +ÉÊhÉ ´ÉÉì]õ®ú {É¨{ÉÓMÉ ´É <iÉ®ú ={ÉªÉÉäMÉÉÆEòÊ®úiÉÉ {ÉìxÉä±É. 
  (xi) Wind mills and any specially designed devices which run on wind mills. 
      {É´ÉxÉSÉCEòÒ +ÉÊhÉ +xªÉ Ê´É¶Éä¹É ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ºÉÉvÉxÉÉǼ É®ú SÉÉ±ÉhÉÉ−ªÉÉ {É´ÉxÉSÉCCªÉÉ. 
  (xii) any special devices including electric generators and pumps running onwind 

energy. 
       {É´ÉxÉ >ðVÉǽ É®ú SÉÉ±ÉhÉÉ®úÒ Ê´ÉtÖiÉ VÉÊxÉjÉ +ÉÊhÉ {ÉÆ{É ªÉÉºÉ½þ +xªÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ºÉÉvÉxÉä 
  (xiii) Biogas plants and biogas engines. 
       ¤ÉÉªÉÉäMÉìºÉ ºÉÆªÉÆjÉä +ÉÊhÉ ¤ÉÉªÉÉäMÉìºÉ <ÆÊVÉxÉ. 

  (xiv) Agricultural and municipal waste conversion devices producing energy 
       ¶ÉäiÉÒ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòSÉ®ú +ÉÊhÉ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä MÉÉä³ýÉ Eäò±Éä±ÉÉ EòSÉ®úÉ ªÉÉÆSÉÒ >ðVÉæiÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ 

Eò®úhªÉÉSÉÒ ºÉÉvÉxÉä. 
  (xv) Equipment for utilizing ocean waves and thermal energy. 
       ºÉÉMÉ®úÒ ±ÉÉ]õÉ +ÉÊhÉ +ÉèÎ¹hÉEò >ðVÉÉÇ ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ ºÉÉvÉxÉºÉÉ¨ÉOÉÒ. 
(18)  Cotton yarn used for handlooms and handloom cotton cloth. 
 ½þÉiÉ¨ÉÉMÉ ´É ½þÉiÉ¨ÉÉMÉÉSÉä ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷ ªÉÉÆºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ºÉÚiÉ. 
(19) Films imported by educational institutions recognized by the Government for the 

purpose of free education to students. 
 ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨ÉÉxªÉiÉÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ¶ÉèIÉÊhÉEò ºÉÆºlÉÉÆxÉÒ Ê´ÉtÉlªÉÉÈxÉÉ ¨ÉÉä¡òiÉ Ê¶ÉIÉhÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±Éä 

ÊSÉjÉ{É]õ. 
(20) Bona fide luggage and kit belonging to a travelling circus, or to a travelling company, 

performing Dramas, Lok Natyas or Tamashas  and which is to be used for the performance of the 
Dramas, Lok Natyas or Tamashas, as the case may be. 

 Ê¡ò®úiÉÒ ºÉEÇòºÉ ËEò´ÉÉ xÉÉ]õEäò, ±ÉÉäEòxÉÉ]õ¬ä ËEò´ÉÉ iÉ¨ÉÉ¶ÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhÉÉ−ªÉÉ Ê¡ò®úiªÉÉ EÆò{ÉxªÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ 
¨ÉÉ±ÉEòÒSÉä +ÉÊhÉ xÉÉ]õEäò, ±ÉÉäEòxÉÉ]õ¬ä ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, iÉ¨ÉÉ¶ÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒSÉ ´ÉÉ{É®úÉ´ÉªÉÉSÉä ºÉÉ¨ÉÉxÉ ´É 
ºÉ®ÆúVÉÉ¨É. 

(21) (a) Bread (Handmade); 
      {ÉÉ´É (½þÉiÉÉxÉä ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ÉÉ) 
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   (b) Ganesh idols made of either clay or plaster of paris, brought at the time of Ganesh 
Chaturthi. 

       
  MÉhÉä¶É SÉiÉÖlÉÔSªÉÉ ´Éä³ýÒ +ÉhÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ¶ÉÉbÚ÷SªÉÉ ËEò´ÉÉ {±Éìº]õ®ú +Éì¡ò {ÉìÊ®úºÉSªÉÉ MÉhÉä¶É¨ÉÚiÉÔ. 

 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆxÉÉ +ÊhÉ ºÉ´ÉÇ ºÉnùºªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÒ vÉxªÉ´ÉÉnù näùiÉÉä. iªÉÉÆxÉÒ ¨É±ÉÉ ½þÉ |ÉºiÉÉ´É ¨ÉÉÆb÷hªÉÉSÉÒ +ÉÊhÉ ¨ÉÉZÉÉ 
|ÉºiÉÉ´É ¶ÉÉÆiÉ{ÉhÉä BäEòhªÉÉSÉÒ iÉªÉÉ®úÒ nùÉJÉ´ÉÒ±ÉÒ. ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ VÉ®ú ¨É±ÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±ÉÒ iÉ®ú VÉEòÉiÉ 
ä̀öCªÉÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ VÉ®ú.... 

¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ºÉx¨ÉÉ. ºÉnùºªÉ |É¡Öò±±É {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤É, ¨ÉÉZÉÒ ¶ÉÆEòÉ +É½äþ EòÒ, xÉCEòÒSÉ +É{ÉhÉ VÉä EòÉªÉ vÉÉä®úhÉ PÉäiÉ±Éä 
+É½äþ +ÉÊhÉ +É{ÉhÉ nù®úºÉÖrùÉ ¡òÉªÉxÉ±É Eäò±Éä±Éä +É½äþ. iÉ®ú.... 
S É ÆpùE ò ÉÆiÉ  ´É èiÉ Ò  : - 
 ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉÉ½äþ¤É, ºÉx¨ÉÉ. ºÉnùºªÉ |É¡Öò±±É {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆxÉÉ iÉÖ̈ ½þÒSÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉ. iªÉÉÆSÉä xÉÉì±ÉäVÉ +É½äþ 
iªÉÉÆxÉÒ +ÉhÉ±Éä±ÉÒ VÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ +É½äþ iÉÒ +iªÉÆiÉ ±ÉÉ¦ÉnùÉªÉEò +É½äþ |É¶ÉÉºÉÊEòªÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉÉSÉÉ iªÉÉÆxÉÉ nùÉÆb÷MÉÉ +xÉÖ¦É´É 
+É½äþ. ¡òCiÉ iªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ +É{ÉhÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ PªÉÉ EòÒ, ä̀öEäònùÉ®úÉ¤Éqù±É EòÉªÉ Eò®úÉªÉSÉä? 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤É, xÉCEòÒSÉ ºÉMÉ²ªÉÉÆxÉÉ ÊnùºÉÚxÉ ªÉäiÉä EòÒ, ºÉäºÉ ±É´ÉEò®úÉiÉ ±É´ÉEò®ú Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<ÇÆnù®ú ¨ÉvªÉä ±ÉÉMÉÚ 
´½þÉ´Éä EòÉ½þÒEò MÉÉä¹]õÒ¨ÉvªÉä +É{ÉhÉ +ÉiÉÉ{ÉªÉÇÆiÉ +ZÉ¨{¶ÉxÉ Ênù±Éä +É½äþ. EòÉ½þÒ ¨ÉvªÉä +ÉìC]ÅõÉìªÉ {ÉäIÉÉ ®äú]õ ºÉÖrùÉ Eò¨ÉÒ Eäò±Éä 
+É½äþ. iÉ®ú xÉCEòÒSÉ ¶É½þ®úÉSÉÉ ¡òÉªÉnùÉ ½þÉähÉÉ®ú +É½äþ. VÉ®ú ±É´ÉEò®ú ºÉäºÉ ±ÉÉMÉ±ÉÉ iÉ®ú ÁÉSªÉÉiÉ +É{ÉhÉ VÉÒ ºÉÖSÉxÉÉ 
¨ÉÉÆb÷±ÉÒ +É½äþ +ÉÊhÉ ºÉx¨ÉÉ. Ê´É®úÉävÉÒ {ÉIÉxÉäiÉä SÉÆpùEòÉÆiÉ ´ÉèiÉÒ ºÉÉ½äþ¤É +É{ÉhÉ VÉÉä `ö®úÉ´É Eäò±Éä±ÉÉ +É½äþ. iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä 
¨½þ]õ±Éä±Éä +É½äþ EòÒ, ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ ªÉä<Ç{ÉªÉÇÆiÉ +ÉÊhÉ ºÉkÉÉvÉÉ®úÒ {ÉIÉÉxÉä iÉ®ú 1 ºÉ{]åõ¤É®ú +¶ÉÒ Eò]õ+É=]õ bä÷]õ{ÉhÉ 
Ênù±Éä±ÉÒ +É½äþ. ´ÉèiÉÒ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ ´ÉÉ{É®ú±Éä±Éä +É½äþ iÉä 127 (+) Eò±É¨É +É¨½þÒ 99 (+) iÉ®ú +É{ÉhÉSÉ ºÉÉÆMÉÉ 127 ¨ÉvªÉä 
VÉ®ú xÉÆ¤É®ú +É±ÉÉ +ºÉiÉÉSÉ iÉ®ú 99 (+) SÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú JÉÉ±ÉÒSÉ PÉäiÉÉ ªÉä<Ç±É xÉÉ. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 ¨ÉÒ +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÉ {ÉhÉ ºÉÉÆMÉiÉÉä EòÒ, iªÉÉÊnù´É¶ÉÒ MÉ]õxÉäiªÉÉÆSÉÒ ¤Éè̀ öEò ¤ÉÉä±ÉÉ´É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ. VÉä́ ½þÉ ºÉMÉ³äý 
MÉ]õxÉäiÉä BEòjÉ +É±Éä. ÁÉSÉÉ +lÉÇ ¨ÉÉ. ¨É½þÉ{ÉÉè®úÉÆxÉÉ, +ÉªÉÖCiÉÉÆxÉÉ +ÉÊhÉ ={ÉÉªÉÖCiÉ +ÉÊhÉ ={É¨É½þÉ{ÉÉè®ú ºÉMÉ²ªÉÉ 
MÉ]õxÉäiªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÒ vÉxªÉ´ÉÉnù näùiÉÉä EòÒ, B´Éfø¬É V´É±ÉÆiÉ, ÊºÉ®úÒªÉºÉ Ê´É¹ÉªÉÉ´É®ú ºÉǼ ÉänùxÉ¶ÉÒ±É Ê´É¹ÉªÉÉ´É®ú EòÉ½þÒiÉ®úÒ ¡ò]õÉ¡ò]õ 
ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä. ¨½þhÉÚxÉ ªÉÉ ºÉMÉ²ªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆSÉÒ ={ÉÎºlÉiÉÒ ½þÉäiÉÒ. ¨É±ÉÉ iÉ®ú +É¶SÉªÉÇ ´ÉÉ]õ±Éä ¨ÉÒ xÉ´ÉJªÉÉ 
ºÉÉ®úJÉÉ, {ÉÉ½ÚþhªÉÉºÉÉ®úJÉÉ +É±ÉÉä. ¨É±ÉÉ iÉÖ̈ ½þÒ ¤ÉºÉÉªÉ±ÉÉ Ênù±Éä iªÉÉ¤Éqù±É ¨ÉÒ iÉÖ̈ ÉSªÉÉ ºÉ´ÉÉÇÆSÉÉ EòÉªÉ¨É @ñhÉÒ ®úÉ½þÒ±É 
EòÒ, ¨É±ÉÉ ÊiÉlÉä ¨ÉÉZÉä ¨ÉiÉ ¨ÉÉÆb÷hªÉÉSÉÒ ºÉÆvÉÒ Ênù±ÉÒ. ¨ÉÒ B´ÉfäøSÉ ºÉÉÆMÉäxÉ EòÒ, ¨ÉÒ VÉä EòÉ½þÒ ºÉÉÆMÉiÉÉä iÉÒ ´ÉºiÉÖÎºlÉiÉÒ 
+ÉþÊhÉ ºÉiªÉ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ ºÉÉÆMÉhÉÉ®ú ¨ÉÒ EòvÉÒ½þÒ JÉÉä]õ ºÉÉÆMÉiÉ xÉÉ½þÒ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 ¨ÉÉZÉä +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ½äþSÉ ¨½þhÉhÉä ½þÉäiÉä EòÒ, +É¨½þÒ VÉä 99 (+) JÉÉ±ÉÒ `ö®úÉ´É Eäò±ÉÉ ¨½þhÉÚxÉ iÉÉä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ 
Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 +¶ÉÒ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ +É½äþ EòÒ, iªÉÉÊnù´É¶ÉÒ +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É ´É ={ÉÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆ¶ÉÒ ¤ÉÉä±ÉhÉä ZÉÉ±Éä. 127 (+) 
(+) Eò±É¨É VÉä nùÉJÉÊ´É±Éä +É½äþ. 1996 ºÉÉ±ÉÒ VÉä́ ½þÉ ½äþ Eò±É¨É ]õÉEò±Éä iªÉÉ´Éä³ýÒ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉ¨ÉvªÉä xÉ´ÉÒ ¨ÉÖÆ¤É<Ç 
¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ºÉÉäbÚ÷xÉ BEòºÉÖrùÉ Ê`öEòÉhÉÒ ºÉäºÉ +ì{±ÉÒEäò¤É±É xÉ´½þiÉä. {ÉhÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä ºÉÖrùÉ ½þÉ 
+tÉnäù¶É 1996 ºÉÉ±ÉÒ +É±ÉÉ iªÉÉSªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉÆxÉÒ iªÉÉSÉä ºÉäºÉ {ÉÊ½þ±Éä +ìb÷Éì{É Eäò±Éä. iÉä́ ½þÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä +ºÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú 
Eäò±ÉÉ EòÒ, <iÉ®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉÆ̈ ÉvªÉä ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉä ZÉÉ±Éä, xÉ´ÉÒ ¨ÉÆÖÆ¤É<ÇxÉä VÉºÉÉ ºÉäºÉ +ìb÷Éì{É Eäò±ÉÉ, ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ 
¨ÉÆVÉÖ®ú PÉä=xÉ iÉ®ú ¨ÉMÉ <iÉ®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä ºÉÖrùÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ PÉä=xÉSÉ iÉÉä ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉ´ÉÉ +ºÉä ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä 
vÉÉä®úhÉ `ö®ú´ÉÚxÉ iÉºÉÉ +tÉnäù¶É VÉÉ®úÒ Eäò±ÉÉ. 1996 SÉÉ 127 (+)(+) ½þÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ Eò±É¨É VÉÉä +É½äþ iªÉÉSÉä JªÉÉiÉÒ 
¨É±ÉÉ ªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ ºÉÉÆMÉhÉä ¡òÉ®ú ¨É½þi´ÉÉSÉä +É½äþ EòÒ, 127 ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú ¤ÉºÉ´ÉÉªÉSÉä Eò®ú iªÉÉSªÉÉ¨ÉvªÉä (+)(+) 
]õÉEò±ÉÉ. (+)(+) ¨ÉvªÉä ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä ={É¦ÉÉäMÉ, ={ÉªÉÉäMÉ ËEò´ÉÉ Ê´ÉGòÒ ªÉÉºÉÉ`öÒ iªÉÉ ¶É½þ®úÉSªÉÉ ½þqùÒ¨ÉvªÉä ½þÉähÉÉ−ªÉÉ 
¨ÉÉ±ÉÉSªÉÉ |É´Éä¶ÉÉ´É®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ̈ ÉÆVÉÖ®úÒxÉä VÉEòÉiÉ Bä́ ÉVÉÒ ¤ÉºÉ´ÉÉªÉSÉä ={ÉEò®ú 127(+)(+) ¨ÉvªÉä VÉä́ ½þÉ ½þÉ 
Eò±É¨É xÉ´ªÉÉxÉä ÊxÉnùÒÇ¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ (+)(+) iªÉÉ´Éä³ýÒ ºÉMÉ²ªÉÉ ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEòÉ¨ÉvªÉä VÉEòÉiÉSÉ ½þÉäiÉÒ. ºÉäºÉ xÉ´½þiÉÉ. 
¨½þhÉÚxÉ BJÉÉtÉ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ VÉ®ú ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉxÉä 127 (+)(+) JÉÉ±ÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ {ÉÖ́ ÉÇ 
{É®ú´ÉÉxÉMÉÒ PªÉÉªÉSÉÒ +É½äþ. iªÉÉSªÉÉxÉÆiÉ®ú ¶ÉÉºÉxÉÉSÉä vÉÉä®úhÉ ¤Énù±É±Éä. ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSÉä +ÉÆnùÉä±ÉxÉä MÉä±ÉÒ. ºÉÉiÉ ´É¹ÉäÇ SÉÉ±ÉÚ +É½äþ. 
+ÉVÉ xÉÉ½þÒ. ºÉÉiÉ ´É¹ÉäÇ ºÉÆ{ÉÖhÉÇ näù¶ÉÉiÉ +ÉÆnùÉä±ÉxÉ ºÉÖ°ü ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú Eåòpù ºÉ®úEòÉ®úxÉä, ®úÉVªÉ ºÉ®úEòÉ®úxÉä +ºÉä ÊxÉhÉÇªÉ 
PÉäiÉ±Éä. ®úÉ¹]Åõ´ÉÉnùÒ, EòÉÄOÉäºÉ ªÉÉÆSªÉÉ ªÉÖiÉÒxÉä ºÉ®úEòÉ®úxÉä +ÊiÉ¶ÉªÉ SÉÉÆMÉ±ÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ EòÒ, +JJªÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉiÉ±ªÉÉ 
ºÉMÉ²ªÉÉ (b÷) ´ÉMÉÉÇSªÉÉ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉÆxÉÉ ½þÉ ºÉäºÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ. VÉä́ ½þÉ ¶ÉÉºÉxÉSÉ BJÉÉnäù vÉÉä®úhÉ `ö®ú´ÉiÉä. ¶ÉÉºÉxÉSÉ 
BJÉÉnùÉ EìòÊ¤ÉxÉä]õ Ê®úZÉÉä±ªÉÖ¶ÉxÉ {ÉÉºÉ Eò®úiÉä. iªÉÉ´Éä³ýÒ EÖò`ö±ªÉÉ½þÒ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòSÉÒ ´ÉäMÉ³ýÒ ¦ÉÖÊ¨ÉEòÉ ®úÉ½ÚþSÉ ¶ÉEòiÉ 
xÉÉ½þÒ EòÒ, +É¨½þÒ ºÉäºÉ +ìCºÉä{]õ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. +É¨½þÒ +ÉìC]ÅõÉìªÉSÉ SÉÉ±É´ÉÚ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ +ºÉÉ ½þÉäiÉÉ EòÒ, iªÉÉÆxÉÒ 
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127(+)(+) Eò±É¨ÉÉSÉÒ VÉÒ MÉÉÆÊ¦ÉÇªÉiÉÉ +É½äþ iÉÒ EòÉfÚøxÉSÉ ZÉÉ±ÉÒ. +ÉiÉÉ ¨ÉÒ iÉä́ Éfø¬ÉºÉÉ`öÒ ªÉäiÉÉä EòÒ, iªÉÉÆxÉÒ |ÉlÉ¨É 
VÉä́ ½þÉ BJÉÉtÉ±ÉÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ +É½äþ, ¨É½þÉ{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ iÉ®ú iªÉÉSªÉÉºÉÉ`öÒ 99(+)(+) iªÉÉÆSÉÒ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ ZÉÉ±ÉÒ 
iÉÒ |ÉÊºÉrù ZÉÉ±ÉÒ. ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³ýÉ±ÉÒ. nùÉäx½þÒ ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þÉÆSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³ýÉ±ÉÒ. iªÉÉSªÉÉxÉÆiÉ®ú VÉÉä EòÉªÉnùÉ 
+ÎºiÉi´ÉÉiÉ +É±ÉÉ, EÖò`ö±ÉÉ½þÒ EòÉªÉnùÉ ´ÉÉSÉiÉÉxÉÉ +É{ÉhÉ VÉºÉä +ÆEòÊ±É{ÉÒiÉ PÉäiÉÉä. +,¤É,Eò,b÷ {ÉÉºÉÖxÉ ºÉÖ°ü Eò®úiÉÉä. 
<ÆOÉVÉÒ¨ÉvªÉä A,B,C,D {ÉÉºÉÖxÉ ºÉÖ°ü Eò®úiÉÉä. +É{ÉhÉ EòÉªÉ ZÉäb÷ {ÉÉºÉÖxÉ Eò®úiÉÉä? =±É]õ iÉ®úú VÉÉiÉ xÉÉ½þÒ. ¨É±ÉÉ xÉÉ½þÒ 
´ÉÉ]õiÉ ªÉälÉä EòÉähÉÒ =±É]õ VÉÉhÉÉ®äú ±ÉÉäEò +ºÉiÉÒ±É. +É{ÉhÉ VÉºÉä +,¤É,Eò,b÷ {ÉÉºÉÖxÉ ºÉÖ°ü Eò®úiÉÉä. <ÆOÉVÉÒ¨ÉvªÉä 
A,B,C,D {ÉÉºÉÖxÉ ºÉÖ°ü Eò®úiÉÉä. 99(+) Eò±É¨É ½þÉ VÉä́ ½þÉ +É{ÉhÉ {ÉÊ½þ±ªÉÉÆnùÉ ´ÉÉSÉ±ÉÉ iÉä́ ½þÉ 99(+) Eò±É¨ÉÉ¨ÉvªÉä iªÉÉÆxÉÒ 
º{É¹]õ ¨½þ]õ±Éä EòÒ 99 Eò±É¨ÉÉ¨ÉvªÉä {ÉÊ½þ±ªÉÉÆnùÉ VÉä ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÚ +É½äþ iÉä iªÉÉÆSªÉÉºÉÉ`öÒ +É½äþ. 99(+) VªÉÉÆxÉÉ |ÉlÉ¨É 
={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉä +É½äþ. iªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ EòÉªÉ EòÉªÉÇ{ÉrùiÉÒ +É½äþ? iÉ®ú iªÉÉÆxÉÒ Ê´É¶Éä¹É ¨É½þÉºÉ¦ÉÉ ¤ÉÉä±É´ÉÉªÉSÉÒ. Ê´É¶Éä¹É 
¨É½þÉºÉ¦ÉÉ ¤ÉÉä±ÉÉ´ÉÚxÉ ={ÉEò®ú EòvÉÒ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ. 127 (+)(+) ={ÉEò®ú EòvÉÒ{ÉÉºÉÖxÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉÉ? ¨ÉÒ +É{É±ªÉÉ±ÉÉ 99 
(+) SÉä ´ÉÉSÉxÉ Eò°üxÉ nùÉJÉÊ´ÉiÉÉä. VªÉÉ nù®úÉxÉä, VªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÇiÉ ¨½þhÉVÉä +É{É±ªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnùÉ ºÉÉÆÊMÉiÉ±ªÉÉ +É½äþiÉ Eò¨ÉÉ±É 
+ÉÊhÉ ÊEò¨ÉÉxÉ VªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÖxÉ ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É iÉä nù®ú ¨ÉªÉÉÇnùÉ ´É iÉÉ®úÒJÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, 
+ÉVÉ ¨ÉÒ ½äþ EòÉ ¤ÉÉä±ÉiÉÉäªÉ iÉ®ú nù®ú Eò®ú ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ¤ÉÉä±ÉÉ´É±Éä±ªÉÉ Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä̈ ÉvªÉä ªÉÉ MÉÉä¹]õÒ 
ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úiÉÉ ªÉäiÉÒ±É. ¨½þhÉÚxÉ +É¨½þÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úiÉÉäªÉ +ÉÊhÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú +¶ÉÉÊ®úiÉÒxÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ nù®úÉÆxÉÒ ´É 
iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÖxÉ ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSÉä Eò±É¨É 99 ´É <iÉ®ú iÉ®úiÉÖnùÒ Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ 
EòÉªÉÇ{ÉrùiÉÒ ÁÉSªÉÉ¨ÉvªÉä 127 SÉä VÉä +É±Éä +É½äþ iÉ®ú 127(+)(+) ½äþ EòvÉÒ +ì{±ÉÒEäò¤É±É ½þÉäiÉÉä ªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ¨É½þÉ{ÉÉè®ú 
ºÉÉ½äþ¤É +ÉÊhÉ ={ÉÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É +É{É±ªÉÉ±ÉÉ ¨ÉÒ º{É¹]õÒEò®úhÉ näùiÉÉä. iªÉÉSªÉÉºÉÉ`öÒ 152(+) +É{ÉhÉ ´ÉÉSÉÉ. iÉÉä xÉÊ´ÉxÉ 
ÊxÉÊnùÇ¹]õ Eäò±ÉÉ +É½äþ. iªÉÉSªÉÉiÉ +ºÉä ¨½þ]õ±Éä +É½äþ EòÒ, 152(+) ½äþ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ +ÉÊhÉ iÉ®úiÉÖnùÒSªÉÉ +ÊvÉxÉ ®úÉ½ÚþxÉ 
ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉxÉÆiÉ®ú ®úÉVªÉ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉä ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä ={É¦ÉÉäMÉ, ={ÉªÉÉäMÉ ´É 
Ê´ÉGòÒ ªÉÉºÉÉ`öÒ iªÉÉ ¶É½þ®úÉSªÉÉ ½þqùÒ¨ÉvªÉä ½þÉähÉÉ−ªÉÉ +xÉÖºÉÖSÉÒ (+) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÊnùÇ¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉSªÉÉ |É´Éä¶ÉÉ´É®ú iªÉÉ 
+xÉÖºÉÖSÉÒiÉÒ±É ºiÉÆ¦É Gò. 3 ¨ÉvÉÒ±É |ÉiªÉäEò ¨ÉÉ±ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú Ê´ÉÊxÉÊnùÇ¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÉ±É nù®úÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉiÉÒ±É 
<iÉCªÉÉ nù®úÉxÉä ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É. {É®ÆúiÉÖ, +ºÉä EòÒ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ®úÉVªÉ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÚ®úÒSªÉÉ +ÊvÉxÉ 
®úÉ½ÚþxÉ ®úÉVªÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÖSÉxÉäuùÉ®äú +xÉÖºÉÖSÉÒ (+) ¨ÉvªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xÉÉånùÒ nùÉJÉ±ÉEò®úiÉÉ ªÉäiÉÒ±É ÁÉSÉÉ +lÉÇ 1 iÉä 
61 {ÉäIÉÉ iÉÖ̈ ½þÉÆ±ÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉånùÒ nùÉJÉ±É Eò®úÉªÉSªÉÉ ZÉÉ±ªÉÉ iÉ®ú iÉÖ̈ ½þÉ±ÉÉ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ EòÉføÉªÉ±ÉÉ ±ÉÉMÉä±É. iªÉÉiÉ ¤Énù±É 
Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ iªÉÉ ´ÉMÉ³ýiÉÉ ªÉäiÉÒ±É ¨½þhÉVÉä 1 iÉä 61 ¨ÉvªÉä ¤Énù±É Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É, ´ÉMÉ³ýiÉÉ ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ +ìb÷ 
Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. 1 iÉä 70 Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. ËEò´ÉÉ 1 iÉä 50 Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. iªÉÉ Ê´ÉÊxÉÊnùÇ¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÉ±É nù®úÉºÉ½þ nù®ú 
¤Énù±ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É. ¨½þhÉVÉä VÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú Ênù±Éä +É½äþiÉ iªÉÉSªÉÉ{ÉäIÉÉ VÉ®ú +É¨½þÉ±ÉÉ VÉÉºiÉ nù®ú ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉä +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú 
iÉÒ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ EòÉføÉªÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä. {ÉÖfäø +ºÉä +É½äþ EòÒ, {É®ÆúiÉÖ +ºÉä EòÒ, +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ |ÉÊºÉrù Eò°üxÉ ±ÉÉäEòÉÆEòbÚ÷xÉ 
¨ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ÉIÉä{É ´É ºÉÖSÉxÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ iÉä Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +¶ÉÒ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù Eò®úhªÉÉiÉ 
ªÉä<Ç±É. +É¨½þÒ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä `ö®ú´ÉÚxÉ Ênù±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÉ±É nù®úÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ±ÉÉ´É±Éå iÉ®ú +É¨½þÉ±ÉÉ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ |ÉÊºÉrù Eò®úÉ´ÉÒ 
±ÉÉMÉiÉä. EòÉ®úhÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú `ö®ú´ÉÚxÉ Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉ. ªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ {ÉÖ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ºÉä ¨½þ]õ±Éä±Éä 
+É½äþ. iÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +¶ÉÉºÉÉ`öÒ +É½äþ EòÒ, iÉÖ̈ ½þÒ VÉä EòÉªÉ `ö®ú´É±Éä iªÉÉ±ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨ÉÆVÉÖ®úÒ tÉªÉSÉÒ +É½äþ. ¨½þhÉÚxÉ 
ªÉÉÊ`öEòÉhÉÒ ={ÉEò®ú Ênù. 01/09/2008 {ÉÉºÉÖxÉ ±ÉÉ´ÉÉªÉSÉä ¨½þ]õ±Éä iÉ®úÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉÉ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉä |ÉÊºÉrù 
½þÉä<Ç±É. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +É{É±ªÉÉ ºÉÖSÉxÉÉ EÖò`ö±ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úÉªÉSªÉÉ +É½äþiÉ iÉä ºÉÉÆMÉÉ. 
|É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  : - 
 VÉÉä ¨ÉÆVÉÖ®ú ZÉÉ±ÉÉ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 VÉÉä ¨ÉÆVÉÖ®ú ZÉÉ±ÉÉ iªÉÉSªÉÉ´É®ú +É{É±ÉÒ ºÉ½þ¨ÉiÉÒ..... 
+ Ê xÉ ±É  ºÉ É ´É ÆiÉ  : - 
 Eò±É¨É 99, 127 ¤Éqù±É +ÉªÉÖCiÉÉÆSÉä ¨ÉiÉ PªÉÉ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +É{ÉhÉ Ê¨ÉºÉ <Æ]õ®úÊ{É]õÒ¶ÉxÉ Eò¶ÉÉ±ÉÉ Eò®úiÉÉ? 
V É ªÉ ÆiÉ  { É É] õÒ ±É  : - 
 ºÉx¨ÉÉ. ºÉnùºªÉ |É¡Öò±±É {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ªÉÉ ={ÉºÉÖSÉxÉäºÉ ¨ÉÒ +xÉÖ̈ ÉÉänùxÉ näùiÉ +É½äþ. +É¨ÉSªÉÉ 
`ö®úÉ´ÉÉiÉ iªÉÉÆSÉÒ ={ÉºÉÖSÉxÉÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. iªÉÉºÉÉ`öÒ ¨ÉÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ näùiÉ +É½äþ. 
¨É É .  ¨É ½þ É { ÉÉ è®ú : - 
 +Éì±É®äúb÷Ò +É{ÉhÉ `ö®úÉ´É ¨ÉÉÆb÷±Éä±ÉÉ +É½äþ. ºÉx¨ÉÉ. ºÉnùºªÉ |É¡Öò±±É {ÉÉ]õÒ±É ºÉÉ½äþ¤ÉÉÆxÉÒ ºÉÖSÉxÉÉ ½þÒ ¨ÉÉÆb÷±ÉÒ 
+É½äþ. BEòÉ Ê´É¹ÉªÉÉ´É®ú EòÉähÉÒ ÊEòiÉÒ ¤ÉÉä±ÉÉªÉSÉä? `ö®úÉ´É ¤É½Úþ¨ÉiÉÉxÉä ¨ÉÆVÉÖ®ú. +ÉVÉSÉÒ ºÉ¦ÉÉ ºÉÆ{É±ÉÒ +ºÉä ¨ÉÒ VÉÉÊ½þ®ú 
Eò®úiÉÉä. 
| ÉE ò®ú h É G ò.  2 9  : -  
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 Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ IÉäjÉÉiÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÚ Eò®úhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉähÉä ´É ={ÉEò®ú +ÉEòÉ®úhÉÒ 
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò ªÉÆjÉhÉÉ =¦ÉÉ®úhÉäºÉ +ÉÌlÉEò ´É |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ  ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ. 
`ö®úÉ ´É  G ò    : - 
 ÊnùxÉÉÆEò 01/08/2008 {ÉÉºÉÚxÉ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¶É½þ®úÉ¨ÉvªÉä VÉEòÉiÉ ½þ]õ´ÉÚxÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhªÉÉºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ 
´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆxÉÒ ºÉÖ°ü Eäò±Éä±ªÉÉ +ÉÆnùÉä±ÉxÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ +ÉVÉSªÉÉ ¨ÉÉ. Ê´É¶Éä¹É ¨É½þÉºÉ¦ÉäSÉä +ÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉÚxÉ 
¶É½þ®úÉiÉÒ±É Ê´ÉÊ´ÉvÉ ´ªÉÉ{ÉÉ®úÒ ºÉÆPÉ]õxÉÉÆSªÉÉ iÉºÉäSÉ ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÉMÉhÉÒSÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú Eò®úiÉÉ iÉºÉäSÉ ¶É½þ®úÉiÉÒ±É ¤ÉÆnù¨ÉÖ³äý 
ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ EòÉªÉnùÉ ´É ºÉÖ́ ªÉ´ÉºlÉäSÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú Eò®úiÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SªÉÉ 
Eò±É¨É 99 (+) +x´ÉªÉä |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉx´ÉªÉä ½þÒ ¨ÉÉ. ¨É½þÉºÉ¦ÉÉ Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨ÉÉ½þxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ½þqùÒiÉ 
VÉEòÉiÉ Eò®ÉBä́ ÉVÉÒ Ênù. 1/09/2008 {ÉÉºÉÚxÉ ËEò´ÉÉ ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉºÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉÉ Ê¨É³ýÊ´ÉhªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ 
={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÚ Eò®úhªÉÉºÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ näùiÉ +É½äþ.  
 +É¨ÉnùÉ®ú ¨ÉÖZZÉ¡ò®ú ½ÖþºÉäxÉ ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ ºÉvªÉÉ EòÉªÉÇ®úiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ VÉEòÉiÉ 
ä̀öEäònùÉ®úÉSÉÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +Énäù¶É |ÉÉ{iÉ Eäò±Éä +É½äþiÉ. ´É iÉ¶ÉÉ |ÉEòÉ®úSÉä ¡ò±ÉEò½þÒ ºÉ´ÉÇ Ê`öEòÉhÉÒ ±ÉÉ´É±Éä 

+É½äþ. ¨ÉÉ. +ÉªÉÖCiÉ ºÉÉ½äþ¤É ªÉÉÆxÉÒ ªÉÉ +Énäù¶ÉÉSÉÒ |ÉiÉ |ÉÉ{iÉ Eò°üxÉ PªÉÉ´ÉÒ. ´É VÉEòÉiÉ ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úhªÉÉSÉÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ 
Eò®úÉ´ÉÒ. ä̀öEòÉ ®úqù Eò®úhªÉÉSÉÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ {ÉÚhÉÇ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ ´É |ÉiªÉIÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ VÉEòÉiÉ +ÉEòÉ®úhÉÒ SÉÉ±ÉÚ 
®úÉ½þÒ±É.  
 ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhªÉÉSªÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉSÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú Eò®úiÉÉ ªÉÉ´ÉÒ ¨½þhÉÚxÉ nù®ú¨ªÉÉxÉSªÉÉ EòÉ³ýÉiÉ 
={ÉEòÉ®úÉºÉÉ`öÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ/ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ´ÉÞÆnù xÉä̈ ÉhÉä, EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉºÉÉ`öÒ VÉ´É³ý{ÉÉºÉ 5000 SÉÉè.¡Öò]õ VÉÉMÉÉ ={É±É¤vÉ Eò®úhÉä, 
EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ +É´É¶ªÉEò ¡òÌxÉSÉ®ú ´É Eò{ÉÉ]äõ JÉ®äúnùÒ Eò®úhÉä, ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSªÉÉ xÉÉäÆnùhÉÒºÉÉ`öÒ ´É ={ÉEò®ú 
´ÉºÉÖ±ÉÒºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò ¡òÉì̈ ÉÇ UôÉ{ÉÚxÉ PÉähÉä, ´ªÉÉ{ÉÉ−ªÉÉÆSªÉÉ xÉÉäÆnùhÉÒºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É ¨ÉÉäÊ½þ¨É ®úÉ¤ÉÊ´ÉhÉä, xÉ´ÉÒ ¨ÉÖÆ¤É<Ç 
¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò¨ÉvªÉä ºÉvªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ºÉÆMÉhÉEò |ÉhÉÉ±ÉÒ Ê´ÉEòiÉ PÉähÉä, ¨ÉÉ. {ÉnùÉÊvÉEòÉ®úÒ / ¨ÉÉ. 
xÉMÉ®úºÉä́ ÉEò/+ÊvÉEòÉ®úÒ/Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ªÉÉ ºÉ´ÉÉÈSÉä |ÉÊ¶ÉIÉhÉ PÉähÉä, ={ÉEò®ú ´ÉºÉÖ±ÉÒ EòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEòiÉä|É¨ÉÉhÉä ºÉÆMÉhÉEò 
JÉ®äúnùÒ Eò®úhÉä, +É´É¶ªÉEòiÉä|É¨ÉÉhÉä ºÉÆMÉhÉEò SÉÉ±ÉEò/Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ä̀öEòÉ {ÉvnùiÉÒxÉä PÉähÉä, ={ÉEò®úÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ 
®úÉ¹]ÅõÒªÉEÞòiÉ/¶Éäb÷¬Ö±É ¤ÉÆìEäò¨ÉÉ¡ÇòiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ¤ÉÆìEòÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhÉä ´É ºÉ´ÉÉÈxÉÉ ¡òÉªÉ¤É®ú +Éì{]õÒEò±É Eäò¤É±É xÉä 
VÉÉäb÷hÉä. ={ÉEò®ú ´ÉºÉÖ±ÉÒºÉÉ`öÒ xÉä̈ ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ/Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ªÉÉÆSÉä xÉÉ¨ÉÉÆEòxÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhÉä. |ÉEò®úhÉ 11 
+ Eò±É¨É 152 <Ç (2) xÉÖºÉÉ®ú 1) ={ÉÉªÉÖCiÉ 2) ÊxÉvÉÉÇ®úEò 3) ºÉ¨ÉÉ½þÉ®úEò 4) ={ÉÊxÉvÉÉÇ®úEò 5) ={ÉºÉ¨ÉÉ½þÉ®úEò 6) 
ºÉ½þÉ. ÊxÉvÉÉÇ®úEò 7) ºÉ½þÉ. ºÉ¨ÉÉ½þÉ®úEò ´É ={ÉEò±É¨É (2) <Ç xÉÖºÉÉ®ú <iÉ®ú +ÊvÉEòÉ®úÒ ´É ´ªÉÎCiÉ ªÉÉÆSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ 
¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉiÉ EòÉªÉÇ®úiÉ +ºÉhÉÉ−ªÉÉ ´É ´É®úÒ±É {ÉnùÉÆºÉÉ`öÒ ÊxÉvÉÉÇ®úÒiÉ {ÉÉjÉiÉÉ +ºÉhÉÉ−ªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ−ªÉÉÆSÉÒ 
xÉä̈ ÉhÉÚEò ´É ®úÉVªÉ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ Ê´ÉGòÒEò®ú/iÉiºÉ¨É Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É ´ÉMÉÇ 1 nùVÉÉÇSªÉÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆSÉÒ |ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú xÉä̈ ÉhÉÚEò 
Eò®úhÉä.   

iÉºÉäSÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhÉä ´É ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhÉä ªÉÉºiÉ´É ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ ºÉ´ÉÇ +xÉÖ¹ÉÆMÉÒEò ¤ÉÉ¤ÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ +ÉªÉÖCiÉÉÆxÉÉ 
|ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ. iÉºÉäSÉ ªÉÉEòÉ¨ÉÒ ªÉähÉÉ−ªÉÉ JÉSÉÉÇºÉ +ÉÌlÉEò ´É |É¶ÉÉºÉÊEòªÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉÆiÉ ªÉäiÉ +É½äþ. 
 

     ºÉÖS É E ò  : -  ¸ É Ò .  V É ªÉÆiÉ  { É É ] õÒ ±É          + xÉ Ö̈ É ÉänùxÉ  : - ¸ É Ò . Ê ¨É ±É xÉ  MÉ Éä.  { É É] õÒ ±É 

+ . Gò . `ö®úÉ ´É É S ªÉ É  ¤É É V ÉÖxÉ ä + . Gò . `ö®úÉ ´É É S ªÉ É  Ê ´É ®úÉ äv É É iÉ + .
G ò . 

iÉ ] õºlÉ 

1 {ÉÉ]õÒ±É VÉªÉÆiÉ ¨É½þÉnäù´É 1 SÉÆpùEòÉÆiÉ ´ÉèiÉÒ   
ÊxÉ®ÆúEò 2 ¶É¨ÉÉÇ ¦ÉMÉ´ÉiÉÒ iÉÖMÉxÉSÉÆnù 2 JÉÉxÉ ¶É¡òÒEò +½þ¨Énù ºÉÉnùiÉ  

3 ÊiÉ´ÉÉ®úÒ Ênù´ªÉÉ +¶ÉÉäEò 3 ¶ÉÉxÉÚ VÉÉä. MÉÉäÊ½þ±É   
4 ´ÉèiÉÒ xÉ¨ÉÇnùÉ ªÉ¶É´ÉÆiÉ 4 ÊnùxÉä¶É nù xÉ±ÉÉ´Ébä÷  
5 ¨½þÉjÉä ®úÉVÉä¶É ½þÊ®ú¶SÉÆpù  5 ´ÉäiÉÉäºÉEò®ú ®úÉVÉä¶É ¶ÉÆEò®   
6 {ÉÉ]õÒ±É wÉÖ́ ÉÊEò¶ÉÉä®ú ¨ÉxºÉÉ®úÉ¨É 6 {ÉÉ]õÒ±É ºÉÖÊxÉiÉÉ Eèò±ÉÉºÉ   
7 {ÉÉ]õÒ±É Ê¨É±ÉxÉ MÉÉäË´Énù®úÉ´É 7 ®úÉìbÅ÷ÒCºÉ ¨ÉÉì®úºÉ VÉÉäºÉä¡ò  
8 ¡ìò®úÉä ÊOÉ]õÉ º]õÒ¡òxÉ 8 ºÉÉ´É³äý ÊxÉ¨ÉÇ±ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÖ®úÉ´É =¡òÇ 

EòÉÆ¤É³äý ÊxÉ¨ÉÇ±ÉÉ Ê´É¹hÉÚ 
 

9 ¶ÉäJÉ +ÉÊºÉ¡ò MÉÖ±ÉÉ¤É  9 EÖò®äú¶ÉÒ ªÉÉEÖò¤É <Çº¨ÉÉ<Ç±É  
10 MÉÉäË´Énù ½äþ±ÉxÉ VÉÉìVÉÒÇ  10 {ÉÉ]õÒ±É |É¡Öò±±É EòÉ¶ÉÒxÉÉlÉ  
11 Êb÷¨Éä±ÉÉä ¤ÉxÉÇb÷ +É±¤É]õÇ  11 ¨½þÉjÉä iÉÖ±ÉºÉÒnùÉºÉ nùkÉÉjÉäªÉ   
12 {É®äú®úÉ Eìò]õ±ÉÒxÉ BìxlÉÉäxÉÒ  12 ¶ÉäJÉ ¨ÉÖºÉ®úiÉÇ¤ÉÉxÉÖ <¥ÉÉÊ½þ¨É  
13 `öÉEÖò®ú |ÉEòÉ¶É {ÉÉÆbÖ÷®ÆúMÉ 13 VÉÆMÉ¨É ±ÉI¨ÉhÉ MÉhÉ{ÉiÉ  
14 ¨Éäxb÷ÉäxºÉÉ º]õÒ´ÉxÉ VÉÉìxÉ 14 ºÉ{ÉÉ®ú =¨ÉÉ Ê´É·ÉxÉÉlÉ  
15 b÷Éì. ®úÉVÉåpù ¦É´É®ú±ÉÉ±É VÉèxÉ 15 <xÉÉ¨ÉnùÉ®ú VÉÖ¤Éä®ú +¤nÖù±±ÉÉ  
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16 {ÉÉ]õÒ±É ´ÉÆnùxÉÉ ¨ÉÆMÉä¶É  16 {ÉÖVÉÉ®úÒ EòÉÆSÉxÉ ¶ÉäJÉ®ú  
17 SÉGäò ´ÉÆnùxÉÉ ®úÉ¨ÉnùÉºÉ 17 ¨ÉÖÆVÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É ¦ÉÉºEò®ú  
18 ¨ÉÉ³ýÒ ½äþ¨ÉÉ ®úË´Épù 18 ºÉªªÉnù xÉÖ®úVÉ½þÉÄ xÉZÉ®ú ½ÖþºÉèxÉ  
19 ½þºÉxÉÉ³äý VÉÉäiºÉxÉÉ VÉÉ±ÉÓnù®ú 

=¡òÇ Ë¶Énäù {ÉÚVÉÉ |ÉiÉÉ{É 
19 ¶ÉäJÉ xÉÖ®ú ¨ÉÉä½þ¨¨Énù +½þ¨Énù  

20 +ÊxÉiÉÉ VÉªÉ´ÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É 20 ¦ÉÉ]õEò®ú |Éä®úhÉÉ |É¨ÉÉänù  
21 {É®äú®úÉ ]äõ®úÒ {ÉÉì±É 21 Êb÷ºÉÉ ¨ÉÊ±ÉÇxÉ ¨ÉÊ´ÉÇxÉ   
22 ¨Éä½þiÉÉ xÉ®äúúÆpù ±ÉÉ±ÉSÉÆnù  22 ´ÉèiÉÒ Ê´ÉVÉªÉÉ ½äþ¨ÉSÉÆpù  
23 ´É¹ÉÉÇ ÊMÉ®úvÉ®ú ¦ÉÉxÉÖ¶ÉÉ±ÉÒ 23 `öÉEÚò®ú Eò±{ÉxÉÉ ½þÊ®ú½þ®ú  
24 ¦ÉÉä<Ç®ú ®úÉVÉÚ ªÉ¶É´ÉÆiÉ 24 ¨½þÉjÉä SÉÆpùúEòÉÆiÉ JÉÆb÷ÉäVÉÒ  
25 VÉÉvÉ´É ¨ÉÉä½þxÉ ¨É½þÉnäù´É 25 ¨ÉÉänùÒ SÉpùEòÉÆiÉ Ê¦ÉEòÉ±ÉÉ±É  
26 ËºÉÆ½þ ¨ÉnùxÉ =ÊnùiÉxÉÉ®úÉªÉhÉ 26 ¦É]õ Ênù{iÉÒ ¶ÉäJÉ®  
27 ¨½þÉjÉä Eò±{ÉxÉÉ ¨É½äþ¶É 27 ºÉÉ´ÉÆiÉ +ÊxÉ±É Ênù´ÉÉEò®ú  
28 {ÉÉ]õÒ±É ¶É®únù Eäò¶É´É  28 ¶ÉäJÉ ºÉÊ±É¨É nùÉ=nù   
29 +OÉ´ÉÉ±É +Éä̈ É|ÉEòÉ¶É MÉÆMÉÉvÉ®ú 29 ½þÊ®ú¶SÉÆpù VÉMÉzÉÉlÉ ¨½þÉjÉä  
30 ¤ÉÉÊ´ÉPÉ®ú ÊºÉÊºÉ±ÉÒªÉÉ Ê´ÉVÉªÉ 30 ¶Éä̂ õÒ MÉhÉä¶É MÉÉä{ÉÉ³  
31 ËºÉMÉ ¸ÉÒ|ÉEòÉ¶É ÊVÉ±ÉänùÉ®ú 31 {ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ ¨ÉvÉÖºÉÖnùxÉ ¨ÉxÉÉä½þ®ú±ÉÉ±É  
32 {ÉÉÆbä÷ ºxÉä½þÉ ¶Éè±Éä¶É 32 ´ªÉÉºÉ ºÉÖvÉÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É  
33 nÖù¤Éä ®úÉ¨ÉxÉÉ®úÉªÉhÉ ºÉnùÉxÉÆnù 33 ¨½þÉjÉä xÉªÉxÉÉ MÉVÉÉxÉxÉ  
34 ªÉÉnù´É Ê¨É®úÉnäù´ÉÒ ®úÉ¨É±ÉÉ±É 34 {ÉÉ]õÒ±É vÉxÉä¶É {É®ú¶ÉÖ®úÉ¨É  
35 {ÉÉ]õÒ±É |ÉÊ´ÉhÉ ¨ÉÉä®äú·É®ú    
36 {ÉÉ]õÒ±É +xÉÆiÉ ®úÉ¨ÉSÉÆpù    
37 {ÉÉ±ÉÉÆbä÷ |É¶ÉÉÆiÉ ¦ÉMÉ´ÉÆiÉ®úÉ´É    
38 MÉÉ´ÉÆb÷ ¨ÉÆnùÉÊEòhÉÒ +Éi¨ÉÉ®úÉ¨É    
39 ¨½þÉjÉä ¨ÉÉä½þxÉ MÉÉä{ÉÉ³ý    

 
ºÉ nù®ú `ö® úÉ ´É É ¨É v ªÉ ä ºÉ ÖS ÉE ò  ¸ ÉÒ . |É ¡Öò ±±É  { É É ] õÒ ±É  + xÉ Ö̈ É ÉänùE ò  ¸ É É ¨É .  xÉ ªÉ xÉ É  M É VÉ É xÉ xÉ ¨½þ Éj Éä ªÉ É ÆxÉ Ò  J É É ±É Ò ±É |É ¨ÉÉ h Éä 

ºÉ ÖS É xÉ É  ¨É ÉÆb ÷±É Ò . 
 

ºÉ ÚS É xÉ É /  |É ºiÉ É ´É  --  ¨ÉÖÆ¤É < Ç |É É ÆÊ iÉ E ò ¨É ½þÉ xÉ MÉ ®ú{ É É Ê ±ÉE ò É  + Ê v ÉÊ xÉ ªÉ ¨É 1949 S É ä |É E ò ®úh É   2 
¨É ½þ É xÉ MÉ ®ú{ É É Ê ±ÉE ò É,  ºlÉ É ªÉ Ò  ºÉ Ê¨É iÉ Ò ,  |É¦ É ÉM É  ºÉ Ê ¨É iÉ Ò  <S Éä E ò É ¨É E ò É VÉ  G ò. 
¤É Ò B xÉ ºÉ Ò B ¨ÉV É Ò/ V É ÒB b ÷Ò / 25,  ÊnùxÉ É ÆE ò  16 ¡äò ¥É Ö́ É É ®úÒ  20 02 + x´É ªÉ ä. 

 Ê¨É®úÉ ¦ÉÉ<Ènù®ú ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ IÉäjÉÉiÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SÉä Eò±É¨É 99 + 
+x´ÉªÉä Ênù. 01/09/2008 {ÉÉºÉÚxÉ ={ÉEò®ú ±ÉÉ´ÉhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÉ `ö®úÉ´É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ +É½äþ.  
 ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SªÉÉ Eò±É¨É 456 + +x´ÉªÉä ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É 
+ÊvÉºÉÖSÉxÉäuùÉ®äú xÉ´ÉÒxÉ ÊxÉªÉ¨É/EòÉªÉnùÉ/EòÉªÉtÉiÉÒ±É ¤Énù±É Eò®úhªÉÉSÉä Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®ú +É½äþiÉ. =CiÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆxÉÖºÉÉ®ú 
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ênù. 31/08/1995 ®úÉäVÉÒ ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ (ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ +vªÉÉnäù¶É, 1995 
|ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±ÉÉ ½þÉäiÉÉ ´É ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆSÉÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ Ênù. 05/01/1996 ´É Ênù. 
12/04/1996 ®úÉäVÉÒ |ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ¨½þhÉVÉäSÉ ºÉxÉ 1996 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò. 3 +ÎºiÉk´ÉÉiÉ 
+É±ÉÉ ÂiªÉÉxÉÖºÉÉ®ú ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÉÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 SªÉÉ Eò±É¨É 2 ¨ÉvªÉä  JÉÆb÷ 6 xÉÆiÉ®ú 6 + 
={ÉEò®ú ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ iÉºÉäSÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä |ÉEò®úhÉ 11 + VÉEòÉiÉÒBä́ ÉVÉÒ ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhÉä, iÉÉä 
MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä ´É iªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÚ±ÉÒ Eò®úhÉä ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ  Eò±É¨É 152 + iÉä Eò±É¨É 152 
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä iÉºÉäSÉ ¨ÉÖJªÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ (¤É) ¨ÉvªÉä +xÉÖºÉÚSÉÒ +, +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É ´É 
+xÉÖºÉÚSÉÒ Eò Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä. +xÉÖºÉÚSÉÒ + xÉÖºÉÉ®ú ={ÉEò®úÉÆSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚǼ É®ú 
¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¤ÉºÉ´ÉhªÉÉªÉÉäMªÉ ={ÉEò®úÉSÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú Eò°üxÉ Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉ. +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É |É¨ÉÉhÉä ={ÉEòÉ®úÉSªÉÉ 
|ÉnùÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚÆSÉä iÉ{É¶ÉÒ±É Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉ iÉùºÉä]õ +xÉÖºÉÚSÉÒ Eò ¨ÉvªÉä ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ={ÉEò®ú 
näùªÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ +É½äþ. ´É®úÒ±É|É¨ÉÉhÉä ºÉxÉ 1996 SÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò. 3 xÉÖºÉÉ®ú 
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ Eò±É¨É ´É +xÉÖºÉÚSÉÒ +ÉVÉ½þÒ ±ÉÉMÉÚ +É½äþiÉ.  
 ¨ÉÖÆ¤É<Ç |ÉÉÆÊiÉEò ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É 1949 ¨ÉvªÉä Eò±É¨É 99 + iÉä ºÉxÉ 1996 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ 
+ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò. 3 uùÉ®äú ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +É½äþ. ªÉÉ Eò±É¨É 99 + ¨ÉvªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòºÉ 
+É{É±ªÉÉ IÉäjÉÉiÉ |ÉlÉ¨É ¤ÉºÉ´ÉÉªÉÉSªÉÉ ={ÉEò®úÉSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ ±ÉÉMÉÚ Eäò±ªÉÉ +É½äþiÉ. +¶ÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ ±ÉÉMÉÚ Eò®úhªÉÉSÉä 
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+ÊvÉEòÉ®ú Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä±ÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉÚxÉ ªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÓxÉÖºÉÉ®ú ´É |ÉEò®úhÉ 11 + ¨ÉvªÉä Ê´É½þÒiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnùÉ ´É 
¶ÉiÉÔ ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ VªÉÉ nù®úÉxÉä VªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ +ÉÊhÉ VªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ ={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhªÉÉiÉ 
ªÉäiÉÒ±É iÉä nù®ú, ¨ÉªÉÉÇnùÉ ´É iÉÉÊ®úJÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú Ê´É¶Éä¹É ºÉ¦Éä±ÉÉ Ênù±Éä +É½äþiÉ. 
 =CiÉ Eò±É¨É 99 + xÉÖºÉÉ®ú |ÉEò®úhÉ 11 + ¨ÉvÉÒ±É Eò±É¨É 152 + iÉä 152 +Éä xÉÖºÉÉ®ú VÉEòÉiÉÒBä́ ÉVÉÒ 
={ÉEò®ú ¤ÉºÉÊ´ÉhÉä, iÉÉä MÉÉä³ýÉ Eò®úhÉä ´É iªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhÉä ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ 
+É½äþiÉ. Eò±É¨É 152 + (1) xÉÖºÉÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ ¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉä ´É ºÉnù®ú Eò±É¨ÉÉiÉÒ±É +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvªÉä ´ÉhÉÇxÉ 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚÆ ={ÉEò®úÉÆSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ {ÉÉjÉ +É½äþiÉ. ºÉnù®ú +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvªÉä Gò¨ÉÉÆEò 1 iÉä 61 ¨ÉvÉÒ±É Ê´ÉÊ´ÉvÉ 
¨ÉÉ±ÉÉÆºÉÉ`öÒ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ Ênù. 05/01/1996 xÉÖºÉÉ®ú ºÉnù®ú ´ÉºiÉÚǼ É®ú ¤ÉºÉ´ÉhªÉÉªÉÉäMªÉ 
={ÉEò®úÉSÉä Eò¨ÉÉ±É nù®ú `ö®ú´ÉÚxÉ Ênù±Éä±Éä +É½äþiÉþ ´É +¶ÉÉ Eò¨ÉÉ±É nù®úÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉiÉÒ±É <iÉCªÉÉ nù®úÉxÉä ={ÉEò®ú 
¤ÉºÉÊ´ÉhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú Eò±É¨É 152 + (1) xÉÖºÉÉ®ú ¨ÉxÉ{ÉÉºÉ Ênù±Éä±Éä +É½þäiÉ. +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvÉÒ±É ¨ÉÉ±ÉÉÆSÉä ÊEò¨ÉÉxÉ nù®ú 
JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä `ö®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþiÉ. iªÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb±ÉÒ +É½äþ. Eò±É¨É 99 + ´É 152 +, 127 ++ 
SªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒxÉÖºÉÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ PÉä>ðxÉ ´É +É´É¶ªÉEòiÉÉ ¦ÉÉºÉ±ªÉÉºÉ +ÊvÉºÉÖSÉxÉÉ {ÉÖ́ ÉÇ|ÉÊºÉrù Eò°üxÉ 
±ÉÉäEòÉÆEòbÚ÷xÉ ¨ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ÉIÉä{É ´É ºÉÖSÉxÉÉ (+ºÉ±ªÉÉºÉ) iªÉÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ® ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ 
¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉä ®úÉVªÉÂ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ Æ̈ ÉÆVÉÚ®úÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ |ÉiªÉIÉÉiÉ ={ÉEò®úÉSÉÒ ´ÉºÉÚ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. 
 ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ Ênù. 05/01/1996 xÉÖºÉÉ®ú Eò±É¨É 152 Eò (1) +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ ={ÉEò®úÉSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ +ºÉiÉÒ±É. ºÉÉä¤ÉiÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É SÉÒ |ÉiÉ VÉÉäb÷±ÉÒ +É½äþ. iÉºÉäSÉ Eò±É¨É 
152 1 Eò (2) +xÉÖºÉÚSÉÒ Eò ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉÆSªÉÉ ªÉÉnùÒxÉÖºÉÉ®ú Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚǼ É®ú 
¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ={ÉEò®ú näùªÉ xÉºÉä±É. +¶ÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ / |ÉºiÉÉ´É ¨ÉÒ ¨ÉÉÆb÷iÉ +É½äþ. 

 SCHEDULE A (+xÉÖºÉÚSÉÒ +) 

[See section 152A] (Eò±É¨É 152 + {É½þÉ) 
Articles liable to payment of cess 

={ÉEò®úÉÆSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

Ser
ial 

No. 
(1) 

Description of Goods 
 
 
(2) 

Maximum Rates 
of cess leviable 

 
(3) 

Minumum  Rate 
/ Rate fixed by 

Corporation 
(4) 

 Class I.---Articles of food and drink 
´ÉMÉÇ 1 --- +zÉ {ÉnùÉlÉÇ ´É {ÉäªÉ  

 

1 Grain, flour, pulses and cereals of all sorts including 
parched gavar, soyabean, Parched grain, and paddy. 
´ÉÉ³ý´É±Éä±ÉÒ MÉ´ÉÉ®ú, ºÉÉäªÉÉ¤ÉÒxÉ, ´ÉÉ³ý´É±Éä±Éä vÉÉxªÉ ´É ¦ÉÉiÉ, vÉÉxªÉ, 
{ÉÒ`ö, b÷É³ýÒ ´É iÉÞhÉvÉÉxªÉ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

0.20 per cent Ad 
Valorem 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 0.20  ]õCEòÉ 

2 (c) Sugar    
ºÉÉJÉ®ú 

(d) Gur of all sorts    
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÉ MÉÖ³ý 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

0.20 per cent Ad 
Valorem 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 0.20  ]õCEòÉ 

3 Wines and spirits and beer  
¨Ét +ÉÊhÉ Îº{É®úÒ]äõ +ÉÊhÉ Ê¤É+®ú 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent Ad 
Valorem 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4  ]õCEòÉ 

4 Ghee     
iÉÚ{É 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

5 Vanaspati and hydrogenated oils  
´ÉxÉº{ÉiÉÒ ´É ½þÉªÉbÅ÷ÉäVÉxÉä]äõb÷ iÉä±Éä 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

6 Tea, coffee and coffee seeds 
SÉ½þÉ, EòÉì¡òÒ ´É EòÉì¡òÒSªÉÉ Ê¤ÉªÉÉ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

7 Saffron      
Eäò¶É®ú 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

8 Edible-bacon and hams, table butter, butter other than 
table butter, margarine, dried or preserved fruits and 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
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nuts excluding fresh fruits and betal nuts, canned fish, 
cheese, confectionery, jams and jellies, milk 
condensed and preserved, ice cream, all sorts of 
farinaceous foods, pickles, cocoa, cocoabeans and 
chocolagtes, biscuits and cakes, lard or edible animal 
fat, mawa, milkcream, chakka, fruitjuices, syrups and 
all beverages glucose, destrose or any fruit sugar 
preserved provisions, baking or cury powder, 
saccharin, all kinds of food colours and essences, 
glucose of all other kinds, malt extract, honey, papad, 
potato wafers, meat fresh or preserved for whatever 
use and all kinds of food or drink not specifically 
provided for excepting whole milk or tonned milk or 
skim milk powder. 
JÉÉhªÉÉSÉä ¤ÉäEòxÉ ´É ½ìþ¨ºÉ, ]äõ¤É±É¤É]õ®ú, ]äõ¤É±É¤É]õ®úJÉä®úÒVÉ +xªÉ 
±ÉÉähÉÒ, ¨ÉÉMÉÉÇ®úÒxÉ, iÉÉVÉÒ ¡ò³äý ´É ºÉÖ{ÉÉ®úÒ JÉä®úÒVÉEò°üxÉ ºÉÖEò´É±Éä±ÉÒ 
ËEò´ÉÉ Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±ÉÒ ¡ò³äý ´É Eò`öÒhÉ Eò´ÉSÉÉSÉÒ ¡ò³äý, b÷¤ÉÉ¤ÉÆnù 
¨ÉÉºÉä, SÉÒVÉ, Ê¨É`öÉ<Ç, VÉì̈ É ´É VÉä±ÉÒ, ºÉÆPÉÊxÉiÉ ´É Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±Éä 
nÚùvÉ, +É<ÇºÉGòÒ¨É, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä Ê{É¹]õ¨ÉªÉ +zÉ, ±ÉÉähÉSÉÒ, EòÉäEòÉä, 
EòÉäEòÉäSªÉÉ Ê¤ÉªÉÉ ´É SÉÉìEò±Éä]õ, Ê¤ÉºEòÒ]äõ ´É EäòEò, bÖ÷Eò®úÉSÉÒ SÉ®ú¤ÉÒ 
ËEò´ÉÉ JÉÉhªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ +¶ÉÒ VÉxÉÉ´É®úÉÆSÉÒ SÉ®ú¤ÉÒ, JÉ´ÉÉ, nÖùvÉÉSÉÒ 
¨É±É<Ç, SÉCEòÉ, ¡ò³ýÉÆSÉä ®úºÉ, {ÉÉEò ´É ºÉ´ÉÇ {ÉäªÉä, M±ÉÖEòÉäVÉ, 
bä÷CºÉ]ÅõÉäVÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¡ò±É¶ÉEÇò®úÉ, Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±ÉÒ 
+zÉºÉÉ¨ÉOÉÒ, ¤ÉäËEòMÉ {ÉÉ´Éb÷®ú ËEò´ÉÉ EòføÒSÉÉ ¨ÉºÉÉ±ÉÉ, ºÉìEò®úÒxÉ, 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä JÉÉhªÉÉSÉä ®ÆúMÉ ´É +EÇò, <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä 
M±ÉÖEòÉäVÉ, ¨ÉÉ±]õ BCº]ÅìõC]õ,¨ÉvÉ, {ÉÉ{Éb÷, ¤É]õÉ]õÉ ´Éä¡òºÉÇ, iÉÉVÉä 
ËEò´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ={ÉªÉÉäMÉÉºÉÉ`öÒ Ê]õEò´ÉÚxÉ ä̀ö´É±Éä±Éä ¨ÉÉÆºÉ +ÉÊhÉ 
ºÉEòºÉ nÚùvÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉxÉÒ´É nÚùvÉ ËEò´ÉÉ ¨É±É<Ç®úÊ½þiÉ nÖùvÉÉSÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ 
JÉä®úÒVÉEò°üxÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ{ÉhÉä iÉ®úiÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ xÉ +É±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ 
|ÉEòÉ®úSÉä +zÉ ËEò´ÉÉ {ÉäªÉä 

ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

9 Dates dry 
JÉÉ®úEòÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

10 Dates wet 
JÉVÉÚ®ú 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class II.---Animals. 
´ÉMÉÇ 2 --- VÉxÉÉ´É®äú   

11 Sheeps, goats, lambs and kids 
¨Éåfø¬É, ¤ÉEò®äú, EòÉäEò®äú +ÉÊhÉ Eò®úbä÷ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

12 Oxen, cows, buffaloes, calves and horses 
¤Éè±É, MÉÉªÉÒ, ¨½þ¶ÉÒ, ´ÉÉºÉ®äú ´É PÉÉäbä÷ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

13 Pigs 
bÖ÷÷Eò®äú  

1 per cent. Ad valorem. 1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

 Class III.---Articles used for Fuel, Lighting, Washing and Industrial use. 
´ÉMÉÇ 3 --- <ÆvÉxÉ, Ênù´ÉÉ¤ÉkÉÒ, vÉÖ±ÉÉ<Ç ´É +ÉètÉäÊMÉEò ´ÉÉ{É®ú ªÉÉÆEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

 

14 Charcoal, coal and coke 
±ÉÉähÉÉ®úÒ EòÉä³ýºÉÉ, EòÉä³ýºÉÉ ´É nùMÉb÷Ò EòÉä³ýºÉÉ 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

15 Crackers, fireworks and their components, calcium 
carbide and safety fuses. 
¡ò]õÉEäò, nùÉ¯ûEòÉ¨É ´É iªÉÉSÉä PÉ]õEò, EìòÎ±¶ÉªÉ¨É EòÉ¤ÉÉÇ<Çb÷ ´É 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 
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vÉÉäEòÉnùÉªÉEò xÉºÉ±Éä±ÉÒ (ºÉȪ ÆûMÉÉSÉÒ) ´ÉÉiÉ. 
16 Chandeliers, globes, chimneys, electric bulbs and 

articles for electric or gas lighting. 
ZÉÖÆ¤É®äú, M±ÉÉä¤VÉ, vÉÖ®úÉÆb÷Ò, Ê´ÉVÉäSÉä ¤É±¤É ´É Ê´ÉVÉäSÉÒ ËEò´ÉÉ MÉìºÉSÉÒ 
|ÉEòÉ¶É´ªÉ´ÉºlÉÉ ªÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

17 Soap of all kinds, boot and metal polish 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÉ ºÉÉ¤ÉhÉ, ¤ÉÚ]õ ´É vÉÉiÉÚÆxÉÉ ÊZÉ±É<Ç näùhªÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ 

3 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

18 Potash, ritha, soda, alum, saline substances, shikakai, 
washing soda, caustic soda, refined salt, patre, phenyl 
and substances used in washing clothes, floor and 
utensils. 
{ÉÉä]ìõ¶É, Ê®ú ä̀ö, ºÉÉäb÷É, iÉÖ®ú]õÒ, IÉÉ®úªÉÖHò {ÉnùÉlÉÇ, Ê¶ÉEäòEòÉ<Ç, 
vÉÖhªÉÉSÉÉ ºÉÉäb÷É, EòÉìÎº]õEò ºÉÉäb÷É, Ê®ú¡òÉ<Çxb÷ ºÉÉì±]õ {ÉÒ]õ®ú, 
Ê¡òxÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ Eò{Ébä÷, JÉÉä±ÉÒSªÉÉ ¡ò®ú¶ÉÉ +ÉÊhÉ ¦ÉÉÆb÷Ò 
vÉÖhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú {ÉnùÉlÉÇ 
 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

19 Oil seeds of inedible oils 
JÉÉhªÉÉºÉ +ªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ iÉä±ÉÉSªÉÉ iÉä±ÉÊ¤ÉªÉÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

20 Inedible vegetable oils 
JÉÉhªÉÉºÉ +ªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ÉxÉº{ÉiÉÒ iÉä±Éä 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

21 Methylated and denatured spirits and industrial 
alcohols. 
¨ÉäÊlÉ±Éä]äõb÷ ´É Ê´É|ÉEÞòiÉ Îº{ÉÊ®ú]äõ ´É +ÉètÉäÊMÉEò EòÉ®úhÉÉÆºÉÉ`öÒ 
´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú +±EòÉä½þÉä±É. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

22 (d) Mineral oils of all sorts, diesel oil, petrol, aviation 
spirit, all kinds of lubricating oils, white oil, 
spindle oil, furnance oil, petroleum products 
including natural gas and liquefied petroleum gas, 
mava oil, sevasol, solvent oil, other fuel oils, oils 
used as insecticides, natural gasoline, paints 
solutions and compositions, turkey red oil and by 
products of mineral oils (but nothing hereinbefore 
contained shall include kerosene and crude oil). 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ JÉÊxÉVÉ iÉä±Éä, Êb÷ZÉä±É +Éì<Ç±É, {Éä]ÅõÉä±É, 
Ê´É¨ÉÉxÉÉSÉä Îº{ÉÊ®ú]õ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ´ÉÆMÉhÉÉSÉÒ iÉä±Éä, ´½þÉ<Ç]õ 
+Éì<Ç±É, SÉÉiÉÒSÉä iÉä±É, ¦É]Âõ]õÒSÉä iÉä±É, xÉèºÉÌMÉEò ´ÉÉSÉÚ ´É 
pù´É¯û{É {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨ÉVÉxªÉ ´ÉÉªÉÚ ªÉÉÆºÉ½þ {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨ÉVÉxªÉ ´ÉºiÉÚ, 
¨ÉÉ´ÉÉ +Éì<Ç±É, ºÉä́ ÉºÉÉì±É pùÉ´ÉEò iÉä±É, <ÆvÉxÉÉSÉÒ <iÉ®ú iÉä±Éä, 
EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®ú±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ iÉä±Éä, xÉèºÉÌMÉEò 
MÉìºÉÉä±ÉÒxÉ, ®ÆúMÉ±Éä{É pùÉ´ÉhÉä ´É Ê¨É¸ÉhÉä, ¨ÉÆÊVÉ¹`ö iÉä±É +ÉÊhÉ 
JÉÊxÉVÉ iÉä±ÉÉÆSÉÒ ={É=i{ÉÉnùxÉä ({É®ÆúiÉÖ ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ 
+ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉºiÉÚ̈ ÉvªÉä PÉÉºÉ±Éä]õ ´É GÚòb÷ +Éì<Ç±É 
ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É xÉºÉä±É.) 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

 (e) Crude Oil 
GÚòb÷ +Éì<Ç±É 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

 (f) Grease and petroleum jelly. 
OÉÒZÉ ´É {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨É VÉä±ÉÒ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class IV.---Articles used in construction of Buildings, Roads and Other 
structures and Articles made of Wood and Cane. 
´ÉMÉÇ 4 --- <¨ÉÉ®úiÉÒ, ®úºiÉä ´É <iÉ®ú ºÉÆ®úSÉxÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
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+ÉÊhÉ ±ÉÉEòb÷ÉSªÉÉ ´É ´ÉäiÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
23 Cement of all sorts 

ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ÊºÉ¨Éå]õ 
1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

24 Coaltars asphalt, bitumen flooring stone, manganese, 
emery stone or powder, chalk powder, stone chips, 
Agra stone, stone for building, clinker and coalash. 
b÷ÉÆ¤É®ú, +ìº¡òÉ±]õ, Ê¤É]Öõ¨ÉäxÉ, ¡ò®úºÉ¤ÉÆnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ nùMÉb÷, 
¨ÉìxMÉìxÉÒVÉ, B¨É®úÒ nùMÉb÷ ËEò´ÉÉ ¦ÉÖEò]õÒ, JÉbÚ÷SÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ, nùMÉb÷ÉSªÉÉ 
Eò{ÉSªÉÉ, +ÉOÉÉ nùMÉb÷, <¨ÉÉ®úiÉÒ nùMÉb÷, JÉÆMÉ®ú ´É EòÉä³ý¶ÉÉSÉÒ 
®úÉJÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

25 Glazed bricks, tiles marble pieces, fire bricks, bricks, 
all kind of roofing tiles, flooring tiles, china mosaic 
chips, mosaic marble, mosaic or terrazzo tiles, 
earthern pipes, china pipes, cement pipes and asbestos 
cement sheets. 
ÊZÉ±É<ÇnùÉ®ú Ê´É]õÉ, ¡ò®ú¶ÉÉ, ºÉÆMÉ¨É®ú´É®úÒ nùMÉb÷, {ÉÉºÉÉ½þÒÊ´É]õÉ, Ê´É]õÉ, 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Uô{É®úÒ EòÉè±Éä, VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú ¤ÉºÉ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ¡ò®ú¶ÉÒ, 
SÉÉªÉxÉÉ ¨ÉÉäZÉäEò ÊSÉ{ÉÉ, ¨ÉÉäZÉäEò ºÉÆMÉ¨É®ú´É®úÒ nùMÉb÷, ¨ÉÉäZÉäEò ËEò´ÉÉ 
]ìõ®ìúZÉÉä ¡ò®ú¶ÉÉ, ¨ÉÉiÉÒSÉä xÉ³ý, ÊSÉxÉÒ¨ÉÉiÉÒSÉä xÉ³ý, ÊºÉ¨Éå]õSÉä xÉ³ý 
+ÉÊhÉ +ìºÉÂ¤Éäº]õÉìºÉ ÊºÉ¨Éå]õ {ÉjÉä. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

26 Paints distemper and colour washes used for painting 
buildings, varnish, boiled lines oil, turpentine, zine 
oxide and red oxide. 
<¨ÉÉ®úiÉÓxÉÉ ®ÆúMÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úÉ´ÉªÉÉSÉä ®ÆúMÉ±Éä{É, Êb÷º]åõ{É®ú ´É 
®ÆúMÉ, ´ÉÉìÌxÉ¶É, +³ý¶ÉÒSÉä =Eò³ýÊ´É±Éä±Éä iÉä±É, ]õ{Éç]õÉ<ÇxÉ, ËZÉEò 
+ÉìCºÉÉ<Çb÷ ´É ®äúb÷ +ÉìCºÉÉ<Çb÷. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

27 Yellow earth and earth of any other kind except red 
earth. 
Ê{É´É³ýÒ ¨ÉÉiÉÒ ´É ±ÉÉ±É¨ÉÉiÉÒ ´ªÉÊiÉÊ®úHò <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉÒ 
¨ÉÉiÉÒ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

28 Glass, glassware, chinaware, enamelware, all kinds of 
crockery used for construction or decoration of 
buildings and sanitary fittings, metal valves, brass 
cocks and their fittings. 
EòÉSÉ, EòÉSÉäSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ÊSÉxÉÒ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, BxÉì̈ É±ÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 
<¨ÉÉ®úiÉÓSÉä ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É ËEò´ÉÉ ºÉÖ¶ÉÉäÊ¦ÉEò®úhÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ´É 
ºÉìÊxÉ]õ®úÒ ÊJÉ³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ 
ÊSÉxÉÒ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, vÉÉiÉÚSÉä ´½þÉì±´É, Ê{ÉiÉ³äýSªÉÉ iÉÉä]õ¬É ´É iªÉÉÆSªÉÉ 
ÊJÉ³ýhªÉÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2.5 ]õCEòÉ 

29 Roofing felt. 
°üË¡òMÉ ¡äò±]õ 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

30 Timber, ballies, cane and articles made of any of 
them, doors, windows, frames, furnitures, pets 
staircases, sandal wood and articles made of such 
wood. 
<¨ÉÉ®úiÉÒ ±ÉÉEÚòb÷, ¤É±±ªÉÉ, ´ÉäiÉ ´É iªÉÉ{ÉèEòÒ Eò¶ÉÉ½þÒ {ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, nù®ú´ÉÉVÉä, ÊJÉb÷CªÉÉ, SÉÉèEò]õÒ, ¡òÌxÉSÉ®ú, JÉÖÆ]õ¬É, 
ÊVÉxÉä, SÉÆnùxÉÉSÉä ±ÉÉEÚòb÷ ´É +¶ÉÉ ±ÉÉEòb÷É{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ 
´ÉºiÉÚ. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

31 Plywood, soft boards, hard boards masonite or any 
other kind of wood of whatever composition prepared 
by artificial process and article made thereof. 
{±ÉÉªÉ´ÉÚbä÷, ºÉÉì}]õ ¤ÉÉäbÇ÷, ½þÉbÇ÷ ¤ÉÉäbÇ÷, ¨ÉìxÉÉäºÉÉ<Ç]õ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 
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PÉ]õEò +ºÉ±Éä±Éä, EÞòÊjÉ¨É |ÉÊGòªÉäxÉä iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä <iÉ®ú 
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®úSÉä ±ÉÉEÚòb÷ +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 

 Class V.---Perfumes, Toilet Requisites, Colours and Household Goods. 
´ÉMÉÇ 5 --- ºÉÖMÉÆvÉÒ pù´ªÉä, |ÉºÉÉvÉxÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ®ÆúMÉ ´É MÉÞ½þÉä{ÉªÉÉäMÉÒ ´ÉºiÉÚ 

 

32 (d) Hair oil, perfumed oils, perfumery of all kinds, 
scents, attars, scented material aromatic chemicals, 
toilet incense sticks, toilet requisites of all kinds, 
shaving cream, shaving sticks, tooth powder, tooth 
paste, pomade, comb, brushes, looking glasses, 
hairpins, breeches, garters and suspenders. 
EäòºÉÉÆSÉä iÉä±É, ºÉÖMÉÆvÉÒ iÉä±Éä, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ºÉÖMÉÆvÉÒ pù´ªÉä, ºÉå]õ, 
+kÉ®äú, ºÉÖ́ ÉÉÊºÉEò ´ÉºiÉÚ, ºÉÖ́ ÉÉÊºÉEò ®úºÉÉªÉxÉä, |ÉºÉÉvÉxÉ 
MÉÞ½þÉiÉÒ±É vÉÚ{ÉEòÉb÷¬É, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ |ÉºÉÉvÉxÉÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 
nùÉføÒSÉä GòÒ¨É, nùÉføÒSÉÉ ºÉÉ¤ÉhÉ, nÆùiÉ¨ÉÆVÉxÉ, ]ÚõlÉ {Éäº]õ, {ÉÉä̈ Éäb÷, 
¡òhªÉÉ-EÆòMÉ´Éä, ¥É¶É, +É®úºÉä, ½äþ+®úÊ{ÉxÉÉ, ¥ÉÒSÉäºÉ, MÉÉ]ÇõºÉÇ, 
ºÉº{Éåb÷ºÉÇ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 (e) Scissors, razors, safety razors, blades, knives, pen 
knives, spoons, forks, cutlery of all kinds, needles 
of all sorts, locks and keys, stoves and petromax 
and their parts and accessories and hardware 
articles. 
EòÉjªÉÉ, ´ÉºiÉ®äú, ºÉä}]õÒ ®äúZÉ®ú, {ÉÉiÉÒ (¤±ÉäbÂ÷ºÉ), ºÉÖ−ªÉÉ, SÉÉEÚò, 
SÉ¨ÉSÉä, EòÉ]äõ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Eò]õ±É®úÒ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ ºÉÖªÉÉ, 
EÖò±ÉÖ{Éä ´É ÊEò±±ªÉÉ, º]õÉä́ ½þ ´É {Éä]ÅõÉä̈ ÉìCºÉ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ¦ÉÉMÉ ´É 
={ÉºÉÉvÉxÉä +ÉÊhÉ ±ÉÉäJÉÆb÷Ò ºÉÉ¨ÉÉxÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 (f) Laces, tapes, rings of wood and metal, embroidery 
articles, celluloid and celluloid articles, beads of 
all sorts, imitation pearls, articles of imitation 
jewellery, plastic and plastic goods, plastic 
powder, backelite and backelite goods. 
±ÉäºÉ, Ê¡òiÉÒ, ±ÉÉEòb÷Ò ´É vÉÉiÉÚSªÉÉ Ë®úMÉÉ, ¦É®úiÉEòÉ¨ÉÉSªÉÉ 
´ÉºiÉÚ, ºÉä±ªÉÚ±ÉÉ<b÷ ´É ºÉä±ªÉÖ±ÉÉ<b÷SªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä 
¨ÉhÉÒ, xÉEò±ÉÒ ¨ÉÉäiÉÒ, xÉEò±ÉÒ VÉb÷VÉ´ÉÉÊ½þ®úÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 
{±ÉÉÎº]õEò ´É {±ÉÉÎº]õEòSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, {±ÉÉÎº]õEòSÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ, 
¤ÉäEäò±ÉÉ<Ç]õ ´É ¤ÉäEäò±ÉÉ<Ç]õSªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

33 (c) Imitation ornaments. 
xÉEò±ÉÒ nùÉÊMÉxÉä. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

 (d) Toys of all kinds. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ JÉä³ýhÉÒ 

3 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

34 Crockery of all sorts 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ÊSÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

35 Glass and glassware including bangles, bottles, 
articles of china and porcelain wares and earthern 
wares (excluding articles used for construction or 
decoration of buildings). 
¤ÉÉÆMÉb÷¬ÉÆºÉ½þ EòÉSÉ +ÉÊhÉ EòÉSÉäSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ¤ÉÉ]õ±ªÉÉ, ÊSÉxÉÒ 
¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, {ÉÉäºÉ±ÉÒxÉSªÉÉ ´É ¨ÉÉiÉÒSªÉÉ ´ÉºiÉÚ (<¨ÉÉ®úiÉÓSÉä 
¤ÉÉvÉEòÉ¨É ËEò´ÉÉ ºÉÖ¶ÉÉä¦ÉÒEò®úhÉ ªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
´ÉMÉ³ÚýxÉ) 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class VI.---Tobacco Requisites. 
´ÉMÉÇ 6 --- iÉÆ¤ÉÉJÉÚ +ÉäføhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò ´ÉºiÉÚ 
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36 Cigar and Cigarette holders, smoking pipes, cigarette 
paper, tobacco cases, pouches, cigarette and cigar 
cases, hukka and smoking requisites and cigarette 
lighters. 
ÊºÉMÉÉ®ú ´É ÊºÉMÉÉ®äú]õ ½þÉä±b÷®ú, º¨ÉÉäËEòMÉ {ÉÉ<Ç{É, ÊºÉMÉÉ®äú]õSÉÉ 
EòÉMÉnù, iÉÆ¤ÉÉJÉÚSªÉÉ b÷¤ªÉÉ, Ê{É¶É´ªÉÉ, ÊºÉMÉÉ®äú]õSªÉÉ ´É ÊºÉMÉÉ®úSªÉÉ 
b÷¤ªÉÉ, ½ÖþCEòÉ ´É vÉÖ©É{ÉÉxÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ ´ÉºiÉÚ ´É ÊºÉMÉÉ®äú]õ 
±ÉÉªÉ]õ®ú. 

6 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 6 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

 Class VII.---Piece goods cotton, yarn and threads of all sorts and starching and 
sizing materials, leather and articles of leather and rubber goods. 
´ÉMÉÇ 7 --- EòÉ{Éb÷ÉSÉä iÉÉMÉä, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ vÉÉMÉä +ÉÊhÉ JÉ³ýÒSÉÒ ´É {ÉÉÆVÉhÉÒSÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ, 
EòÉiÉbä÷, EòÉiÉb÷¬ÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ®ú¤É®úÒ ´ÉºiÉÚ 

 

37 Piece goods of wool, silk linen, hamp, artificial and 
synthetic materials and articles made up purely or 
partly of any of the above material not otherwise 
specified, 100 per cent. cotton fabrics, readymade 
garments made out of 100 per cent. Cotton fabrics, 
hosiery goods made out of 100 per cent. Cotton 
fabrics, sanitary towels, napkins, disposable baby-
diapers, cotton beds and pillows and surgical cotton. 
±ÉÉäEò®ú, ®äú¶ÉÒ¨É, Ê±ÉxÉxÉ, ºÉhÉ +ÉÊhÉ EÞòÊjÉ¨É ´É ÊºÉxlÉäÊ]õEò ºÉÉ¨ÉOÉÒ 
ªÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±Éä EòÉ{Éb÷ÉSÉä iÉÉMÉä +ÉÊhÉ +xªÉlÉÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ 
Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ xÉºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ, ´É®úÒ±É{ÉèEòÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ 
{ÉÚhÉÇ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉiÉ: ´ÉÉ{É°üxÉ ¤ÉxÉ´É±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, 100 ]õCEäò 
ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷, 100 ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷É{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉ´É±Éä±Éä iÉªÉÉ®ú Eò{Ébä÷, 
100 ]õCEäò ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷É{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉ´É±Éä±ÉÉ Ê´ÉhÉ¨ÉÉ±É, ºÉìÊxÉ]õ®úÒ 
]õÉì́ Éä±É, xÉì{ÉEòÒxÉ, BEònùÉ ´ÉÉ{É°üxÉ ¡äòEÚòxÉ tÉªÉSÉä ±É½þÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSÉä 
±ÉÆMÉÉä]õ, EòÉ{ÉºÉÉSªÉÉ MÉÉtÉ ´É =¶ÉÉ +ÉÊhÉ ¶ÉºjÉÊGòªÉäºÉÉ`öÒ 
±ÉÉMÉhÉÉ®úÉ EòÉ{ÉÚºÉ. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

38 Cotton ginned or unginned. 
ºÉ®úEòÒ EòÉfø±Éä±ÉÉ ËEò´ÉÉ xÉ EòÉfø±Éä±ÉÉ EòÉ{ÉÚºÉ 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

39 Cotton waste, yarn waste and hard waste. 
]õÉEòÉ>ð EòÉ{ÉÚºÉ, ]õÉEòÉ>ð ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ ½þÉbÇ÷ ´Éäº]õ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

40 Raw or unspun wool hemp, jute, coconut and other 
fibres and rope and articles made thereof. 
EòSSÉÒ ËEò´ÉÉ xÉ EòÉiÉ±Éä±ÉÒ ±ÉÉäEò®ú, ºÉhÉ, iÉÉMÉ, xÉÉ®ú³ýÒSÉä +ÉÊhÉ 
<iÉ®ú iÉÆiÉÚ +ÉÊhÉ nùÉä®úJÉÆb÷ +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú 
´ÉºiÉÚ. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

41 Yarn and threads of all sorts. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ vÉÉMÉä. 

1 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

42 Starches of all sorts, sargo, rice and flour, arrowroot 
tapioca and its flour, tamarind powder, farina starches 
and sizing materials, tallow, sizing oils and such 
substitutes. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ JÉ³ýÒ, ºÉÉ¤ÉÖnùÉhÉÉ, iÉÉÆnÚù³ý +ÉÊhÉ {ÉÒ`ö, iÉ´ÉEòÒ±É 
]ìõÊ{É+ÉäEòÉ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä {ÉÒ`ö, ËSÉSÉäSÉÒ ¦ÉÖEò]õÒ, Ê{É¹]õ (¡ìòÊ®úxÉÉ) 
JÉ³ý +ÉÊhÉ {ÉÉÆVÉhÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ, SÉ®ú¤ÉÒ, {ÉÉÆVÉhÉÒ iÉä±Éä +ÉÊhÉ +¶ÉÉ 
|ÉEòÉ®úSÉÒ |ÉÊiÉpù´ªÉä. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

43 Hides and skins. 
SÉÉ¨Éb÷Ò +ÉÊhÉ EòÉiÉb÷Ò. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

44 Leather including harness, saddles, bags, boxes shoes, 2 per cent. Ad valorem. 2 per cent. Ad 
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chappels, slippers, sandles, straps and all articles made 
of leather. 
Eò¨ÉÉ´É±Éä±ÉÒ EòÉiÉb÷Ò iÉºÉäSÉ +ÉäføhÉ, JÉÉäMÉÒ®ú Ê{É¶É´ªÉÉ, {Éä]õ¬É, 
VÉÉäbä÷, SÉ{É±ÉÉ, Îº±É{É®ú, ºÉÄb÷±ºÉ, SÉÉ¨Éb÷¬ÉÆSÉä {É]Âõ]äõ +ÉÊhÉ 
Eò¨ÉÉ´É±Éä±ªÉÉ EòÉiÉb÷¬ÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ´ÉºiÉÚ. 

ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

45 Rubber tyres and tubes. 
®ú¤É®úÒ ]õÉªÉ®ú +ÉÊhÉ ]õ¬Ú¤É xÉ²ªÉÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

46 (c) Rubber, rubber goods, gatta purcha and articles 
made thereof (wholly or partly) rubber solution 
and latex. 
®ú¤É®ú, ®ú¤É®úÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ, MÉ]Âõ]õÉ, {É®úSÉÉ +ÉÊhÉ (ºÉÆ{ÉÚhÉÇiÉ: ËEò´ÉÉ 
+Æ¶ÉiÉ:) iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, ®ú¤É®ú, pùÉ´ÉhÉ +ÉÊhÉ 
®ú¤É®úÉSÉÉ SÉÒEò. 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

 (d) Raw Rubber 
EòSSÉä ®ú¤É®ú 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

1.5 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1.5 ]õCEòÉ 

 Class VIII.---Metals and articles made of metals. 
´ÉMÉÇ 8 --- vÉÉiÉÚ +ÉÊhÉ vÉÉiÉÚÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
 

 

47 Iron and Steel 
±ÉÉäJÉÆb÷ +ÉÊhÉ {ÉÉä±ÉÉnù 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 (d) Pig iron 
+¶ÉÖrù ±ÉÉäJÉÆb÷ 

(e) Blooms, billets and slabs, 
¤±ÉÚ̈ É, ±ÉMÉb÷Ò +ÉÊhÉ ±ÉÉtÉ, 

(f) Structural (PÉb÷hÉÒSÉä) – 
(vi) Joints, (ii) Chanels, (iii) angles, equal or 
unequal, (iv) bulbs or toe, (v) light rails, (vi) fish 
plate for light rails, (vii) shell, steel ingots blooms, 
billets and bars, (viii) black or galvanized sheets, 
plain or corrugated, (ix) plates, ordinary mild stel 
including boiler and high tensile ship building or 
bullet proof, (x) bars and rods, (xi) bolts, nuts, 
washers rivets and such other articles, (xii) wire 
barbed, telegraph or other kind of black 
galvanized, (xiii) wire nails, (xiv) spring steel, 
vehicular of flat bars, (xv) hoops and strips, and 
(xvi) pipes. 
2. ºÉÉÆvÉä, 2. {Éx½þ³ýÒ (SÉìxÉä±ºÉ), 3. ºÉÉ®úJªÉÉ +ÉEòÉ®úÉSÉä 

ËEò´ÉÉ ´ÉäMÉ´ÉäMÉ²ªÉÉ +ÉEòÉ®úÉSÉä +ÄMÉ±É, 4. ¤É±¤É ËEò´ÉÉ 
]õÉä., 5.±É½þÉxÉ ¯û³ý, 6. ±É½þÉxÉ ¯û³ýÉÆºÉÉ`öÒ ¯û³ý 
VÉÉäb÷{É]Âõ]õÒ, 7. EÖò±É{ÉÒ MÉÉä³ýÉ (¶Éä±É), {ÉÉä±ÉÉnù fäø{ÉÒ 
(¤±ªÉÚ̈ É), ±ÉMÉb÷Ò +ÉÊhÉ EòÉÆ¤ÉÒ, 8. EòÉ³äý ËEò´ÉÉ VÉºiÉ 
Ê´É±ÉäÊ{ÉiÉ ºÉ{ÉÉ]õ ËEò´ÉÉ {Éx½þ³ýÒnùÉ®ú {ÉjÉä, 9. {ÉÎ]Âõ]õEòÉ, 
¤ÉÉÎ¹{ÉjÉ +ÉÊhÉ =SSÉ iÉÉhÉ ºÉÉ¨ÉlªÉÉÇSªÉÉ VÉ½þÉVÉ 
¤ÉÉÆvÉhÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÆnÖùEòÒSªÉÉ MÉÉä²ªÉÉÆxÉÉ ®úÉävÉhÉÉ−ªÉÉ 
{ÉÉä±ÉÉnùÉºÉ½þ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ ¨ÉÞnÚù {ÉÉä±ÉÉnù, 10. EòÉÆ¤ÉÒ +ÉÊhÉ 
ºÉ²ªÉÉ, 11. ¤ÉÉä±]õ, xÉ]õ, ´ÉÉªÉºÉ®ú, Ê®ú´½äþ]õ +ÉÊhÉ +¶ÉÉ 
|ÉEòÉ®úSªÉÉ <iÉ®ú ´ÉºiÉÚ, 12. EòÉ]äõ®úÒ, ]äõ±ÉÒOÉÉ¡òSÉÒ ËEò´ÉÉ 
<iÉ®ú |ÉEòÉ®úSÉÒ EòÉ³ýÒ VÉºiÉ Ê´É±ÉäÊ{ÉiÉ iÉÉ®ú, 13. iÉÉ®ú 
ÊJÉ³äý, 14. Ïº|ÉMÉ {ÉÉä±ÉÉnù ËEò´ÉÉ ´ÉÉ½þxÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ−ªÉÉ 
ËEò´ÉÉ ºÉ{ÉÉ]õ EòÉÆ¤ÉÒ, 15. xÉ³ýEòÉÆb÷¬É (½Úþ{É) ´É {É]Âõ]õ¬É 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 
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+ÉÊhÉ 16. xÉ³ý. 
48 Iron and steel---Scrap. 

±ÉÉäJÉÆb÷ ´É {ÉÉä±ÉÉnù - ¦ÉÆMÉÉ®ú 
4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

49 Iron and steel---any other articles manufactured from 
iron or steel other than cutlery, hardware and 
machines or machines parts not specifically provided 
for. 
±ÉÉäJÉÆb÷ ´É {ÉÉä±ÉÉnù Eò]õ±É®úÒ, ±ÉÉäJÉÆb÷Ò ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ ªÉÆjÉä ËEò´ÉÉ 
Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ{ÉhÉä iÉ®úiÉÚnù xÉ Eäò±Éä±Éä ªÉÆjÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ ªÉÉÆ½ÚþxÉ +xªÉ 
+¶ÉÉ ±ÉÉäJÉÆb÷ ËEò´ÉÉ {ÉÉä±ÉÉnù ªÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú 
´ÉºiÉÚ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

50 Machinery and their components and spares 
(g) (i) Electric machinery for generation, transmission 

and distribution and motors and generators and 
their components and spares, 
(vii)  Electric goods including cells batteries 
and copper strips, horn electric, 
(viii)  Electric domestic appliances, 
(ix) Electrical domestic appliances, 
(x) Electrical machinery of all kinds, control sets, 
switch-gear, generators, alternators and dynamos, 
motors, transformers and turbo generating sets. 

(h) Agricultural machinery and parts. 
(i) Oil engines, diesel engines, steam engines, petrol 

and gas engines and machines worked by 
hydraulic pressure and their parts. 

(j) Tools of all kinds. 
(k) Printing press machines and spares. 
(l) any other machinery, its components and spares 

not specifically provided for. 
ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ ÊiÉSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ --- 
+) 1) ´ÉÒVÉÊxÉÌ¨ÉiÉÒ, {ÉÉ®äú¹ÉhÉ +ÉÊhÉ Ê´ÉiÉ®úhÉ ªÉÉÆºÉÉ`öÒ Ê´ÉtÖiÉ 

ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ ¨ÉÉä]õÉ®úÒ ´É VÉÊxÉjÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ´É 
¦ÉÉMÉ ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
2) Ê´ÉtÖiÉ PÉ]õ (ºÉä±É), ¤Éì]õ−ªÉÉ +ÉÊhÉ iÉÉÆ¤ªÉÉSªÉÉ {É]Âõ]õ¬É 
+ÉÊhÉ ½þÉìxÉÇ <±ÉäÎC]ÅõEò ªÉÉÆºÉ½þ Ê´ÉVÉäSªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 
3) Ê´ÉVÉäSªÉÉ ÊJÉ³ýhªÉÉ +ÉÊhÉ ºÉÉÊ½þiªÉ. 
4) Ê´ÉVÉäSÉÒ PÉ®úMÉÖiÉÒ ´ÉÉ{É®úÉSÉÒ ={ÉEò®úhÉä. 
5) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Ê´ÉVÉäSÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ, ÊxÉªÉÆjÉhÉ ºÉÆSÉ, Îº´ÉSÉ 
ÊMÉªÉ®ú VÉÊxÉjÉä, |ÉiªÉÉ´ÉÌiÉjÉä (+Éì±]õ®úxÉä]õ®ú) +ÉÊhÉ b÷ÉªÉxÉÉ¨ÉÉä, 
¨ÉÉä]õÉ®úÒ {ÉÊ®ú´ÉÌiÉjÉä (]ÅõÉxºÉ¡òÉì̈ ÉÇ®ú) +ÉÊhÉ ]õ¤ÉÉæ ´ÉÒVÉÊxÉÌ¨ÉiÉÒ 
ªÉÆjÉºÉÆSÉ. 

¤É) EÞò¹ÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ ÊiÉSÉä ¦ÉÉMÉ. 
Eò) iÉä±É <ÆÊVÉxÉä, Êb÷ZÉä±É <ÆÊVÉxÉä, ´ÉÉ¡ò <ÆÊVÉxÉä, {Éä]ÅõÉä±É +ÉÊhÉ MÉìºÉ 
<ÆÊVÉxÉ +ÉÊhÉ pùÊ´ÉEò nùÉ¤ÉÉSªÉÉ ºÉ½þÉªªÉÉxÉä SÉÉ±ÉhÉÉ®úÒ ªÉÆjÉä +ÉÊhÉ 
iªÉÉÆSÉä ¦ÉÉMÉ. 
b÷) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ½þiªÉÉ®äú. 
<) ¨ÉÖpùhÉÉ±ÉªÉÉSÉÒ ªÉÆjÉä ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
¡ò) EòÉähÉiÉÒ½þÒ <iÉ®ú ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ Ê´ÉÊxÉnæù¶É{ÉÚ́ ÉÇEò iÉ®úiÉÚnù xÉ 
Eäò±Éä±Éä ÊiÉSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

51 Vehicles--- 
´ÉÉ½þxÉä --- 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

 (c) Motor cars, motor cycles, chassis and lorries. 1 per cent. Ad valorem. 1 per cent. Ad 
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(d) Bicycles, perambulators, carriages, all kind of 
vehicles and their components and spares. 

+) ¨ÉÉä]õÉ®úÒ, ¨ÉÉä]õÉ®ú ºÉÉªÉEò±ÉÒ, ºÉÉ]äõ ´É ¨ÉÉ±É¨ÉÉä]õÉ®úÒ 
¤É) ºÉÉªÉEò±ÉÒ, ¤ÉÉ¤ÉÉMÉÉb÷¬É, ´ÉÉ½þxÉ MÉÉb÷¬É, ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ ´ÉÉ½þxÉä 
+ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ´É ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

52 Instruments, apparatus, appliances and part thereof--- 
(j) Sewing machines, clocks and watches and 

typewriters and their spares. 
(k) Radio, radiograms, television set or apparatus, 

loudspeakers and gramophones, amplifiers, 
wireless goods, video cassette recorders, video 
cassette players, their components and spares. 

(l) Photographic machinery, photo goods and 
materials including photographic chemicals, films 
and mounts and their components and spares. 

(m) Cine projection machinery, their components 
spares and material used therein. 

(n) Surveying apparatus. 
(o) Scientific appliance. 
(p) Optical goods, their spares and accessories, 

surgical instruments and hospital requirement 
including their spares and accessories. 

(q) Mill and gin stores including crucibles, cotton 
ropes and spares. 

(r) All kinds of apparatus, appliances and spares. 
={ÉEò®úhÉ ºÉÆSÉ, ºÉÉ¨ÉOÉÒ ={ÉªÉÆjÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ¦ÉÉMÉ --- 
+) Ê¶É´ÉhÉªÉÆjÉä, ¨ÉÉä`öÒ PÉb÷¬É³äý ´É PÉb÷¬É³äý +ÉÊhÉ ]ÆõEò±ÉäJÉxÉ ªÉÆjÉä 

´É iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 
¤É) ®äúÊb÷+Éä, ®äúÊb÷+ÉäOÉÉ¨É, nÚù®úÊSÉjÉ´ÉÉhÉÒ ºÉÆSÉ ËEò´ÉÉ ={ÉEò®úhÉ 

ºÉÆSÉ, v´ÉÊxÉIÉä{ÉEò ´É OÉÉ¨ÉÉä¡òÉäxÉ, v´ÉÊxÉ´ÉvÉÇEò, Ê¤ÉxÉiÉÉ®úÒ ªÉÆjÉÉÆSÉä 
(´ÉÉªÉ®ú±ÉäºÉ) ºÉÉÊ½þiªÉ, Î´½þÊb÷+Éä EìòºÉä]õ ®äúEòÉìbÇ÷ºÉÇ, Î´½þÊb÷+Éä 
EìòºÉä]õ {±Éä+ºÉÇ, iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò +ÉÊhÉ ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

Eò) UôÉªÉÉÊSÉjÉ¨ÉÉSÉÒ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ +ÉÊhÉ UôÉªÉÉÊSÉjÉhÉÉSÉÒ ®úºÉÉªÉxÉä, 
Ê¡ò±¨É +ÉÊhÉ ¨ÉÉ>Æð]õ ªÉÉÆºÉ½þ UôÉªÉÉÊSÉjÉhÉ ºÉÉÊ½þiªÉ ´É 
ºÉÉ¨ÉOÉÒ, ¨ÉÉ>Æð]õ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

b÷) ÊºÉxÉä̈ ÉÉ |ÉIÉä{ÉhÉ ªÉÆjÉºÉÉ¨ÉOÉÒ, iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ, ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ 
+ÉÊhÉ iªÉÉiÉ ={ÉªÉÉäMÉÉiÉ +ÉhÉ±Éä±Éä ºÉÉÊ½þiªÉ. 

<) ºÉ´ÉæIÉhÉ ={ÉEò®úhÉ ºÉÆSÉ 
¡ò) ¶ÉÉºjÉÒªÉ ={ÉªÉÆjÉä. 
MÉ) oùÎ¹]õºÉ½þÉªÉEò ´ÉºiÉÚ, iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ ´É ={ÉºÉÉvÉxÉä, 

¶ÉºjÉÊGòªÉÉ-Ê´É¹ÉªÉEò ={ÉEò®úhÉä, ¯ûMhÉÉ±ÉªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò 
+ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ ´É ={ÉºÉÉvÉxÉä. 

½þ) ÊMÉ®úhÉÒ +ÉÊhÉ ºÉ®úEòÒ EòÉføhªÉÉSÉä ªÉÆjÉ ªÉÉÆÊ´É¹ÉªÉÒSÉä ºÉÉ¨ÉÉxÉ 
iÉºÉäSÉ ¨ÉÖºÉÉ/EòÉ{ÉºÉÉSÉä nùÉä®ú +ÉÊhÉ ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

+ÉªÉ) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä ={ÉEò®úhÉ ºÉÆSÉ, ={ÉªÉÆjÉä +ÉÊhÉ ºÉÖ]äõ ¦ÉÉMÉ. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

3 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 3 ]õCEòÉ 

53 Non-ferrous metals that is to say brass, copper, tin, 
aluminium, lead, zinc, germansilver, stainless steel 
their alloys, wire-wares and sheets, ingots and circles 
etc. 
+±ÉÉä½þ vÉÉiÉÚ ¨½þhÉVÉä Ê{ÉiÉ³ý, iÉÉÆ¤Éä, EòlÉÒ±É, +ì±ªÉÖÊ¨ÉÊxÉªÉ¨É, Ê¶ÉºÉä, 
VÉºiÉ, VÉ¨ÉÇxÉ ÊºÉ±´É®ú, º]äõxÉ±ÉäºÉ º]õÒ±É, iªÉÉÆSÉä Ê¨É¸É vÉÉiÉÚ, 
iÉÉ®úÉÆSªÉÉ ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ {ÉjÉä, fäø{ÉÒ +ÉÊhÉ ´Éä]õÉä³ýÒ <. 

4 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 Class IX.---Miscellaneous Class 
´ÉMÉÇ 9 --- ºÉÆEòÒhÉÇ ´ÉMÉÇ 

 

54 Dyes tans indigo and all colouring matter including 1 per cent. Ad valorem. 1 per cent. Ad 
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printing paste, inks and industrial paints. 
®ÆúMÉpù´ªÉä, EòÉ³ý´É]õ ®ÆúMÉ (]ìõxÉ), xÉÒ³ý +ÉÊhÉ Uô{ÉÉ<Ç {Éäº]õ, ¶ÉÉ<Ç 
ªÉÉÆSªÉÉºÉÊ½þiÉ ®ÆúMÉÉSÉä ºÉ´ÉÇ {ÉnùÉlÉÇ +ÉÊhÉ +ÉètÉäÊMÉEò ´ÉÉ{É®úÉSÉä ®ÆúMÉ. 

ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

55 Paper--- 
EòÉMÉnù --- 

  

 (d) Newsprints 
´ÉÞkÉ{ÉjÉÒ EòÉMÉnù 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 (e) Card boards, straw-boards, grey-boards and 
millboards. 
EòÉbÇ÷¤ÉÉäbÇ÷, º]ÅõÉì¤ÉÉäbÇ÷, OÉä¤ÉÉäbÇ÷ +ÉÊhÉ Ê¨É±É¤ÉÉäbÇ÷ 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 (f) All kinds of paper of whatever composition and 
thickness. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÉ EòÉMÉnù ¨ÉMÉ iÉÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê¨É¸ÉhÉÉSÉÉ ËEò´ÉÉ 
VÉÉb÷ÒSÉÉ +ºÉÉä. 

7 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

56 Lac and cork and articles made thereof 
±ÉÉJÉ +ÉÊhÉ EòÉìEÇò ZÉÉb÷ÉSÉÒ ºÉÉ±É +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ 
´ÉºiÉÚ 
 

2 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

57 Sculptured articles of wood stone clay of metal, other 
articles and earthenware. 
±ÉÉEÚòb÷, nùMÉb÷, ÊSÉEòhÉ ¨ÉÉiÉÒ ËEò´ÉÉ vÉÉiÉÚ ªÉÉÆSªÉÉ xÉIÉÒEòÉ¨É 
Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ, <iÉ®ú ´ÉºiÉÚ +ÉÊhÉ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò. 

4 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

58 Chinaware, porcelainware and electric insulators not 
otherwise specified. 
ÊSÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò, {ÉÉäºÉÇÊ±ÉxÉSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò +ÉÊhÉ +xªÉlÉÉ 
Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ xÉ Eäò±Éä±Éä Ê´ÉtÖiÉÊxÉ®úÉävÉEò 

2 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

59 (c) Cinema films, all film raw. 
ÊºÉxÉä̈ ÉÉ Ê¡ò±¨É, ºÉ´ÉÇ EòSSªÉÉ Ê¡ò±¨É 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

 (d) Cinema films processed and reels. 
|ÉÊGòªÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊºÉxÉä̈ ÉÉ Ê¡ò±¨É ËEò´ÉÉ Ê®ú³äý 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

4 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 4 ]õCEòÉ 

60 Molasses 
EòÉEò´ÉÒ 

7 per cent. Ad valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 7 ]õCEòÉ 

1 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 1 ]õCEòÉ 

61 All articles other than those specified in the preceding 
entries of this Schedule. 
ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒSªÉÉ ¨ÉÉMÉÒ±É xÉÉånùÒ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
´ÉMÉ³ÚýxÉ ºÉ´ÉÇ ´ÉºiÉÚ. 

2 per cent. Ad valorem. 
 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

2 per cent. Ad 
valorem. 
ªÉlÉÉ¨ÉÚ±ªÉ 2 ]õCEòÉ 

 
SCHEDULE B (+xÉÖºÉÚSÉÒ ¤É) 

[See section 152A] (Eò±É¨É 152 Eò (1) {É½þÉ) 
Articles free from payment of cess 

={ÉEò®úÉSªÉÉ |ÉnùÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÖHò +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ 
 

Serial 
No. 
(1) 

Articles 
´ÉºiÉÚ 
(2) 

1 Books and periodicals including almances, panchangs and time-tables for passanger transport 
services, catalogues, all publications which publicize goods, services and articles for commercial 
purposes, race cards, account books, diaries, calenders, office files, and documents, answer books 
(blank or used), tags, wedding cards, greeting cards, invitation cards, post cards, picture-post, cards 
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for special occasions, visiting cards, photo albums, stamp albums made of paper, playing cards and 
newspapers. 
BEò |ÉEòÉ®úSÉÒ {ÉÆSÉÉÆMÉä (+Éì±¨ÉxÉìCºÉ), {ÉÆSÉÉÆMÉä ´É |É´ÉÉºÉÒ ´ÉÉ½þiÉÚEò ºÉä́ ÉÉÆSÉÒ ´Éä³ýÉ{ÉjÉEäò iÉÉÊ±ÉEòÉ ªÉÉÆºÉ½þ {ÉÖºiÉEäò +ÉÊhÉ 
ÊxÉªÉiÉEòÉÊ±ÉEäò, ´ÉÉÊhÉÎVªÉEò |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ ¨ÉÉ±É, ºÉä́ ÉÉ ´É ´ÉºiÉÚ ªÉÉÆSÉÒ |ÉÊºÉrùÒ Eò®úhÉÉ®úÒ ´É ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ¶ÉxÉä, ®äúEòÉìbÇ÷ºÉ, 
±ÉäJÉÉ{ÉÖºiÉEäò, ®úÉäVÉÊxÉ¶ÉÉ, ÊnùxÉnùÌ¶ÉEòÉ, EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¡òÉªÉ±ÉÒ ´É nùºiÉBä́ ÉVÉ, =kÉ®ú{ÉÊjÉEòÉ (EòÉä−ªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉÉ{É®ú±Éä±ªÉÉ), 
¤ÉÆnù ±ÉMxÉ{ÉÊjÉEòÉ, ¶ÉÖ¦ÉäSUôÉ {ÉÊjÉEòÉ, ÊxÉ¨ÉÆjÉhÉ {ÉÊjÉEòÉ, {ÉÉäº]õEòÉbæ÷, ÊSÉjÉ {ÉÉäº]õEòÉbÇ÷, Ê´É¶Éä¹É |ÉºÉÆMÉÉEòÊ®úiÉÉ EòÉbæ÷, 
xÉÉ¨É{ÉÊjÉEòÉ, UôÉªÉÉÊSÉjÉ ºÉÆOÉÉÊ½þEòÉ (¡òÉä]õÉä +±É¤É¨É), EòÉMÉnùÉ{ÉÉºÉÚxÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ÊiÉEòÒ]õ ºÉÆOÉÉÊ½þEòÉ (º]ìõ¨{É +±É¤É¨É), 
{ÉkÉä +ÉÊhÉ ´ÉÞkÉ{ÉjÉä. 

2 Poultry, eggs and flesh of poultry. 
{ÉÉ³ýÒ´É JÉÉt{ÉIÉÒ, +Æb÷Ò ´É {ÉÉ³ýÒ´É JÉÉt{ÉIÉÉÆSÉä ¨ÉÉÆºÉ 

3 Cattle-feed including fodder and concentrates meant exclusively for cattle, cotton seeds, oil cake and 
feed supplements. 
´Éè®úhÉ ´É Eäò´É³ý VÉxÉÉ´É®úÉÆºÉÉ`öÒ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±Éä +ÉÆ¤ÉÉähÉ ªÉÉÆºÉ½þ {É¶ÉÖJÉÉt, ºÉ®úEòÒ, {Éåb÷ +ÉÊhÉ {ÉÚ®úEò SÉÉ®úÉ. 

4 Chillies, turmeric, dhania, methi or suva, whole or powdered, tamarind seeds whole or separated. 
Ê¨É®úSªÉÉ, ½þ³ýnù, vÉhÉä, +JJÉÒ ËEò´ÉÉ {ÉÚb÷ Eäò±Éä±ÉÒ ¨ÉälÉÒ ËEò´ÉÉ +Éä́ ÉÉ, +JJÉä ËEò´ÉÉ ¡òÉäb÷±Éä±Éä ËSÉSÉÉäEäò. 

5 Coconut in shell, separated kernel of coconut and copra. 
+ºÉÉä±ÉÉ xÉÉ®ú³ý, ºÉÖEòÉ xÉÉ®ú³ý ´É JÉÉä¤É®äú. 

6 Bidi leaves. 
Ê´Éb÷ÒSÉÒ {ÉÉxÉä. 

7 Electricity. 
´ÉÒVÉ. 

8 Fertilisers and manures including chemical manures. 
®úÉºÉÉªÉÊxÉEò JÉiÉä ´É ®úºÉÉªÉxÉªÉÖHò JÉiÉÉºÉ½þ JÉiÉä 

9 Firewood, bamboo and articles made of bamboo except toys. 
VÉ³ýÉ>ð ±ÉÉEÚòb÷, ¤ÉÉÆ¤ÉÚ ´É JÉä³ýhÉÒ ´ÉMÉ³ÚýxÉ ¤ÉÉÆ¤ÉÚSªÉÉ ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú ´ÉºiÉÚ. 

10 Fish, fresh and dry, and fish oils. 
iÉÉVÉä ´É ºÉÖEäò ¨ÉÉºÉä ´É ¨ÉÉ¶ÉÉÆSÉä iÉä±É 

11 Fresh flowers, fresh vegetales, potatoes, sweet potatoes, elephant’s foot (Yam) ginger, onions, 
garlic, fresh fruits and betel nut. 
iÉÉVÉÒ ¡Öò±Éä, iÉÉVÉÉ ¦ÉÉVÉÒ{ÉÉ±ÉÉ, ¤É]õÉ]äõ, ®úiÉÉ³ýÒ, ºÉÖ®úhÉ (ªÉÉ¨É), +É±Éä, EòÉÆnäù, ±ÉºÉÚhÉ, iÉÉVÉÒ ¡ò³äý ´É ºÉÖ{ÉÉ®úÒ. 

12 Life saving drugs. 
VÉÒ´ÉxÉ®úIÉEò +Éè¹ÉvÉä. 

13 Pan, tambul, vida or patti, prepared from betel leaves. 
xÉÉMÉ´Éä±ÉÒSªÉÉ {ÉÉxÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä {ÉÉxÉ, iÉÉÆ¤ÉÚ±É, Ê´Éb÷É ËEò´ÉÉ {É]Âõ]õÒ. 

14 Plantain leaves, palas leaves, patraval, dron. 
Eäò³ýÒSÉÒ {ÉÉxÉä, {É³ýºÉÉSÉÒ {ÉÉxÉä, {ÉjÉÉ´É³ý, pùÉähÉ 

15 Salt. 
¨ÉÒ`ö. 

16 Silk worm eggs and silk worm cocoons. 
®äú¶É¨ÉÉSªÉÉ ÊEòb÷¬ÉÆSÉÒ +Æb÷Ò ´É ®äú¶É¨ÉÉSªÉÉ ÊEòb÷¬ÉÆSÉä EòÉä¶É. 

17 Slates and slate pencils, chalk-sticks and crayons, exercise and drawing books, lead pencils, orreries 
and their parts, fountain pens, ball pens, stylograph pens, propelling pencils and refill. 
nùMÉb÷Ò {ÉÉ]õ¬É ´É nùMÉb÷Ò {ÉäÎxºÉ±ÉÒ, JÉbÚ÷ ´É ®ÆúMÉEòÉb÷¬É, ´ÉÁÉ ´É ÊSÉjÉEò±ÉäSªÉÉ ´ÉÁÉ, Ê¶Éº{ÉäÎxºÉ±ÉÒ, nù¶ÉÇEò ªÉÆjÉä ´É iªÉÉÆSÉä 
¦ÉÉMÉ, ¡òÉ>Æð]õxÉ {ÉäxºÉ, ¤ÉÉì±É {ÉäxºÉ, º]õÉ<Ç±ÉÉäOÉÉ¡ò {ÉäxºÉ, |ÉÉì{ÉäË±ÉMÉ {ÉäÎxºÉ±ÉÒ ´É Ê®úÊ¡ò±ºÉ. 

18 Sugarcane. 
>ðºÉ. 

19 Water-mineral, medicinal, distilled or demineralised water, water for injection and plain acqua 
excluding aerated water. 
{ÉÉhÉÒ-JÉÊxÉVÉ, +Éè¹ÉvÉÒ, Ê´É¶ÉÖrù ËEò´ÉÉ JÉÊxÉVÉÊ´É®úÊ½þiÉ {ÉÉhÉÒ, <ÆVÉäC¶ÉxÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±Éä±Éä ´É ´ÉÉªÉÖÊ¨ÉÊ¸ÉiÉ {ÉÉhÉÒ ´ÉMÉ³ýiÉÉ 
ºÉÉvÉä {ÉÉhÉÒ. 

20 Oils seeds of edible oils and edible oils. 
JÉÉtiÉä±ÉÉÆSªÉÉ iÉä±ÉÊ¤ÉªÉÉ ´É JÉÉtiÉä±Éä. 

21 Flower seeds, fruit seeds, vegetable seeds, seeds of Lucerne and other fodder grass, seeds of the 
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canna, hemp, bulb corns, hizomes, suckers and tubers (including edible tubers), bud grafts, cuttings, 
grafts, layers, seedlings and plants. 
¡Öò±ÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, ¡ò³ýÉÆSÉä ¤ÉÒ, ¦ÉÉVªÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, Ê´É±ÉÉªÉiÉÒ MÉ´ÉiÉ ´É <iÉ®ú ´Éè®úhÉSÉÉ®úÉ ªÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, ¦ÉÉÆMÉ iÉÉMÉ ªÉÉÆSÉä ¤ÉÒ, EÆònùvÉÉxªÉ, 
¨ÉÖ³ý°ü{ÉÒ EòÉÆnäù, SÉÉä¹ÉEò JÉÉäbä÷ ´É OÉÆlÉÒ +ºÉ±Éä±ÉÒ JÉÉäbä÷ (JÉÉºÉ OÉÆlÉÒºÉÊ½þiÉ), b÷Éä²ªÉÉǼ É®ú Eäò±Éä±ÉÒ Eò±É¨Éä, Uäônù Eò±É¨Éä, nùÉ¤É 
Eò±É¨Éä, ¤ÉÒVÉ®úÉä{Éä ´É ´ÉxÉº{ÉiÉÒ. 

22 Poultry feed and concentrates exclusively meant for poultry or other birds. 
Eäò´É±É {ÉÉ³ýÒ´É JÉÉt{ÉIÉÒ ´É <iÉ®ú {ÉIÉÒ ªÉÉÆSªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ºÉ±Éä±Éä JÉÉt ´É ºÉi´É. 

23 Safely matches (excluding matches ordinarily used as fire works) 
(ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: nùÉ°üEòÉ¨É ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ +ÉMÉ{Éä]õ¬É ´ÉMÉ³ÚýxÉ) +ÉMÉ{Éä]õ¬É. 

24 Medicines excluding tooth powder or tooth paste, cosmetics, toilet requisites and soaps, whether 
used as medicine or otherwise, blood and herbal drugs. 
+Éè¹ÉvÉ ¨½þhÉÚxÉ ËEò´ÉÉ +xªÉlÉÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +ºÉ±Éä±Éä nÆùiÉ¨ÉÆVÉxÉ ËEò´ÉÉ ]ÚõlÉ{Éäº]õ, ºÉÉénùªÉÇ |ÉºÉÉvÉxÉä, |ÉºÉÉvÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ 
+É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±ÉÒ ºÉÉ¨ÉOÉÒ ´É ºÉÉ¤ÉhÉ ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú +Éè¹ÉvÉä, JÉiÉ ´É MÉÉ´É`öÒ +Éè¹ÉvÉä. 

25 Sports goods, gymnasium goods, marbles, pebbles and musical instruments. 
JÉä³ýÉÆSÉä ºÉÉÊ½þiªÉ, ´ªÉÉªÉÉ¨É¶ÉÉ³äýSÉä ºÉÉÊ½þiªÉ, MÉÉ®úMÉÉä]õÒ, MÉÉä]õ¬É ´É ´ÉÉtä. 

26 Insecticides excluding oils used as insecticides, pesticides, fungicides and weedicides. 
EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò ¨½þhÉÚxÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ iÉä±Éä ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò ´É EòÒ]õEòxÉÉ¶ÉEäò, ¤ÉÖ®ú¶ÉÒxÉÉ¶ÉEäò ´É 
iÉhÉxÉÉ¶ÉEäò. 

27 Aeroplanes of all kinds including helicopters and components, parts and accessories of any of them. 
½äþ±ÉÒEòÉì{]õºÉÇºÉÊ½þiÉ ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉÒ Ê´É¨ÉÉxÉä ´É iªÉÉ{ÉèEòÒ EòÉähÉÉSÉä½þÒ PÉ]õEò, ¦ÉÉMÉ ´É ={ÉºÉÉvÉxÉä. 

28 Ice and dry ice. 
¤É¡Çò ´É ºÉÖEòÉ ¤É¡Çò 

29 Mica graphite and activated earth. 
¨ÉÉªÉEòÉ OÉì¡òÉ<Ç]õ ´É +ìÎC]õ¤Éä]äõb÷ +lÉÇ (ºÉÊGòÊªÉiÉ ¨ÉÉiÉÒ) 

30 Fowls of all sorts, ducks and birds. 
ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä JÉÉt{ÉIÉÒ, ¤ÉnùEäò ´É {ÉIÉÒ. 

31 Human hair and animal hair. 
¨ÉÉxÉ´ÉÒ EäòºÉ ´É VÉxÉÉ´É®úÉÆSÉä EäòºÉ. 

32 Mercury. 
{ÉÉ®úÉ. 

33 All animals, wild beasts, domestic pets except those to which entries 11, 12 and 13 of Schedule A 
apply. 
ºÉ´ÉÇ VÉxÉÉ´É®äú, ´ÉxªÉ VÉxÉÉ´É®äú, VªÉÉÆxÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ + ¨ÉvÉÒ±É xÉÉånù Gò. 11, 12 ´É 3 ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÉiÉ iÉÒ ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú {ÉÉ³ýÒ´É 
|ÉÉhÉÒ. 

34 Animal bones, horns and hooves. 
|ÉÉhªÉÉÆSÉÒ ½þÉbä÷, Ë¶ÉMÉä ´É JÉÚ®ú. 

35 Currency notes and coins. 
SÉ±ÉxÉÒ xÉÉä]õÉ ´É xÉÉhÉÒ. 

36 Bee wax, baby berry wad and wax excluding petroleum wax. 
¨ÉvÉ¨ÉÉ¶ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÉä²ªÉÉiÉÒ±É ¨ÉähÉ, ¤Éä¤ÉÒ¤Éä®úÒ{ÉÉºÉÚxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®äú ¨ÉähÉ ´É {Éä]ÅõÉäÊ±ÉªÉ¨É ¨ÉähÉ ´ÉMÉ³ýiÉÉ <iÉ®ú ¨ÉähÉ. 

37 Brooms. 
ZÉÉbÚ÷. 

38 Vitamins. 
VÉÒ´ÉxÉºÉi´Éä. 

39 Whole milk, tonned milk and skimmed milk powder and curds. 
ºÉEòºÉ nÚùvÉ, ¤ÉxÉÒ´É nÚùvÉ ´É ¨É±É<Ç®úÊ½þiÉ nÖùvÉÉSÉÒ {ÉÉ´Éb÷®ú +ÉÊhÉ nù½þÒ. 

40 Kerosene 
Eäò®úÉäºÉÒxÉ. 

41 Red earth. 
±ÉÉ±É ¨ÉÉiÉÒ. 

SCHEDULE C +xÉÖºÉÚSÉÒ Eò 
[See section 152C (2)] (Eò±É¨É 152 Eò (2) {É½þÉ) 

List of goods on which cess shall not be payable to the Corporation 
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¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäò±ÉÉ ={ÉEò®ú näùªÉ xÉºÉä±É +¶ÉÉ ¨ÉÉ±ÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ 

(10) Bone fide personal luggage of passengers arriving by the air, sea, river, rail or 
road and articles for their private and personal use, which have already been in use at the time of 
import. 

½þ´ÉÉ<Ç, ºÉÉMÉ®úÒ, VÉ±É, ®äú±´Éä ËEò´ÉÉ ®úºiÉä ªÉÉ ¨ÉÉMÉÉÇxÉä +É±Éä±ªÉÉ |É´ÉÉ¶ÉÉÆSÉä JÉ®äúJÉÖ®äú ´ÉèªÉÊHòEò ºÉÉ¨ÉÉxÉ +ÉÊhÉ 
+ÉªÉÉiÉÒSªÉÉ ´Éä³ýÒ +ÉvÉÒSÉ ´ÉÉ{ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ºÉä±É +ºÉä iªÉÉÆSªÉÉ JÉÉVÉMÉÒ +ÉÊhÉ ´ÉèªÉÊHòEò ´ÉÉ{É®úÉSªÉÉ ´ÉºiÉÚ. 

(11) Machines worked by manual power for bona fide use of educational institutions. 
¶ÉèIÉÊhÉEò ºÉÆºlÉÉÆSªÉÉ JÉ−ªÉÉJÉÖ−ªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ ¸É¨É¶ÉHòÒuùÉ®äú SÉÉ±É´É±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ ªÉÆjÉä. 
(12) Camp equipment of Government officers on tour. 
nùÉè−ªÉÉ´É®ú +ºÉhÉÉ−ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉÆSÉÒ Ê¶É¤ÉÒ®ú ºÉÉ¨ÉOÉÒ. 

(13) Necessaries (not being articles of food and drink) equipment and clothing 
procured by the officers in command of troops for the direct and exclusive use of their men and 
camp followers, if and when accompanied at the time they enter the cess limits by a certificate fo 
the officer commanding that they are so intended. 

SÉ¨ÉÚSÉä +ÊvÉ{ÉiªÉ +ºÉhÉÉ−ªÉÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉxÉä |ÉiªÉIÉ iªÉÉÆSªÉÉ ±ÉÉäEòÉÆºÉÉ`öÒ ´É Ê¶ÉÊ¤É®úÉlÉÕºÉÉ`öÒSÉä Eäò´É³ý ´ÉÉ{É®úiÉÉ ªÉä<Ç±É 
¨½þhÉÚxÉ |ÉÉ{iÉ Eäò±Éä±ÉÒ (JÉÉhªÉÉÊ{ÉhªÉÉSÉÒ ´ÉºiÉÚ xÉºÉ±Éä±ÉÒ) +É´É¶ªÉEò ´ÉºiÉÚ, ºÉÉ¨ÉOÉÒ ´É ´ÉºjÉä iÉä ={ÉEò®ú ½þqùÒiÉ |É´Éä¶É 
Eò®úiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ iªÉÉÆSªÉÉ¤É®úÉä¤É®ú IÉäjÉ +ÊvÉEòÉ−ªÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä iÉÒ iÉ¶ÉÉ =qäù¶ÉÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +ºÉä±É iÉ®ú 
+ÉÊhÉ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ. 

(14) Goods entering the cess limits either in exhibition train itself, or for being placed 
in any exhibition to be held in the cess limits but not for sale; in the latter case on the production 
of certificate to that effect from the Secretary or the Manager managing the said exhibition. 

JÉÖqù |Énù¶ÉÇxÉÉSªÉÉ +ÉMÉMÉÉb÷ÒiÉÚxÉ ËEò´ÉÉ ={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒiÉ ¦É®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉªÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |Énù¶ÉÇxÉÉiÉ 
¨ÉÉÆb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ {É®ÆúiÉÖ Ê´ÉGòÒºÉÉ`öÒ xÉ´½äþ ={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒiÉ |É´Éä¶É Eò®úhÉÉ®úÉ ¨ÉÉ±É, ªÉÉ{ÉèEòÒ nÖùºÉ−ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ =Hò 
|Énù¶ÉÇxÉÉSªÉÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒxÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉä ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ Eò®úhÉÉ−ªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä iÉ¶ÉÉ +É¶ÉªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ 
ºÉÉnù®ú Eäò±ªÉÉ´É®ú. 

(15) Bona fide commercial samples meant for free distribution and not meant for 
transfer or sale so certified by the importer. 

.¨ÉÖHò ´ÉÉ]õ{ÉÉEòÊ®úiÉÉ +ºÉ±Éä±Éä +ÉÊhÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ +ÉÊhÉ Ê´ÉGòÒ ªÉÉ EòÊ®úiÉÉ xÉºÉ±Éä±Éä ´É +ÉªÉÉiÉEòÉxÉä iÉºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ 
Eäò±Éä±Éä JÉ®äúJÉÖ®äú ´ªÉÉ{ÉÉ®úÊ´É¹ÉªÉEò xÉ¨ÉÖxÉä. 

(16) Goods imported by rail, sea or air and rebooked and exported without being 
removed from the premises of the railway, docks, bunders, wharfs and airports. 

®äú±´Éä, ºÉÉMÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ½þ´ÉÉ<Ç ¨ÉÉMÉÉÇxÉä +ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ +ÉÊhÉ ®äú±´Éä, MÉÉänùÒ, ¤ÉÆnù®äú, vÉCEäò +ÉÊhÉ Ê´É¨ÉÉxÉiÉ³ýÉSªÉÉ 
+É´ÉÉ®úÉiÉÚxÉ xÉ ½þ±É´ÉiÉÉ {ÉÖx½þÉ xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ÉÉ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉÉÇiÉ Eäò±Éä±ÉÉ ¨ÉÉ±É. 

(17) Goods imported in accordance with the orders of a Court of law in connection 
with its official use. 

xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ´ÉÉ{É®úÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ +ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ ¨ÉÉ±É. 
(18) Used furniture tents, cholddaries, crockery, utensils, lamps, ballies, hired for 

parties, marriage ceremonies and public functions outside the cess limits which were so taken 
outside with the written permission of a Cess Authority and which are accompanied by the said 
written permission, while re-entering the cell limits. 

={ÉEò®ú ½þqùÒSªÉÉ ¤ÉÉ½äþ®ú ½þÉähÉÉ®úÒ {ÉÉ]õÔ, Ê´É´ÉÉ½þ ºÉ¨ÉÉ®Æú¦É ´É ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò ºÉ¨ÉÉ®Æú¦É ªÉÉÆºÉÉ`öÒ ¦ÉÉb÷¬ÉxÉä xÉä±Éä±Éä, 
´ÉÉ{É®ú±Éä±Éä ¡òÌxÉSÉ®ú, iÉÆ¤ÉÚ, JÉÉä³ýnù−ªÉÉ, ÊSÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÒSÉÒ ¦ÉÉÆb÷Ò, ¦ÉÉÆb÷Ò, Ênù´Éä, ¤Éì±ÉÒVÉÂ iÉä ={ÉEò®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÒ 
{É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä ¤ÉÉ½äþ®ú xÉä±Éä +ºÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ ={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒ¨ÉvªÉä iÉä {ÉÖx½þÉ +ÉhÉiÉÉxÉÉ =Hò ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒºÉ½þ +ÉhÉ±Éä 
VÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ. 

(10) Machinery, instruments and other articles and their components parts which were taken 
outside the cess limits for the purpose of repairs or processing, if imported with the written 
permissionof a Cess Authority and are accompanied by the said written permission, while re-
entering the cess limits. 

ªÉÆjÉ, ={ÉEò®úhÉä ´É <iÉ®ú ºÉÉvÉxÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉä PÉ]õEò ¦ÉÉMÉ ªÉÉÆSªÉÉ nÖù¯ûºiÉÒºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉ´É®ú |ÉÊGòªÉÉ 
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ={ÉEò®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä ={ÉEò®ú ½þqùÒSªÉÉ ¤ÉÉ½äþ®ú xÉä±Éä +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ 
={ÉEò®úÉSªÉÉ ½þqùÒ¨ÉvªÉä {ÉÖx½þÉ +ÉhÉiÉÉxÉÉ =Hò ±ÉäJÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒºÉ½þ +ÉhÉ±Éä VÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉä́ ½þÉ. 

(11) Free gifts of any goods received as aid or relief supplied form any foreign Government 
or its recognized agency operating in India. 
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EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´Énäù¶ÉÒ ºÉ®úEòÉ®úEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉ®úiÉÉiÉ EòÉªÉÇ®úiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ ¨ÉnùiÉ 
ËEò´ÉÉ ºÉ½þÉªªÉ ¨½þhÉÚxÉ ÊxÉ&¶ÉÖ±Eò näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¨ÉÉ±É. 

Explanation I.---For the purpose of this entry “recognized agency” means an agency 
specified as such by the State Government by an order published in the Official Gazette. 

º{É¹]õÒEò®úhÉ 1 --- ªÉÉ xÉÉånùÒSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ “¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉ“ ¨½þhÉVÉä, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ 
+Énäù¶É |ÉÊºÉrù Eò°üxÉ +¶ÉÒ ºÉÆºlÉÉ ¨½þhÉÚxÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ÉÒ ºÉÆºlÉÉ. 

Explanation II.---If any doubt arises as to whether any particular gift is eligible for exemption 
under this rule or not, the matter shall be referred to the State Government, whose decision shall 
be final. 

º{É¹]õÒEò®úhÉ 2 --- EòÉähÉiÉä½þÒ Ê´ÉÊ¶É¹]õ ¤ÉIÉÒºÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ºÉ´É±ÉiÉÒEòÊ®úiÉÉ {ÉÉjÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ xÉÉ½þÒ ªÉÉ¤Éqù±É 
EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¶ÉÆEòÉ =nÂù¦É´É±ÉÒ iÉ®ú, iÉä |ÉEò®úhÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ Ê´ÉSÉÉ®úÉlÉÇ {ÉÉ`ö´É±Éä VÉÉ<Ç±É ´É iªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ +ÆÊiÉ¨É 
+ºÉä±É. 

(12) All contraceptives, drugs or appliances used for Family Planning purposes. 
EÖò]ÖÆõ¤É ÊxÉªÉÉäVÉxÉ |ÉªÉÉäVÉxÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ºÉ´ÉÇ ºÉÆiÉiÉÒ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉEò ºÉÉvÉxÉä, +Éè¹ÉvÉä ËEò´ÉÉ ={ÉªÉÆjÉä. 
(13)  (i) Cotton, hand spun yarn and Khadi cloth. 
        EòÉ{ÉºÉÉSÉä ½þÉiÉEòiÉÉ<ÇSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ JÉÉnùÒSÉä EòÉ{Éb÷. 
   (ii) Woollen hand spun yarn and hand woven cloth, including Ghongadis, 
        ½þÉiÉEòiÉÉ<ÇSÉä ±ÉÉäEò®úÒSÉä ºÉÚiÉ +ÉÊhÉ JÉÉnùÒSÉä EòÉ{Éb÷. 
   (iii)  Hand spun and reeled silk yarn and hand woven silk cloth, including tassar yarn 

and cloth, 
       ½þÉiÉEòiÉÉ<ÇSÉÒ ´É ®äú¶ÉÒ¨É ºÉÖiÉÉSÉä ®úÒ³ý ´É ½þÉiÉÉxÉä Ê´ÉhÉ±Éä±Éä ®äú¶É¨ÉÒ Eò{Ébä÷, ]õºÉ®ú ºÉÚiÉ ´É EòÉ{Éb÷ÉÆºÉ½þ 
   (iv) Village industries products. 
          OÉÉ¨ÉÉätÉäMÉ =i{ÉÉnùxÉä. 
Explanation.---The exemption from payment of cess duty under this entry shall be given 

subject to the condition that the goods are certified by the Maharashtra State Khadi and Village 
Industries Board, or the Khadi and Village Industries Commission. 

º{É¹]õÒEò®úhÉ --- ªÉÉ xÉÉånùÒ +x´ÉªÉäSÉä ={ÉEò®ú ¶ÉÖ±Eò ¦É®úhªÉÉiÉÚxÉ tÉ´ÉªÉÉSÉÒ ºÉÚ]õ ½þÒ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ JÉÉnùÒ ´É 
OÉÉ¨ÉÉätÉäMÉ ¨ÉÆb÷³ýÉxÉä ËEò´ÉÉ JÉÉnùÒ ´É OÉÉ¨ÉÉätÉäMÉ +ÉªÉÉäMÉÉxÉä ¨ÉÉ±É |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ +ºÉÉ´ÉÉ ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ 
näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. 

(14) Empty Treasure Boxes supplied by the Reserve Bank of India to its Agency Banks for 
packing the Government Treasure for dispatch to Agency Banks or to the Head Office of the 
Bank. 

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ Ê®úZÉ´½Çþ ¤ÉÄEäòxÉä ÊiÉSªÉÉ +Ê¦ÉEò®úhÉ ¤ÉÄEòÉÆEòbä÷ ËEò´ÉÉ iªÉÉ ¤ÉÄEäòSªÉÉ ¨ÉÖJªÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòbä÷ ®ú´ÉÉxÉÉ 
Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ÊxÉvÉÒ ¦É®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +Ê¦ÉEò®úhÉ ¤ÉÄEòÉÆEòbä÷ {ÉÉ`öÊ´É±Éä±ªÉÉ Ê®úEòÉ¨ªÉÉ ÊxÉvÉÒ {Éä]õ¬É. 

(15) Concessional quality white printing paper supplied by the Government of India. 
¦ÉÉ®úiÉ ºÉ®úEòÉ®úxÉä {ÉÖ®úÊ´É±Éä±ªÉÉ ºÉ´É±ÉiÉÒSªÉÉ nù®úÉSÉÉ SÉÉÆMÉ±ªÉÉ |ÉiÉÒSÉÉ {ÉÉÆfø®úÉ Uô{ÉÉ<ÇSÉÉ EòÉMÉnù. 
(16) Locally manufactured article consigned from within the limit of the City but returned to 

the consignor within six months form the date of their export on account of the refusal of the 
consignee to accept the same either wholly or partly subject to the furnishing of adequate 
documentary evidence. 

¶É½þ®úÉSªÉÉ ½þqùÓ¨ÉvÉÚxÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ {É®ÆúiÉÖ ¨ÉÉ±É PÉähÉÉ−ªÉÉxÉä {ÉÚhÉÇ{ÉhÉä ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉiÉ: PÉähªÉÉSÉä xÉÉEòÉ®ú±ªÉÉ¨ÉÖ³äý 
¨ÉÉ±É {ÉÉ`öÊ´ÉhÉÉ−ªÉÉEòbä÷ ÊxÉªÉÉÇiÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ {É®úiÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ 
ºlÉÉÊxÉEò®úÒiªÉÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉºiÉÚ {ÉÖ®äúºÉÉ ±ÉäJÉÒ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ VÉÉäb÷hªÉÉSªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉiÉäxÉä. 

(17) (i) Flat plate solar collector. 
        }±Éì]õ {±Éä]õ ºÉÉä±É®ú Eò±ÉäC]õºÉÇ. 
   (ii) Concentrating and pipe type solar collector. 
        EòÉìxºÉäx]Åäõ]õÓMÉ +ÉÊhÉ {ÉÉ<Ç{É |ÉEòÉ®úSÉä ºÉÉä±É®ú Eò±ÉäC]õºÉÇ. 
   (iii) Solar cookers. 
        ºÉÉä±É®ú EÖòEòºÉÇ 
   (iv) Solar waterheaters and systems. 
        ºÉÉä±É®ú ´ÉÉì]õ®ú ½þÒ]õºÉÇ +ÉÊhÉ {ÉrùiÉÒ. 
   (v) Air/gas/fluid heating systems. 
        ½þ´ÉÉ/MÉìºÉ/pùÉªÉÖ (}±ÉÖ<b÷) =¹¨ÉxÉ {ÉrùiÉÒ. 
   (vi) Solar crop driers and systems. 
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        ºÉÉä±É®ú GòÉì{É bÅ÷ÉªÉºÉÇ +ÉÊhÉ {ÉrùiÉÒ. 
   (vii) Solar stills and desalination systems. 
        ºÉÉä±É®ú º]õÒ±É +ÉÊhÉ b÷ÒºÉì±ÉÒxÉä¶ÉxÉ {ÉrùiÉÒ. 
   (viii) Solar pumps based on solar thermal and solar photovoltaic conversion. 
        ºÉÉä±É®ú lÉ¨ÉÇ±É´É®ú +ÉvÉÉ®úÒiÉ ºÉÉä±É®ú {É¨{É +ÉÊhÉ ºÉÉä±É®ú ¡òÉä]õÉä́ ½þÉä]õÉ<ÇEò °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhÉä. 
   (ix) Solar power generating systems. 
        ºÉÉè®ú¶ÉHòÒ ´ÉÒVÉÊxÉÌ¨ÉiÉÒ {ÉrùiÉÒ. 
   (x) Solar photovoltaic modules and panels for water pumping and other applications. 
        ºÉÉä±É®ú ¡òÉä]õÉä ´½þÉä±]õÉ<Eò ¨ÉÉäbÚ÷±ÉäVÉ +ÉÊhÉ ´ÉÉì]õ®ú {É¨{ÉÓMÉ ´É <iÉ®ú ={ÉªÉÉäMÉÉÆEòÊ®úiÉÉ {ÉìxÉä±É. 
   (xi) Wind mills and any specially designed devices which run on wind mills. 
        {É´ÉxÉSÉCEòÒ +ÉÊhÉ +xªÉ Ê´É¶Éä¹É ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ºÉÉvÉxÉÉǼ É®ú SÉÉ±ÉhÉÉ−ªÉÉ {É´ÉxÉSÉCCªÉÉ. 
   (xii) any special devices including electric generators and pumps running onwind 

energy. 
        {É´ÉxÉ >ðVÉǽ É®ú SÉÉ±ÉhÉÉ®úÒ Ê´ÉtÖiÉ VÉÊxÉjÉ +ÉÊhÉ {ÉÆ{É ªÉÉºÉ½þ +xªÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ºÉÉvÉxÉä 
   (xiii) Biogas plants and biogas engines. 
        ¤ÉÉªÉÉäMÉìºÉ ºÉÆªÉÆjÉä +ÉÊhÉ ¤ÉÉªÉÉäMÉìºÉ <ÆÊVÉxÉ. 

   (xiv) Agricultural and municipal waste conversion devices producing energy 
        ¶ÉäiÉÒ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòSÉ®ú +ÉÊhÉ ¨É½þÉxÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä MÉÉä³ýÉ Eäò±Éä±ÉÉ EòSÉ®úÉ ªÉÉÆSÉÒ >ðVÉæiÉ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ 

Eò®úhªÉÉSÉÒ ºÉÉvÉxÉä. 
   (xv) Equipment for utilizing ocean waves and thermal energy. 
        ºÉÉMÉ®úÒ ±ÉÉ]õÉ +ÉÊhÉ +ÉèÎ¹hÉEò >ðVÉÉÇ ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ ºÉÉvÉxÉºÉÉ¨ÉOÉÒ. 
(18)  Cotton yarn used for handlooms and handloom cotton cloth. 
 ½þÉiÉ¨ÉÉMÉ ´É ½þÉiÉ¨ÉÉMÉÉSÉä ºÉÖiÉÒ EòÉ{Éb÷ ªÉÉÆºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ºÉÚiÉ. 
(19) Films imported by educational institutions recognized by the Government for the 

purpose of free education to students. 
 ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ¨ÉÉxªÉiÉÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ¶ÉèIÉÊhÉEò ºÉÆºlÉÉÆxÉÒ Ê´ÉtÉlªÉÉÈxÉÉ ¨ÉÉä¡òiÉ Ê¶ÉIÉhÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉªÉÉiÉ Eäò±Éä±Éä 

ÊSÉjÉ{É]õ. 
(20) Bona fide luggage and kit belonging to a travelling circus, or to a travelling company, 

performing Dramas, Lok Natyas or Tamashas  and which is to be used for the performance of the 
Dramas, Lok Natyas or Tamashas, as the case may be. 

 Ê¡ò®úiÉÒ ºÉEÇòºÉ ËEò´ÉÉ xÉÉ]õEäò, ±ÉÉäEòxÉÉ]õ¬ä ËEò´ÉÉ iÉ¨ÉÉ¶ÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhÉÉ−ªÉÉ Ê¡ò®úiªÉÉ EÆò{ÉxªÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ 
¨ÉÉ±ÉEòÒSÉä +ÉÊhÉ xÉÉ]õEäò, ±ÉÉäEòxÉÉ]õ¬ä ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ, iÉ¨ÉÉ¶ÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒSÉ ´ÉÉ{É®úÉ´ÉªÉÉSÉä ºÉÉ¨ÉÉxÉ ´É 
ºÉ®ÆúVÉÉ¨É. 

(21)  (a) Bread (Handmade); 
        {ÉÉ´É (½þÉiÉÉxÉä ¤ÉxÉÊ´É±Éä±ÉÉ) 
   (b) Ganesh idols made of either clay or plaster of paris, brought at the time of Ganesh 

Chaturthi. 
       

  MÉhÉä¶É SÉiÉÖlÉÔSªÉÉ ´Éä³ýÒ +ÉhÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ−ªÉÉ ¶ÉÉbÚ÷SªÉÉ ËEò´ÉÉ {±Éìº]õ®ú +Éì¡ò {ÉìÊ®úºÉSªÉÉ MÉhÉä¶É¨ÉÚiÉÔ. 
 

ºÉ ÖS É E ò  ¸ É Ò.  |É ¡Öò ±±É  { ÉÉ ] õÒ ±É + xÉ Ö̈ É ÉänùE ò          ¸ É Ò ¨É . xÉ ªÉ xÉ É M ÉV É É xÉ xÉ  ¨½þ Éj Éä 
 

`ö®úÉ ´É  ¤É ½Öþ ¨É iÉ É xÉ ä ¨É ÆV É Ö®ú  
`ö®úÉ ´É  ´É É S É ÚxÉ  E ò É ªÉ ¨É  E ò ®úh ªÉ ÉÆiÉ  + É ±ÉÉ . 

ºÉÖSÉEò ¸ÉÒ VÉªÉÆiÉ {ÉÉ]õÒ±É ´É +xÉÖ̈ ÉÉänùEò ¸ÉÒ Ê¨É±ÉxÉ {ÉÉ]õÒ±É ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉÆb÷±Éä±ªÉÉ `ö®úÉ´ÉÉ¨ÉvªÉä ºÉÖSÉEò ¸ÉÒ. 
|É¡Öò±±É {ÉÉ]õÒ±É ´É +xÉÖ̈ ÉÉänùEò ¸ÉÒ¨É. xÉªÉxÉÉ MÉVÉÉxÉxÉ ¨½þÉjÉä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹`ö Eò¯ûxÉ `ö®úÉ´É ¤É½Öþ¨ÉiÉÉxÉä ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ 
+É½äþ 

ºÉ ½þ Ò / - 
¨É ½þ É { ÉÉ è®ú 

Ê ¨É ®úÉ  ¦ É É< Ènù®ú ¨É ½þ É xÉ MÉ ®ú{ É É Ê ±ÉEò É  
 (®úÉ¹]ÅõÊMÉiÉ “ VÉxÉ MÉhÉ ¨ÉxÉ’’  xÉä ºÉ¦ÉäSÉÉ ÊxÉ®úÉä{É PÉäiÉ±ÉÉ.) 
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ºÉ ¦ É É  ºÉ Æ{ É ±ªÉ ÉS É Ò  ´Éä³ý : - nÖù.  12. 35 ´É É .  
 
                            ºÉ ½þ Ò / - 

¨É ½þ É { ÉÉ è®ú 
Ê ¨É ®úÉ  ¦ É É< ÆÇÆnù®ú ¨É ½þ É xÉ M É ®ú{ É ÉÊ ±É Eò É  

 
 

xÉ M É ®úºÉ Ê SÉ ´É  
Ê ¨É ®úÉ  ¦ É É< ÇÆnù®ú ¨É ½þ É xÉ M É ®ú{ ÉÉ Ê ±ÉEò É  

 


